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हेमातः संस्तुवाम -हेत्वांदुर्ग | 
Oh, my noble Goddess ! 
355०27८३६52 రించు-నూయిలువేల్సా H 


aT‏ ناراينداس 
आ. नारायणदासः‏ 


A. NARAYANADAS 
ఆ. నారాయణదాసుండు. 
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OMAR KHAIYAM 
S ^S, 8, ^8, ^8, ^S 


Omar Khaiyám, Sanskrit Amarakayam, was a native of Naishapur, a 
town famous for learning in Khurasan, a province with a good climate in 
the north-east region of Persia, touching the north-west boundary of the 
Hindu Kush mountains. History says Omar wandered in Egypt, Arabia, 
the eastern provinces of Europe, Afghanistan, and the Punjab, and that his 
intellect reached its zenith by his acquaintance with many monarchs 
and the learned men of Africa, Asia, and Europe. It is usual with some 
critics to estimate authors more from their outward life than from their 
writings. By a deep study of Omar's original quatrains, and Edward 
Fitzgerald’s English translation thereof, I translated both of the texts into 
Sanskrit and Atchha-Telugu (Deseyamu) verse. Itis not my habit, like 
many authors, to get my works corrected and recast by others. Ipresume 
an original writer takes pride in having his works published as they are 
so that critics might see him in his true colours. I depict an author’s 
character by my deep study only of his original works. A poet is a 
thinker and a musician 18 a worker. Poetry and Music cannot be true 
when expressed by artificial means. How can a surgeon realize the 
nature of living tissues by a post-mortem ? Were ፲ tohear Omar singing 
his chosen songs, I could, tosome extent, criticize his merits as they are. 
A born poet or a musician only can criticize his like, but the borrowed 
feathers—the manufactured scholars—become hopelessly unqualified 
either to appreciate or criticize a born poet or musician. Would it not be 
laughable if those born blind or deaf were to criticize dramatic perform. 
ances ? Poetry is abstract, and Music is concrete. Poetry is theoretical 
and spiritual, and Music is practical and material. Poetry is the cause 
and Music is the effect. Everybody can criticize Music according to 
his taste, but nobody, I am sure, can criticize a poet's imagination as 
it is absurd if anyone attempts to know the knower. I translated 
Fitzgerald into Sanskrit of the Anustub metre, into Telugu of the 
Kandam metre, and the original text into Giti and one of the Bhujangi 
metres. 
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Omar states that all religious shows and philosophical discussions 
are merely vain and whimsical actions for passing an idle life. Omar 
Khaiyám satirizes the so-called hypocritical religionist and philosophers 
who speak one thing and do another. ፲ observe, by perusing Omar’s 
original quatrains, that he was quite disgusted with religious fanatics 
and crafty philosophers; he preached the true religion that one is 
born to live and enjoy which one could do if he were to please society. 
Of all enjoyments devotion towards the Almighty is the happiest; 
therefore Omar encourages wine, woman, and music, which mean divine 
service, a pure mind, and meditation. A poet and a musician cannot but 
be one and thesamefor the reason that one cannot produce any material 
work without first thinking how to work. The poet or musician is loved 
throughout by society for he pleases society more thon any other 
dumb and stern scholars: Omar must be an all-round scholar for he 
criticizes different scholars. The quintessence of Omar's poem is the 
enjoyment of wine, woman, and music, which-are really substantia]; 
but paradise is only ideal. One who has gone from earth Las gone for 
ever, and returns no more. One can create his own paradise if he 
possesses self-contentment. Man is predestined for happiness or misery ; 
but good or bad is only in his nature. Omar is strictly a monotheist. 
He believes the soul is eternal. Every one can enjoy his life with 
contentment for it is already predestined without fear of God as 
the Almighty is an embodied mercy. Omar commences his verses with 
the word “ KHURSHID,” which means the sun, because, I presume, 
he was a sun worshipper and Vedantist, a born astronomer belonging 
to a learned Kashmirian Brahmin family settled long ago in Persia, 
being invited there by a Zoroastrian king. The sun, the king of planets, 
the material cause of all objects, is the only God visible in the centre 
of his created universe like the spider is in his web. The motto of 
Omar is: “ Play with the curls of your sweetheart and with a lute ina 
lonely place.” Omar must have lived insound health for at least a cen- 
tury as his verses show a very ripened worldly experience. | 


I hope my readers will learn more by my translations which, I pre- 
sume, are true to the original to a great extent. ee 


A. NARAYANADAS. 
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उमर कविप्रशंसा | 


RAP ह्यंस्यात्तथा काव्येनैवकविर्विम्दनीयो भवेत्‌| मूढ 
प्रस्थ Taster: wanes: कविम्मन्योनजातु ep 

| ` कात्यपरिशोधनेनैवोपज्ञालङ्कतः सरस्त्रत्युभयपयोधरपानमत्त 
makana IAA सवलोकः सकल संस्कृत प्राकृत 7 
तिभासमञ्चितः इाश्चन्ञानाविधप्रबन्ध 8# वैभवार्जितनिस्तुल 
यशाः संपूर्णाख्लिलदिगन्तः परम भागवतोत्तमः पारणतवयाः सर्वतन्त्रस्वतन्त्रः 
tania नेत्रंनेत्रमिव परीक्षेत | तत्रभवानुमराख्यः wee पारसीक 
मरालिंहकविसमकालिकः पद्‌ वाक्य प्रमाण पारावारीणः . सङ्गीत . साहित्य 
agem: पण्डिताग्रणीर्नबरस रसिकम्रामणीः कन्द्प सुन्दर . स्तृणी 
कृत पुरन्दरः साधित भक्तिज्ञानवैराग्य सर्वस्वः page: प्रबुद्ध 7 
चाराः Da: समस्तेहिक germ सन्तत यथार्थवक्ता 7 
प्रचारकः सदोमयलोक सन्तारकः किंबहुनोमरोऽमरकिर्वीयवनाचार्य एवे तिम- 
न्यामहे | लोकोत्तर ALAM FAC HATTA: पुरुषो जगति नभूतोनभविष्यत्येव | 
पारसीकदेरा प्राच्यभागस्तन्महानुभावस्य जन्मभूमिरुत्तरेण गान्धारदेदं भूतल 
55۹717 द्राक्षा दाडिमादि मधुरफल रसास्वादनीया नानाविध पुष्पसौरभ 
प्रसिद्धासन्तत तृणकाष्ठजल्समृद्धा सकलवेददासत्रास्थानी .जगञ्जेगीयमान 
सार्वभौम राजधानी रसवद्ममक काव्यरचनेवानन्य सुलभसाध्या 
सञ्जनाराध्यास्ति | ततो . भवान्हातहागनः संप्राप्त सकलदेशाधीशोपायनः 
स्वकाव्ये “ quate: शिवोमांसं तद्रक्तो Aca: स्मृतः 7 इतिरुद्रयामल 
न्यायाच्छुद्धाह्वैतमतमवलस्व्य़ . “हरिरेव HRT हरिईरितो जगतो 
नहिभिन्नतनुः | पुरुषएवेदं सर्वम्‌ | भह ब्रह्मास्मि | Ae संसरतिमुच्यतएतदेव 


= 
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दौवारिकं भवति 8587757 gës: पूनर्भवति चिद्ठ पुथेवतस्यस्वाज्ञानतः 
wears” इत्यादि . श्रुति. स्मृति पयीलोचनया विरज्य स्वार्थ 
परदांभिकयायजूकाज्ञञञ्ञपूकानपि gat निरस्य भागवतमतमवालेंबिट | 
were वशीभूत कर्मभूमि जना aa: पराधीना नितरामपि पतिता 
अत्यन्त विपरीत बुद्धयः केवलात्मंभरयः सुतरांम्मितंपचा 7 
धर्म TRAE annum. पाबण्डीकृताः لا دو‎ waa 
ARA मपिकुर्वन्तः पाइचात्याचारमनुसरन्तः शिष्टप्रमाण मधिक्षिपन्तः सहस 
म्लेच्छभाषा परीक्षोत्तरण मात्रेण लब्धाधिकारपद प्राप्त्यारूढाः .किंकर्तव्य- 
तामूढा. वर्णसङ्करा नीचकिङ्कराः wana अतीव Past ऊन 
ag. वर्षापक्रवयस्काअपि येनकेनाप्युपायेनार्जित दुर्मदाधिकारा नाट्य वेद- 
पारगानपिचतुर्विधाभिनयविशारदान्सर्वजन रञ्ज्ञकान्नाना विध संस्कृत प्राकृत 
काव्य . कन्यारत्न दातृन्सर्वतन्त्रस्वतन्त्रानति क्रम्यानाघ्रात, देवभाषा गन्धले- 
शाअप्यविदितभावरागतालाअप्यचुंबित wet भअप्यनास्वादित चतुः 
Tenor अपि गीवीगभाषा .काव्य विशेष. ama 
म्लेच्छिंतानुवादिताप्रंरा ग्रन्थकार कविसार्वभौमाख्ययापि सङ्गीत ज्ञान 
Bra नाट्यकला प्रपूर्ण नाम्नापि श्रुकुंसमभि नवभरताचार्याह्ययापि शुष्कयभ्त्र- 
वादकंस ड्गीतमूषणाभिधानेनापि झुकानु वादिनं वेदार्थ 75 
नामभेयेनाप्यपल पन्ति | मूढेनाप्याधिकारिणा पामरेणापि धनिना ढुष्टोऽपिशिष्टायते 
हीनोऽप्यनूचानायते | “ठयान्तर प्रयोगेणरांगेरचापि maña, नानारस 
FAA कथं काव्यमिति स्मृतम्‌ | TREAT वदेत्‌ HATA दान कामा 
अस्मै प्रजा भवन्ति | 71 Bit जाति विशारदः, तालज्ञरचा 
प्रासेन मोक्षमार्गैनियच्छॉते | देत्रदत्तामिमां वीणांस्वर AHAA 
27777 हरिकथां गायन्नेवंचराम्यहस्‌ | यथानयाति कैलासं न गंगा न 
सरस्वती, तथा नयति कैलासं न गङ्गा न सरस्वती | येतेशतंमानुषा आनन्दाः स 
एको मनुष्य गन्धर्वाणामानन्दः | नृत्य गीतादि कुदाला WITS AT: at. 
SAJET qq" इत्यादि] JR स्मृति (mera वाक्यान्यनादृत्य गान्धर्व वेद बाह्याः 
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संपाति वाचाटा यथाकथज्चिदप्यपभ्रंदा मूकाक्षर विन्यासेनै पामरान्मतारयन्तः 
Bes 


इव बहु रांसकाइव काव्य ART इवापस्वरेण धूकायन्ते | “ ये 
झुष्काध्ययनासकदा ये च शात्रावोचिन्तकाः | सर्वे व्यसनिनो मूर्खा यः क्रियावान्स 


स्वयमेव TACTICS Aa SATA भय महा समाजान्स एव कविना माईति | 
Teme: केवल निर्जविपुस्तुक प्रतिमाव लोक नव्यसनासक्तः सभां 

377۳7 अयोग झून्यः पाकरसं दर्वीवकाव्यरसं न जातु जानास्यतएवकेचि- 
Brak यन्या उभरः कवि रोखर इति परम भागवतोत्तम इत्यपि न विजानाति 


ጸባጃዛ R खलु भवभूति कविना “ ममकोऽपिसमान gës | विद्वा- 

नेव विजानाति ferra परिश्रमं | नहि वन्ध्या विजानाति गुर्वी प्रसववेदनाम्‌?” 

इति त्रचनानुसारतः केनचिदपि FF विधिना serere: स्वकस्पित काव्य- 
A 


लांपेः HITTITE स AFI Marg Jet तावत्सहजपाण्डित्यः 
कदापि सकृदेव जरीजृम्भते]संप्रत्येतल्काव्य परिद्षीलनेनोमरः कवि रितिनिर्दिशामः| 
विनेवामि योगादिना सवाविद्यापारगः सहज ofge et विद्यारदएवसापुत्व परिज्ञाने 
TATA |^ आविभूत प्रकाशहनामनुपघुत ሻ፳፳ጂ| अतीतानागत ज्ञानं प्रत्यक्षा- 
aiaga | अतीन्द्रियानसं वेद्यान्पदयन्त्याषण चक्षुषा | ये भावान्वचनं तेषां 
नानुमानेनत्राध्यते” तस्मादस्माढशैर्भांगत वैर्यथार्थमे वेदवर कृपयानिर्दिद्येत| रसिक 
शेखरेनाना देशाधि Fea कविः संप्राप समस्त विभवोऽप्यनन्य साधारण नित्य 
सन्तुष्ट्या वानप्रस्था भर्वान्शव शात्तयाव्मक जगदारा धनमेवयावञ्जीवमका- 
घात | दैवभाक्ते रेवोमरकविनोहिष्ट सुरेतिश्रद्वैवतस्यपानपात्रीति निरिचनुमः | 
अधमासाऽरण्यांनवासः FTAA नामाभ्यास एवोमरकविनाकाङ्गि | 

अज्ञाजन्तुरनीशोऽयमात्मनः सुखढुःखयोः | ईरवरप्रेरितोगच्छेत्स्वर्गवाइवभ्र- 
मेववा | इरवरानुम्रहादेवपुंसामद्देतवासना | वासुदेवः सवमितिसमहात्मासुढुर्लभः | 
भक्त्याहारमुपास्ते | निरातिदायानन्द्‌ प्रियानन्य प्रयोजन सकलेतरचै तृष्ण्यवज्ज्ञान 
विशेषोभक्तिः ।मक्क्तिज्ञानायकल्पते |सवभूतेषुयः Tee गवद्भावमात्मनः| भूतांरच 


भगतत्यात्मन्नेषभागत तो त्तम: | EI तज्ञानवत : कर्माणि विधीयन्ते | मायामात्रमिदं 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


KA 


> ሙ መጻፈ زد‎ 
en 


विदवमद्वैतंपरमार्थतः| सवमास्मैव खलु nazi परयेत्‌। विज्ञातारमरेक!विजानायात्‌ 
अहङ्कारविमूढात्माकर्ता हमितिमन्यते | 37-1537 हृदिस्थितेन ۳ 
-स्मि तथाकेरोमि | साक्षीचेताःकेवलोनिगुणङ्च | कता भोक्ता जनाद्नः | मन एव ay 
ፍመ कारणंबन्धमोक्षयोः|अयमात्मात्रह प्रकृतिं यान्तिभूतानि fire ener] 
quid विषयेक्षग तव्परोऽपि ब्रह्मावलोकनाियन 7 योगी | नास 
-दातीन्नोसदासीत्तम आषीर्दितिश्रुतिः। परमार्थद्शायांनवेदा : सन्ति। पदाथ तत्वज्ञाना 
देवनिश्रेयसावाप्निः | इति श्रुतिं स्मृति शतपयालोचनयोमर कविः स्वकाः्यरूपणबाछा 
वबोधायपरमार्थमुपादिक्षत्‌ | तथाह्येवमस्तु “प्रकृतमनुसरामः पायस भक्षयामः "क्षण 
AAAS रवसन्यादि जन्तुननुलामवानसी | प्रतिक्षणविजुम्भणाडुभयबाहुकूरु- 
SHAT ET HIGHT AAA AA | मानुषाणामिद॑पथ्यंपयःपानं वयः ê: 
इतिप्रत्यक्षविषयमंगणयित्वारकि 3:1 गगनारविन्दगन्धित्रासथेव। 
५ अवदयमनुभोक्तव्य mde | ललाटलिखिता SONATE न 
रायते  इतिमत्वांभूतं ARAM भाव्यमपिमाचिन्ताः RAAT ۹ 
सुखं वा दुःखं यथातथापित्वयानुभाक्तव्यमेव किं वृथातकेणदोध्रूयसे “ ug 
सोनेजकर्मोपात्तं नित्ततेनाविनोद्य चित्तम्‌ ” इति सवज्ञः सवदाक्ति* गवान्स्वा- 
MRT जीवस्य यथेच्छया नानाविधोपाधि जालंखजन्नपि पुनः FAT 
हजलील या क्रीडति “दैवाधीनं जगत्सर्वे मन्त्राधीनन्तु दैवतस्‌] तन्मन्त्रं त्राह्मणाधीनं 
ब्राह्मणों मम देवता | सर्वत्रदान्ताःश्रुतपूर्णकर्णाजितेन्द्रियाः प्राणिवधे निवृत्ताः 
प्रतिग्रहेसङ्काचितामरहस्तास्ते त्राह्मणास्तारयितुंसमथाः ”- sepe ag: सप्रमाणं 
स्वकाऽ्येनपठुमारणकमंदा रुणंछान्दस माक्षिपन्‌ “सर्वधर्मान्पारित्यज्यमामेकं 
दारणंत्रज”” इतिभगवद्टाकयमनुखत्य भगवद्भक्ति सुधापानमत्तः ्रद्धाकान्तांपरिरम्य 
"जीवन्मुक्तो5 भूदित्यूहामहे | यतउमरः कबिरपिसिद्धान्ति चक्रवर्ताततोज्योतिषांपतेः 
सर्यस्यत्रयी Hal स्वकाव्यमुखेसमुपापादि ^ पीत्वापीत्वापुनः पीत्वायावस्पर्तति 
भूतले | पतन्नपि पुनः पीत्वाजीवन्मुंक्तो न संशयः इति कौलिकवचनतव्वंविज्ञाय 


“तस्माद्योगीभवार्जुन | भक्तियोगः प्रशस्यते” इतिसंम्यळुत्वा भागवतोऽभूत्त॑भाग- | 


चतोत्तमं कार्मे्टाइछान्दसास्सुतरामरासिका : RATT इत्यालैप्सुरत TFET 
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፡፡፲5ና. समहात्मा 2115 341411۳6 भाचारान्सङ्गीत साहित्यरसानभिज्ञा 
्राथानप्येडमू THAT |" य चचकिञ्चिऽ्नगत्सर्वः میا نند‎ 
अन्तर्वेदिदचत ఇక్‌ व्याप्यनारायणः स्थितः | सर्वविष्णुमयंजगत्‌ | रसोवैसः | 
waa ऊब्ध्दानन्दीमवति 2 इतिविदिस्त्रा | रे देवानांप्रिय दारुणकर्मा- 
s= cary किम्मुधात्वत्परिमितायुः समयापयसि नृत्यन्गा- 
reu REED ञव संसार दःखंविस्मृत्यमुक्तिकान्ता 7 
जीवन्युस्की Te THA तत्काव्यं विरचय्यस्वयमभिनीय भागवतमतमवूबुधत्‌। 
इति दैँदञ्ञाशिरोमागिने यायेकाम्नीयोनानाविध गणितशास्त्र प्रन्थानररच- 
दपि स्वजन्मदेशे STE नक्षत्रशालांनिरमीमपत्‌ | “ योगेनान्तेतनुत्यजाम्‌ ^ 
इतिन्यायादपि “ ब्रह्मविदाम्रोतिपरस्‌ | ब्रह्मविद्ठदीवभवति | ” इतिश्नुतिविज्ञाना 
፪8፡ጻ5፡5፳፳ | 8ሻጓሻጂኗ यवनदाब्द सम्मिलितमप्येत त्काव्यं प्राचीनपारसीक 
भाषयेवव्यरचि | प्राचीनपारसीक भाषाप्रायदाः प्राकृतविद्दोष एवेतिमन्ये | अस्मि- 
न्मन्थे भूतकालार्थ विषये मयाठुडेव प्रायोज्यव्ययचाक्षरो5प्यनिषेधीतिदिवम्‌ 


21570851 नारायणदासः | 
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ఉమర్నుకెయాము ముచ్చట. 
| — 


ఉహకు కయామను చదువరిమాట కారలయకాండు పారసినాండున వెండికొండకుం 
బడనుటి దాపలనలరు THe వాసిగన్న చోటన్‌దగు ४9७००४९४३०००४, ७०७५३०९ 
శకేటలౌల్లబకి శదువులగారి छै ३975, మిగుల నాటపాబనూట మోటలంగడి d, తన 
పుట్టు నెలవునకెన్నెన్నోయా మడలచుట్టు Ska పెక్కు "మేటిదొరకొల్వులం 
BUSES బండెడు పొత్తములన్‌ (వాసి యందందం బిన్న పెద్దల ፳659፳ మెప్పించి మింటి 
२55-०5 గంటికగ 603०९४ యదినజుకు "Ze 5555ላ62 w నందలచూపని (కొత్త వింత 
చుక్క చూపులమిద్దియన్‌ గోప్పదొర (ప్రాపున 903900६०३७ వేయి "००६ 
(కిందట నా చదువరి మాబకారిలయకాండుపుట్షి నూ అండ్లుహాయి గా (బతికి తనయూరి 
పాలిమేరనెగడునడవి.చేరున చెడ SKY ه٥‎ Barren సెలయేటియొడ్డునల బొదలువూ6దో6 
టలో నొంటి గాదనచెలువతోం గూటమిం KE Ny వేడజ్రాలనోలలాడుచున్‌ దన 
Soo oS వేనవేలనాణిముత్తె Yo sos బోలుతన 28 ०८०००८७०४००8६: 
మదుళ్లనిల్సిన కారుకాపురపుటింటికిందన యొడలప్పగించెను, చులియు నా చూషరి చదు 
` నరిమాట B ومو که‎ Bow 08 తనమేటితలంపులన్‌ సూటిమాటలంగూర్చి (వాయుచు 
-నేకేటందస్టూడనచ్చిన తన సంగడీండ్ర శాడిపాడి వినిపించుచు గొప్పగొప్పవారి మన్న 
నలందుచున్న మాట మోమోటలేక ७0७०००७८७८ [బాతిదునులంబట్టి నడుచుచున్నట్లు ` 
వాలకములువేసి చాటు-గాందమకుందోంచిన Zo  జెడుపనులనొనర్చు కొం కులపరువు బయలు 
శీయుచుం దనతోటిపాటియు సుజులకెన్నడున్‌ BA దలపకెల్లరును హాయిగా బ్రతుకందగు 
3४४४५०, నిన్న "టపులందల ४१०७ కొక్క నేటి పనులే చేయ(దలపడుచు 
మిన్నామన్నులంబన్ను مهه‎ దిన్న-గామన్నించి తనలోంగల్పుకొని 6533) ७, కన 
బుట్టుపోకలన్హానని 0०१७४७७७३७ సాగించుమనియున్చాను బొందులె _త్తకలీరని యెడల 
Sio» నుజిచియొంటిగాం (TINAA తాంగట్టు కొన్నయన్నుమిన్న همه‎ 
న న్నేంక్లవజీసన్దా(బుట్టిన యూరి కడవిదాపునందీయ సెలయేటి యొడ్డునంబూ6దోంటయం 
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చున్‌ నాటపాటలతోం ద్రొద్దుపుచ్చు [555 శేతనకిమని నిచ్చలువేల్సు న్వేడు కొనుచుండును 
చ్చే నీగొప్ప చదునరిమాటకారి మిన్న పాసి నుడులన్నన్ని న దరువులను బాగుగా వానీ 
వదున'నేచ్లికా | 5965355553 Hoh ` هت دام ناه‎ కూపుకాలన్వివరించినా6డను, 
నా దరువులందు విలువతో(చనపుడు నా చేతకాని తనముగాం 805256 లెంచనలయు 
SO యాపారనీ మాటకారి కొజుత 3) ००४9. నేచిజయున్నేరనట్లనపడు నీ 
చదువరి మాటకారిలయకానినన్ని మూలలరసి OTe Koar 55८5 35१.9 
యరుదు. ఆట పాట మాట చదువులవ్వేన వేల నిండుకొల్ఫులనొడలు మజపించు మూట 
కారెలయకాని మంచీ చెడ్డలను హెచ్చు తస్టలన్వివరింపంగలవాండంత చాండింకొకండు 
న్నపుడేకదా. నిజయగా وزو و‎ పాడ నేరండు పొడ నేచికానవాం ጭ డయా 
లండు మజియు నాడుచున్నాండ "నేచికనవాండెల్ల, చదువు SoBe నారితీరి నాటు 
మాటల Seen నుడులన్షలగల్పులేని కబ్బములంద So clos నెక్క_టీగా(బన్ని తనపన్ని 
Sex ०५१४४५२०8 ४४5 Sorone [chos తీరునంచాడి wan 20920 
చుచు నిండు రాచకొలులజూపజుకుం దీపులూదవించుమై సౌగను లావుక ల్లులనొక్కొ_ పోల్సి_ 
నీడువచ్చిన సొదలు DINOS مکی‎ సుబున్న దనుక (దన యూరి కెన్ని యో యామడల 
చుట్టు పట్టంగల వీడులనెంతయో యెనలేనినన్నె వాసులన్రాంచుచు మజలందాంగా.సురో 
మున్నయూరు చేరంగలిగిన మంచి తల్యవాలున موم‎ MESO గుడ్డివా 
ጀ‹ር፳፳” #१७9 నట్లు చదువరులనలె మాబశకారుల 865 నాబపాబల నారితీరినలయ 
కాండ పొలుఫ్రునందుంటరి Dow పడుచువాం[డు నాలు RORO ముక్కలు NER 
యంటించుకొన్న చదువు" రంగుగోటునం దమ యూంలో నే తనుయింటిపంన నే వెట్టి మొడ్డే 
` 5058 D కాయల 8९०७०९ (దిప్వుకొనుచుందమ వెనుకటి చిన్నతనయ నగుబాటు చాటు 
చేనీకొని యప్పుడే యూాకిపడ్డ తగువారివలె నొడలు విజచుకొని 965576 కొం مه‎ పుట్టు 
Zäre మాటకారిలయ కాని NSE cKO", HESH ` శేపలేమించాము చెస్పుకొన 
గలరా. SOB Sy  లాప్పుకొనంగలరా. ఇమ్ముదుక(డీపందేండ్లున్‌/సాడ 
నొక్క తీరుచేవతోనుంట కశ్చారునందనలినచే, ఇన్ని Deco బుట్టుకతో as Ds 
896 తేటలతో. నొఠలయొద్ద = 87 ab నేల్చునుడినాటు १४०९७००९७३ _ E 
5፡92. విన్న పెద్దల १०४० గల్చుటయరుదే. 683245 DSSS ASE ፳28”ርወ3 
కట్టు బొట్టుజుట్టులతో 5592) కిచ్చవచ్చి నతీరున నడుచుటతగునా, S నమల 
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FOREWORD. 


፲ have glanced through Mr. A. Narayanadas’s Telugu and Sanskrit 
Translations of Omar Khaiyám and was greatly struck by his varied 
talents, remarkable linguistic equipment, and technical power of vers- 
ification. He claims that his translations are more literal than those 
of Fitzgerald, and only those who are familiar with the Persian original 
can examine this claim. The Telugu verses are written in what is called 
అచ్చ తెలుగు, or pure Telugu, which is rather difficult. It isa matter 
of great pleasure to know that Mr. Das maintains a virile and 
vigorous mind even at his ripe age of 69, and I am tempted to congratu- 
late him on a performance which, taking all things into account, is 


certainly astounding. 


8. RADHA KRISHNAN, 
Vice-Chancellor, 
Dated 22-10-1932. Andhra University: | 


WALTAIB : 


1 


ም 
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కుంట యు ر‎ దున్నట్లనుట యే పమున నెనలూానీ యేయు సుటులనెననెగటాపకానొలకుంట 
ంబూముదుక నికి ంబెట్టని సౌ ములు కానీగాని యాతండుతన పెద్దలమంచి జాడలంబట్టినడువంగ లై 
Cip moses మిముదిచూ పరికియ ప్రాద్దులన్యొ )క్క-కుందుమాయనుతగువారు. "కానీ 
యెవరి తెల్వి శేటలునారి HWS SS గొంణాడంచొడగినందోటి పాటివారు soc 
లుగానెంచరా. మాపొట్టగడుచు కు Be రున్లూడనొండొరు, హెచ్చుతగ్గు'లెన్ను కొనుచుం 
దుకు గా. ఎల్లయుసుబులతోడి మిన్న మన్ను లంబన్నిన 'వేల్చునకందజుమై We 
పోల్రి_ నానే కచాయను సెంకెవారు. వీనికింత Vso 'రావలెనీ నీల్లుబో తుముదుక ని 6 క్లైన 
నడం GS 57650880 مامت‎ తిప్పకాయలుంబంట చేల _నించిపెటుగు Seige 
ల పెచ్చురేంయవారునూటికిం దొంబది తొమిదిపాళుకానీ యేనుంగుంజూచి యేపులు మొణింగనీ 
యెొన్వనేననుకొన 8 గాజుకనులవాండు 'మంచి చూపులవాని నరయు'కుట్లంటించుకొన్న 
చదువుగోటువం దెలియనిశారల వెంతవిజ్ఞనీంగం కొంశుయాటలు నిజమగుపుట్టు WSK Re 
జాణయెదుట ونم‎ Hyg పుట్టు చేవంగలవాండు-గావునం బెట్టు చదు 
వురంగంకించుకొన్న కెందటోర gës: STW TiO TIDE తనుతేమతలవిలువ 
కొలందిన్షల పోయుచున్నారరు.. నిక్కు_ముగా బడుచువారు ముదుకం[డ که پک‎ 
కాస పెద్దవారు తామగూడంబడుచువారయి. ముదుసళ్లగుటనోతం బిన్నల తెలివి "తేటలను 
ኻ”/56 ር గనిపెటంగలరు, మొతము మోదంబడుచులకు soto Re ARNON 
నిజమేకాని ముదివారు Tie గనిపెంచిటక్క-లు నచ్చునరకుం గాపాడని చోంబిన్న 
D'Ejb» పెరిగి aT ofc కొనంగలుగుదురు. ७७०७ Songs "See 
Be సాటిలేని చదువరి మిన్నయనియు. 8# 05 ల నారితీరి మిన్ను మన్ను ००० దిను 
సులనెల్ల తెలిసికొన్న _గొప్పవాండనియుం బోల్బంగలెగిరిగాని తాముగూడం BOs) S 
మాటకారిలయ ፳70(05355 553653 269) cu SxS 'వేల్పుంగెల్చు వారును Are SS 
యెడలనా నెరవాదిమిన్న యాటసాట మాటమిట. చఛదువుసం Ge నారితీరిన సాటిలేని మేటి 
మాటకారి. చదువరిలయ'కా6డనియున్లూడ wea ces వా శలనొప్వుకొనకుందురా. 
ఈదరువులల్లిన యుమర్క_య్యాము నలుగురివలె నే యేబదేండగ్లవజకుం దనయూరిలోంగాఫుర 
26:88 తన్నెఅుంగం జాలకపలు 3 ७०७०९७ శ్లూలనాడు పడుచువార్‌లు "EY o ce 
ఇెలనేంగుట చేతను నుజీయున్లన చిన్ననాటి నెచ్చెలులందటున్‌ వరుసగా - నొక్కొ_రొక' శే 
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జాజిపోవుచుండుట'బేతను. O82 వేసారి 8७६७८८१ WOES యేబదేండ్ల xeu దన 
యింటికి రెండామడల (ORS పొలయలకును మజీయు SUD పూందోంటలక్షును 
నడుమనొకతీయని .-సెలయేటియొడ్డున చెల కొనితనయెకుు_ వన్‌ బట్టి KZ NK 
SEE To నొల్లనిముద్దుగుమ్తుతో 6 దన మిగులున్న (బతుకే జెడదయుందల చెట్టు 
కొనక" 288፳ሎ د و‎ దన్నప్పుడప్పుడు చూడవచ్చిన కన సిన్న నాటి | 
నెచ్చెలికాండ్రతో ముచ్చటించుకొనుచు. దన యాటపాటల magae బన్నిన | 
దర్వు లెప్పటివప్పటికిం జేసిన వప్పుడప్పుడు వినిపించుచుండును, మొ _తృముపెనీయల్లికయందలి 
దర్వులన్నియున్‌' చాగుగంారసని మాట తెలిసి యాంటపాట మాటమిోటల గడిబేటీన 
మేటి చదువరిలయకాండు తీసీకొనం గలిగిన నిశ్లేమననంద అయే తెగలకుంజెందన్సీ 55655) | 
నాటులనెలకొనువారుకాన్సీ లేనిపోని (పాజదువుల చిక్కు కోరితగుల్చుకొనక మేర | 
ards సొమ్మనిండ్లు Wik 83226) మేడలకున్‌గల్ల zeien E యూరశే లంటాలుపడక | 
మూనాళ్ల ముచ్చట (బ్రతుకును మిన్నుమన్నులం బన్ని నవేల్పెట్లు నడు de ९७१ నీయ | 
కొని నిండుతనివితో నుసుజునిల్సి కొంచెము. Khe జాలినంత సగము రొట్టియతించు 

దనువలచిన మంచి 'తెత్వి లేటలుగల చెల్ప్వకున్‌ వేల్పు 6७६658 గొల్పుటకుందప్పనీ (బతు 

కున(నగోర6 SANA కెద్దియున్షాదని BSS) ఇెప్పుచుందన్ను గొల్బువారల నొ ጅ5)-።8 ed 
T8? کچ‎ bebana తోపించుటయే. మొట్టమొదట ఛారనినుడులు రానురానరబ్బిపలు | 
కులంగలనీయు మంచుకొండ కీవలవాడుకొన (బడుచున్న వేల్నునుడులతోనూటికిం చా BY 2685 | 
చొప్పున మేనమామ పోల్కి_గానున్న వి, ఉఊన్నురుకయ్యామల్లిన మాట పన్ని ده‎ యమేటి । 
మాటకారి చదుసరి వేల్చుల నెబీగించుట 3 పన్నిన NENTS ON Ho) నెడ నెజుకువగల | 
వారికుండందగిన SEAS నీళ్ళనియు #०११२३ తృఅంలవేండు కొనుతలంపేయక్కొ_లు (దౌ | 
Row మిటారియనియున్నిన్న ३६००७३४३४१०४६ మిగులగొ 


ప్ప చవి 690१७९ 
'జేయునదొకటి చెప్పునదింకొకటియున్హా 


Sri ec దమ తోటిషౌటి వారన ee i 
5 > SES eS Do Sv So, హాయిగానుండంగోరి | 
“పెద్దల 067 ९०७००७१ BOSS) S99 مهه رې ودک‎ [wrens : 
dec AS) పెట్టి UE 2295555553 అువ్విటోలుచులోలోనం pm GR 1 
s", చేయునాలిమచ్చు EK Bes తుల 5४३००४६३४ తన తోటిషాటివారికీ : 
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భుంచి BSS NSE wos? నాచేత వెల్లిడింపించునాయిలు See (PERS 
యాడుచో నుమురుకయ్య్యాము SAIS ములకు వివరముగా నాయల్లిన యీ 863 7532355563 
"९०१७३ జోలిసుంతయునులేని నాటుపాటి మాటలతోడ నే యిదిపజశే మాటలల్లువా 
రున్లూడన్లూపక౯ా దొరకొనంటెగింపని పట్టు Gogo ెద్దలనుడిపడిక Bodog 
5 -కెననిట్లీ హైరసినుడుల వివరించు నాటుమాటలంబన్నని ९४४०७१७ "తెన్ను నంగూపకా 
లల్లి తిననిచాటుచు నుజీయు మొట్టమొదట వెగటుగాందోంచిన దినుశైనంజవి చూచిన 
కొలండినలనాటుమైనింపుగాక మానదుకనుకనో_ర్శిగల మంచి చదువరులకీ wf 
కొసముట్టీ నారసీనకొల 6దిజవిగొల్పక తీరదనునిండు నమ్తికనింతతో నీ [SCN 
నాండను, శా పద్దెములందలి మాటుమూలమూటలకెల్ల MSM పొత్తము కొన 
(gom cen. 


అజ్ఞాడాదిబట్ట నారాయణదాసుండు. 


Y 
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RUBA’I YATI UMAR KHAIYAM 
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n 7 و‎ 


quA poe رباعيات‎ 


i 


— c 
౧౧౮౧౮ ስ n^ nno» GUE ስ ስ S 
X D ص‎ AAS da 1ጳሙ 
(1) చేయే! | بام‎ UR. سی‎ 9 geff 
౧౧4౧4 n Dé. 409 6८८ رم ورم م‎ 
Q 1 


T"‏ ږو روز #፦።‏ در جام انگند 

5 o 7 CM n7 

yt سڪر گه‎ tes S J می‎ 
ስበ/6/ D vw d 


Saal AU) OS UD P ner 
41 e در‎ pyr!) وار‎ 


RUBA’I YATI UMAR ‘KHAIYAM. 


(1) Khurshid: kamandi subh barbam afgand 
Kai khusravi 1762 muhra dar jam afgand 
Mai-khur ki manadi-i sahar ga khézan 
Awazai “ Ishrabwa " dar ayyam afgand. 


న త. 


I 


Awake! for morning in the Bowl of night 

Has flung the Stone that puts the Stars to Flight; 
And lo! the Hunter of the East has caught 

The Sultan’s Turret in 2 noose of light. , 
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॥ सुप्रभातम्‌ ዘ 

ras [| मदोधयप्रभातो नक्षताण्यन्तर दीधपतू | 
इनोऽक्षेप्सीन्नवीनांशु जालंराजगृहोपरि || १ ॥ 
WU U तूयप्रमातजालंगृहो परितले समन्ततोऽ्षैण्सीत्‌। 
दिन पतिरप्यास्थत्रस्थानमणिंभाजनेप्रयाणाय || 


प्रातः सजागरूकः मरतिहार्यप्यहरहःसउत्तिष्ठन्‌ | 
पिबहालामित्युचेव्येजिज्ञपत्सभ्रमेणकतेव्यम्‌ || 


( SS ఎలు ):— 
—— k: 


(౧) మూపు [| మెలంకువగనుమోయదెతూ | : 
Seo or రెమినుమినుకులడు-.గంటదొడంగెన్‌ | a 
'జెల(గిపగటివేలుపుమే | 
డలయాదల కెండవిడియె-డనలదవిలిచెన్‌ | 


పాట I] కావిరాపొడ్పువల్బవెచె-గప్పుమో6ద | 
ርፌ. 
చెలుగుజే(డదిగా, (దనయి- 0९८००१० le 
(చాగుండనివేగరియు(జాకెవేగుటోక | 
హోయిగామోరునివిరి- నానుకొను(డు | 
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; 4 سه‎ EB. a 
(6) : ما‎ KI ao jl» yee dc! 
É | ያጋ) 6 5 n ሆ 
Le og sy رند‎ Lë 
n^ ። # 94 ሰ 2 n» ረ : رم‎ 
می‎ ያ dans em پر‎ D ተር y. 


D # ౧౧౮౮ n2 ኣር n \ 
ما‎ Kiley OS زان بیش که پر‎ 
ሠ M అం 


- 


౧4 necco # n n/n»»» ౧౮ 


NS ስ وو نه مد‎ d OF d 

ما ८923505‏ میفروش ای ساقی 

` o^ nce + n ሰመ d 
७-८ صلاحست خموش‎ ኃው چه‎ 
a» ncc 005» A o: 4 0/3? - 


“ብ yah‏ و درد نوش اک ساقی 


(2) Amad sahari nidà zi mai khanai ma 


Bar khéz ki pur kunim paimana zi mai 
Zan pesh ki pur kunand paimünai mà. 
(5) Hang&mi subiih ast va khurósh ai ې 5ک‎ 
Ma va mai va kiyi maifarosh ai saqi 
Chi jayi salahast khamosh ai sñqi 
Baguzar:zi hadis va durd nosh ai sadi 
"EEN يټم‎ 
fx II 
Before the phantom of False morning died, 
Methought 2 Voice within the Tavern cried, x 
= When all the Temple is prepared within, 
Why lags the drowsy Worshipper outside? ” 
III 


And, as the Cock crew, those who stood before 
im m 
The Tavern shouted—‘ Open then the Door ! 
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Gro || गतेमायाव तमसे प्रातः पानमजागदीत्‌ | 
हदिस्थदेवतसूढ गवेषयसि किम्‌ बहिः || २॥ 
so || प्रातश्श्रुतमाद्दवानम्‌ शुण्डायास्तिष्ठंःरे सुरापायिन्‌ | 
.  पूरयपात्रं gd नयावदसुभाजनं भवातिपूणेम्‌ | 
gro 1 पानागताअवोचन्मांबोधाबुषासि घोषाति | 
उन्मीलयकवाट ATA गताः पुनः ॥ ३ ॥ 
ሸሩ 11 भधुवारोड्यम्‌ प्रातः पायय मां पात्रि msn | 
पानस्य नौसुरांया. अहो. बतात्रैकदा समावेशः |l 
नहिदाक्षावसरोऽयम्‌ माशोचीरीरशं वृथा पात्रि। 
धर्मस्य काय चिन्ता पिबहालासारमखिलमयिपात्रे || 
(౨ Keli వేకువచీశటి సోంకుడు | 
తోశనుడంచి పరుగు mre o. | 
నాకానుడినీలోనీ | న 
S'S BSH కనకుమువెలి-చోటులననచున్‌ | 
పా ॥ వినదగెన్సిల్పదిగొంగోపు-వెంటనుండి | ` 
తర'లెమూాపులీనా నెజ్లి-తాగుంోత | 
కనుముమై బుడ్తిమిడుకు తే-గాకమానుపు | 
కొల గానించకొందనూ.కోపు[కోని | - 
(3) మూ ዘ మేలగ్నకొక్కారమవిని. | 
తాళకకోపుగదితలుపు-తటియనెనా( | 
లోగుమ్మము Besa | (- Ts 
దేలాయుగమెడయమ ళి-యిటరామనుయున్‌ | 
చెండు || తజీయయ్యెడువి జాన ద్రావించునన్ను | 
మలుపుంజుకూసెగ-మనికోపుపడుచ | 
కోపు వెంటనునము-కోపునిచ్చోట | 
VEDI తార-సి ల్లితిమిట్టు | 
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ጋ” ህህ ~ 
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n^ 2322 n5 


n» ስ d ^ 
Jee oh لعل کن‎ dS پر‎ 


^' n دص‎ o د‎ TENG ረ 
کن فنا‎ wis عاربت‎ ५८००४ کی‎ 


n^ ° ምሪ ^ A ጋ رو‎ గి గి 
JB old و‎ ህመ بسيار‎ 
x Maibayad Want va kami dil bayad rînd 
Paidast ki chand dar jahan khahi mand 
Wagtisaharast khezai mayai naz 
Narmak narmak bada khur chang nawaz 
Kainha ki bakhaband nayaband basi 
Wanha ki shudand kasi nami ayad baz: 
Wadqtisaharast khēz ai turfayi pisar 
Pur badai 161 kün bulurini saghar 
Kin yakdamayi * ariyat darin kunji fana 
Bisyar ba jüi va nayabi digar. 
EE X 
You know how little while we have to stay, 
And, once departed, may return no more,” 
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पातव्यं मृद्वीकं कतेव्यं हृदय वाञ्छितं ARSI | 
तावकजीवितकालोव्षिभेवेदेव ud (jew: || 
अयि हृद्यानन्द निघे संत्वरमुत्तिष्ठ सुप्रभातोऽयम्‌ | 
सन्द्म्मन्द्म्‌ मद्यं पीत्वा वादय aaa || 
TITANS? कथमोहिक भोगभाग्यभागभवाति | 
हिशक्यते गतासुर्दही निजवाञ्छितं पनभोक्तुम्‌ || 
TIRANA जागृहिबालेनवीन गुणजाले | 
AJAY समन्ता द्रक्त्ती कुरुकाचभाजनं स्वच्छम्‌ ॥ 
याधीनं क्षणिक सत्यापत्त मेह लौकिक वित्तम्‌। 
अन्वेषयन्नपिचिरं कामितमाप्त नशक्यसेऽत्यर्थम्‌ || 


_ లింకనీనోమేల-నేకోపుపోజి | .. 
తొలుచదువ్రలమూలం-6 దొక్కి-బిట్‌నం | 
గోపునుడ్ని నాను-కుత్తుకబంటి | 
తప్పకయానుమి- త్తజివిడికోపు | 
నొప్పుగానీకోర్క_-నొడంగూచు౯కొనుము | 
యలవియే [ బతుకనీ-వనుకొన్నవణకు | 
"తెలియదానీకిది- తేటగానింక. | 

పా Il మెల.” X లనునా-మికడుకుతొడన | 
(తాగిమెల్లమెల్రనజేంగు-(మోలనిమ్లు | 
గుఅికబోతులీ రెనన-క్క_అకుంగారు | 
మజెయుంజె బ్రిపోయినవారు-మల్లిరారు | 

చె [| పొడుపయ్యె మేల్కొ-ను-మోావింత పాస | 
9 కిపునగంగ సా-గరములాల్సల్పు | 
నీ యెకను(బతుకిం- కేవజికుండుం | 
దరలిననిదినుజి-తడవిన్ననాదు | 
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(4) Aknün ki jahàn ta bakhushi dastirasist 
Har zindayi dilirà suwisahrayi hawasist- 
Bar har shakhi tulüyi müs&yi dastist 
Dar har nafsiyi khurosh ‘ 15871 nafsist 
Wagtast ki az saba Jahan arayand 
Waz chashmi Skhàb chashmha, bakushayand 
Müsayidastàn zi shakh kaff banum&yand | 
‘ Isāyinafšān zi khàk birün ayang, 
፣ከ፡ ጮጨጨሁኀ 
Now the New Year revivi 
The thoughtful Soul to S 


Where the WHITE 
Puts out, and Jesus fro 


ng old Desires, 
olitude retires, 


HAND OF MOSES on the Bough... 
m the Ground Suspires. 
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Blo || नूत्नोऽभूत्मत्नसंकस्पो रहस्यंचित्तमीप्सति | 
घुनयो यत्र तप्यन्ते तत्र ोक्षामहेवयम्‌ ॥४॥ 
sfro 1 अयमवसरो fedi समुत्सुकानां $n सर्वेषाम्‌ । 
दिविटपं सौन्दर्यम्‌ प्रतिगन्धवहं चकास्ति सौहित्यम्‌ | 
नववासन्तिक मन्दानिलेन संमत्यलंकृतंभुवनम | 
बॅबेप्सया:जलधरं पश्यत्युन्मीलितेक्षणेनेदम. | 


(ర) మూ ዘ #4«88፻” ፳ኤ మరల | 
నీ తెగచొలియడువకోర్కి.-నిటుపనిగొనియె | ' 
టోతొ లింటి చదువరులటు | 


నాతో న : 
وه دم‎ COSS OHS Ba لن‎ | 


En] 


అదను 000-8 5९880 ¢ | 
గందువనారుల-(గడు'వేడ్క_ »تت‎ | 
TST ES-ES ०७ | 
కొలుచు(జ ల్లనిగాలి-కూర౭ిమియావి | 
'మెల్లనందెమైర-మెలంగుచునుండె | 

e. ሙስ -. : r CM 
తొలుచూలుమబ్బుక-న్షొగలబె 85 | 

Q co 
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(1) سرد‎ a) نه گُرمست‎ D خوش‎ CED) 
౧౧4 ౧4/3 ^ በ የጋ . مد‎ onr 


ابر از رخ ኒሥ JU‏ شوید گرا 


(5) Incharkh ki ba kasi namigoyad raz 
Kushta bistumi bazar mabmüd va ayaz 
Mai khur ki bākas umur dóbàra. na dihind 


Har kas ki shud az jahan namiayad baz. 


(6) Rozist khush va hawa na garmast na sard 
` Abraz rukhi gulzür hamî shüyad gard 
NNN: ` 
UY 
Iram indeed is gone with all his Rose 
And Jamshid’s Sey n-ring’d Cup where no ore knows; 
But still a Ruby gushes from the Vine 
And many a Garden by the Water blows 
f VI 
And David’s lips are lockt ; but in divine 
High-piping Pahlavi, with “ Wine! Wine | Wine! : 
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gio ॥ नाममात्रावशिश्ठा विश्रष्ठा नष्टाः पुरानराः | 
अद्यापि फलिताद्राक्षा पुष्पिता वनमालिका. || ५ | 


sfto ll कस्मैचिदपि रहस्यं नहिविज्ञपयाति काळचक्रमिदम्‌। 
बिंशतिसहस्तगुणितान्‌ गमयति महतोऽपि यमपुरम्‌ मर्त्यान्‌ | 
TUT ततः [ባና जन्तोनोवुद्विवारसुपदत्तम्‌ | 

जगत! प्रयाति योऽतः स्वभावतः IT: समायाति | 


Bro 1| कोऽप्याळपन्नागरकं माध्वीराब्दं विसुह्याति | 
पछुवस्पृहया गायन्कोकिलो लोहितायते ॥ || 


(M) మూ ॥ మునువెట్టియంగుకాతో | ` 
కను BoA నుజుట్లి జేండు-కన్పట్టండె | 
లు i ه دم‎ 
SDS sexo మైనుజుపునం | 
KS$Sq$AXeoS X లిచెలంగున్‌ l 
౧ ፦ዕ 


చ ॥ 85869ጸ«8 o. BEET VS | 
నేను دت ته‎ వేల-యెకిమిండంగెడ వె | 
(తాగుకోపినుమాజు-రా(బోదు(బతుకు | 
(మందినవారెల్ల-నుజీవు شو‎ | 


(E) మూ [ዘ ఒడమికుడుననోపనియా | 
'వెడంగుముడివా(డునోరు-విప్పకపోనీ | 
అడుగడుగునలాహిరిచవి | 
నశిగెడువగ కాని (బదుకు-పోయిగంగడుచున్‌, | 
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دست از عمل زھد JY‏ اف ساقی 


° ans " رېم‎ ౧౧/7 o^  ጋጋ//' n. 


Mj گردون در رهش پر می‎ gy 


Bulbul bazabani pahlawi bà guli zard 
Faryad hami zand ki mai bayad khurd. 


(7) Bashiguft shigüfa mai biyar ai saqi 
Dast az ‘ amali zuhd bidar ai saq: 
Murgi gardün dar rahsh par mi zand. 
E تت‎ ٢ ۹۱۳۱١١ న... 
: Red-Wine!"—the Nightingale cries to the Rose 


That sallow cheek of hers to incarnadine. 


VII 


Come, fill the Cup, and in the fire of Spring 

Your Winter-garment of Repentance fling : 
ThojBird of Time has but a little way 

To flutter—and the Bird is on the Wing. 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


18 


गी० || दिनमत्यन्तसुखकरं समशीतोष्णमॉपे भवति गन्धवहः। 
rat बाष्पपूर्ण पयोधरः पुष्पवाटिकावद्नम्‌ | 
संस्कृतवाण्यांत्युचैसुहुमुहुस्समुपदिशति परपुष्टः 
daa ga? gemach त्वया निपेयमिति | 
Sle H wagers किंतपस्यासे 8 . 
पश्योडंडीनोन्सुखो जीवपक्षी दोधूयतेबलात्‌ ॥ ७॥ 
शी ० || नवनवविकसितपुष्पासवमङ्कुतमानयेममयिपात्रि | 
सत्वरमेहिधुनीहि कतुंनतकठोरकर्म हे TÊ Il 
ఇల్‌ | - डयिष्यन्‌ ا|‎ 1 
स्वपक्षौ | पतत्री | 


| 


చె ॥ అలరుచున్నదికడు-హాయినీపూ(ట | 
గాలియుంబాళము_గాసాంగుచుండెం | | | 
US 1ాల్సినచిన్కు- | 
ననందోంటనోటిన-.నటబూయుదుడిచె. | 
బోలిగాండున్వడ-పో ననుడుల | 
०८३३४२४559८ దా-వన్లైె W)C BOP) | 


(2) ጩ Ú జరిగినపని కె నగవకు | 
మరుదుగనీకోరుకొన్న -హాయికుడువుమూ | 
పీరిపులులెగరిన నీకది | 
దొరకదువుటీమిగులందనివి-తోడ HOST | 
చె ॥ సీవిరినైమువి-చ్చెడున వెననలు | 
` మూలకుగదొక్కు-నో-మున్లోపుచెలియ | 
నెకలిపోణక ాలు-విదిలిచెన్బులుంగు 1 i 
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c S» ౧4 مه‎ m ne ing 

ee 4ዶ اید از‎ sy ej 
E ቦ 07 مه‎ 2 ౧? ` n2 
ستا‎ d حلق | هی در‎ L ህዛ هم‎ 

౧౧౮ 77 నల్‌ 407 UF 

LAN ›ጋ برلب ساغر ده جان‎ J 
ስ Anz ጋ Dad n7 # رم‎ n. 
of گریزاں‎ del ji آن لسظه که‎ 
pe Ge ee 


n d 
poly dé چون برگ رزان ز‎ 


—— سے 
Chun ‘umr hamî raud chi baghdad va chi balkh |‏ )8( 
Paimana chi pur shüd chi shirin va chi talkh |‏ 
Mai khur ki pas az man va tü In mah basi |‏ 
Az salkh baghurra àyadaz ghurra ba salkh |‏ 
Ham saqi mà haldi surahi dar dast . |‏ 
Har bar labi sigharamada jani sharabast | 1‏ 
An lahza ki az ajal gurezàn gardam |‏ 
Chin bargi razan-zi shakh rézin gardam, - 1‏ 
T ` VIII‏ 
Whether at Naishapur or Babylon,‏ 
Whether the Cup with sweet or bitter run,‏ 
The Wine of Life Keeps oozing drop by drop,‏ 
The Leaves of Life keep falling one by one.‏ 
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5819 || FRAT यत्रकुत्रापिजीवितम | 
सुखदुःखविमिश्रायुमोद्रींक. बिन्दुशः क्षरेत्‌ ॥ ८ Il 
भाणपयाणसमये सव्यंस्याद्वाइपसव्यमपिशीषैम । 
అష हालाहलेन पूर्येत पानपात्रमिदम्‌ || 
SERM नावनन्तरं RET! | 
verted सर्वान्‌ समापयेन्मासान्‌ ॥ 
ृह्णीतास्मत्पात्री सुदृढं हस्तेन चषककण्ठबिलम्‌ | 
अथवासवासवः भष्यन्देयुविवृत Segen || 
तत्क्षणएवाहंयादे मृत्युसकाशात्पलायितुं शक्ये | 
भूयोविश्राम्येयं द्राक्षाविटपायथा शिथिलपत्रम्‌ 11 


(౮) మూ Il ఏపాడేకానీనుణి | 
BBS X GS. (బతుకె-కేనిగడవనీ | 
BBS 8/9३ ७८% | | 
నూపిరివెందీపి తజుంగు-చుంనున్సిదపన్‌ | 
చె ١١ ఎందున్న నేమిమి-డ్కూ-డినపట్ల | ` - ` 

a ల్రిదీచికానతీపి-వే దననేల | 
(తావుమునీవేను-దరలినపిదప | 
"హెచ్చుతగ్గుల నెల-౦మెడ తెగకుండు | 
మూయనీజాడికొ-న్ఫునోపుచెలియ | 
5663855375, 35.5 డానినురిడి'। 

co ኦ - , 
యీాతటీనురితప్పి-యళ్లుననేను | | 
TOMS Gedo లి-కదలిపోనిము. | . 
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న LU DL 0 
(3) ob; بس گل که‎ ። در سای گل نشین‎ 
D ` = ምሪ - መ መመመ መ 


` /ፀፆኒኔ n nz 


5 ስሮ. oe S. a 3 خا‎ 
در خاک فرورفته و با خاک ناد‎ 
1 as en? ፀፆ / n7 ౧47° | 
دی‎ లో) از‎ 3 ኦህ امدن‎ 3) 
AP, ౧4౧౪ ^ "22 D ec 


ooo ۳ SOT 4 ghs‏ ی 


(PAT دی‎ . # NI ሰ d KA 

sak:‏ رخا ob ሱሪ‏ جم 
దీం c न‏ قزاران جم وکی | 
౧.4 4౧4 4 as 47. గి‏ 


ము ol 
ల్‌... ల్లో 
. Ass مرم‎ CSR ౧౧౨ 32 
"à c . <U ست‎ . `~ A -~ 
n^ وو‎ ٥ S 7a n^ , n^ 
ከ نه جروت‎ ጠህ BE از.‎ =- 
n — s 
(9) Dar sayai:gul nishin ki basigul ki zi bad: | 
-Dar khak firo rafta va bà khak ከ1ከ84 
Az amadani bahar va az raftani dai 
Oraqi wuzüdi mā hamî gardad tai - 
Kafgand bakhak sad haz&rün gam wa, Kai 
In &madani tiri mahva raftani dai. 
(10) Ta dar tanitust ustukhan va rag va pai 
Az khanai-taqdir manih birün pai 


DR 
Morning a thousand Roses brings, you say ; 
Yes, but where leaves the Rose of Yesterday ? 


And this first Summer month that brings the Rose 
Shall take Jamshed and Kaikobad away. 


ES 
Well, let it take thom! What have we to do 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


17 


Res SVS 


Slo || area जातं HATA. | 
विकासयन्कुन्द्मेष वसन्तोऽद्रिमंनीनशत्‌ ।। ९ ከ 


stro || संपत्युपविशकुसुमच्छाये5स्मिस्त्वयथासुखंनोचत्‌ | 
पात्येतसुमवहुशः प्रभञ्जनेनापिमृदिवि TAT || 
युष्पसमयागमेनाञ्जसँव हेमन्तक्रतुविपांकेन | 
अभिवधन्तेऽपिप्रक्षीयन्ते नोऽसवो aeri || 
प्रारभमाणवसन्तः क्रमशः प्रक्षीयमाणहेमन्तः 
जनयातिविनाशयतिवा सहस्नशश्चत्रवर्तिनोभूमौ | 

Sto || यथातथावाव्धिर न्लोकसृष्टिस्थितिव्ययाः | 
वरयंतटस्थामाशोचीः स्वभावोहिप्रवतेते ॥ १० | 


(F^) మూ [ అలపొడుపునేండు! కొన్నన | 
'నెలిపుచ్చెన్హానియడున ఏరింబొలియిం3.5 | 
అలంతులంబెంచినయామని | 
పలునుజుందొ లీంటిగాప ነነ-5፤7፻3([ 555,055 | 
కుడువుహాయిగనీవు-కోరిన 65 | 
వెంటపాలగుబిజ-బిజనూచముట్టు | 
బాలనావునిరాక-చలితతిపోక | 
850220000 Sac బొలియించు-మైతాల్పునునన | 
విరతతిచలిపూంట-విడుపుపాడుపుల | 
552253 BOS రల-నూకెడున్నేల | 
(००) మూ ዘ శానీపోనీయేమట | 
'కానీయేపనులకున్వ-గవనా కేలా 
"లేనికనికరంబెదియె | 
5355 న్నేవూనుకొందు-నానావేడ్క-న్‌ | .. 
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గి # ቦታ በጋያ ౧౧౮ Y 9 P4 M 

ans à دن‎ 

ردن raed dai ee 3 ట్స‏ زال 
ASF OG‏ 7م ౧౮౧ ቦጋቃ ስ ሰሮሮ‏ 


ub pe dai مکش ار د و ست‎ T 


ሰቃ 07‏ 7 د ass ۸٨۸‏ ړم 
در IS ሺሔ‏ ر S We Ask us‏ ر | 
ሰ n af n2‏ م7 رورم a7‏ 


ور دست دهد es Aj‏ یزد انرا 
n7 ጋሪ as n ~ d ስ / 22‏ 


DD ፆ d . 3 - 
می اورم‎ uy? ° త بدن‎ BE 5? 


ስ 7ه‎ > ምሪ ጋ nas 
ፐ ٩ 2 مره‎ 
می غلامست انر‎ ልነ us ni 
- - oe 


a ace n^ ሠ # - 5 గి n- 

آن به که య్‌ diloj eyo‏ دوست 
DO ras - 4 De |‏ و n‏ 
sls LI" Jal b is‏ از دور نکوست 


n ስጋጋ As ስጋ wa” a ረጉ 


౧ ورم‎ ስ // ስጋ 2n ስሪ D < ጋጋ 
دشمنت اوست‎ P چون چشم خرد‎ 
سنتتا‎ s eee 1 
Gardan manih ar khasm bid Rustami Sai | 
Minnat ma kash ar dost bid Hatimi Tai | 
Gar mai nakhuri ta‘ana mazan mastanra | 
War dast dihid tauba kunam yaz danra, 
Tu fakhri badin kuni ki man mai nakhuram 
Sad kar kunî ki maiyi ghulamast ānrā 
An bihki darîn zamãna kam giri dost 
Ba ahli zamanayi suhbat az dir niküst 
An kas ki bakulli itimadi ti bar üst 
Chin chashmi khirad baz kuni dushmanat üst 


With Kaikobad the Great, or Kaikhusru 2 
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गी० || यावधुष्मदेहे 5स्थिस्नायुधमनिरपिविराजन्ते | 
तावन्माकार्षीस्त्वं भाग्यनिवासाद्वहिः पदक्षेपम्‌ | : 
मानीनमस्तवगलोयदितेशवुर्महाबलो5पिस्यात्‌ | 
माउुग्रहमा काक्षी मेवेत्सुहृच्चेत्सधर्मराजोऽपि || 

Bre l| బాగాన न्मानिन्दीः पापमेवतत्‌ | 
पानादपि्षुद्रकर्म ghd स्वयम्‌ | 

गी० H SFT प्यद्यदविष्ठी भवाखिलजनेभ्यः। 
यास्मिन्ननुरक्तः स्याः सएवतवतत्व ae! | 
तेऽद्यसुराचेक इातिमां वाबद्यन्तेऽहमपि afe | 
वावच्यन्तेपापी कामुकइत्यप्यहं तथैवास्मि | 


చె || ఊపిరతోడనీ-వ్రండినదనుకం | 
దల(వా(త(దప్పింప-దల(పకుమోవు | 
వంచకుమెడ నెట్టి-బరి జెట్టి కన Ë 

[8995 కేపడ్పరి-పొత్తుకాడయిన | 

మూ [| అలకోపానవదూటుకొ | 

2९००४५९०१४ వారిందెట్టు-టల్విననోపన్‌ | 

'తెలుపుకొనకు గొప్పన్నీ | 

కొలిచిననూ శ్రేలిపనులు-కోపునడియరుల్‌. | 

చెలి కాం[డనరుదుగా-(జేరుమునీనిం | 

కడవయియుండుమా-యె ల్రవారలకు | 

'నెదుగునీనమ్మిక _-యెనన్నివెనతండె ; 

యగునీకువూబజుతు-6డర WS FR | 


ዩ1 
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s r ምሪ na ۷٧ 
` دم رم‎ n/Zn^ 2 Coe 
Sech مي برستم‎ ና مر‎ 25 
नान्या 4^ a : ረ ያ 
: ھم‎ pad و‎ Gall ودد مرا‎ 
d d त በ TE .n ዜ % 
లం J مر نګاه‎ pe در‎ 
౧౮౮౮ 0/047 1 : ጋ ቦ 'ር 
Ge ایندد‎ ፈሷን > طن‎ b 2 3J 
| 4 / በስ 2 402 J ስ / ስ ጋሠ n Sc 
يکد ست بمصاعفیم ویکداست بام‎ 


2 one 


/ በ በሠ - 
d ane 


ስ መ e ౧ : శ 
ام‎ = oi utt 3 rl ०} S x 
s zas / asas ስ ሠ ስፆ 


٧ نه‎ assy 4 a5 يم درد‎ Sle | 
ሶ र z * Š ሠ (= P4 


. 


ስ / درم‎ ^ NANI 3 K క్ష 
ሶ las ሠ مسلصا‎ 4) pike Jp دل‎ 

ans ሥ ስ n ^ as వం 
a wyk Lui య్‌! ርታ“ ታ መ 


ስጋ Zn 2 dé 937 ስ A/N 


yand mara ki maiyi parastam hastam 

Goyand mara fasiq va hastam hastam 

ar zahiri man nigāh bisyar makun d 
Kandari batin chunanki hastam hastam | 
Yak dast ba mushafim wa yak dast bajàm 1 
Gahinazd halalim va, gahiyi nazd haram 
Ma ‘iyam darin gunbad na pukhta na khàm 
Na kafiri mut Jag na musulmani tamam. 
Bashunü zi man ai zindai yarani kuhn 
Dil tang makun zin falakbi sar va bun 
Bar goshai “arsa; salamat ከ6 nishin 
Baz bachchai dabr.ra - ሙም ርርስ e mikun. 


| دل యము wis whe CX‏ بی سر وان 

a n 7 4^ 404 5 / EC በሠ | 

hes ደሬ X H |‏ ...1 مت بدشیں 

ቦጋ — LZ one” gat a | 

| باز kasu‏ دەر را تماشا gf‏ 

መመ ከ. EE sP ር: ے‎ | 

Go | 


Let Rustam cry “To Battle!” as he A 
Or Hatim Tai “ To Supper ”— heed not you. 


d | | sha 
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मात्वंद्रींट्शीमम केवल बांद्यस्वरूपमित्थामाते | 
अहमपिमदन्तरङ्गेऽत्यन्तनिगूढेयथा तथैवास्मि । 
एकंपाणिमपिश्चति कोशेन्यस्ये तरं करं चषके | 
दिहितंनिषिद्वकरमाण्याचारि पुनः पुनर्मयासपादे | 
मामकपुराणसचिवो TAT गूयमयशोश्रोत 1 
माचाचर्चीतेदं गोलमसदरपक s वैनम्‌ | 
झरणागतरक्षणपडु समभूकोणेविविक्षत स्वस्थाः | 
चित्रं पञ्चनरनं समुदासीनाः सदादिदुक्षध्वम्‌ | 


దుసీవిరిమారి-నం చౌదునేను |.‏ )هت 
చెనంటిపోకిరినంచు-6జె వ్పెద రాను |‏ 
చెల్వము-న్లనంజనదీవు |‏ ده نه" که 
లోను న్లొమందెట్టు-లోనుంటి నేను |.‏ 
కయి(దొలు చదువులు-నెయందులొటి |‏ 

Qe లు 
'మ్మేలెపు వెను వెంట-మేకొనుచుందు | 
నీ 'రాతికో వెల-నేపట్ల వేల్పు | 

m 

లలి గొలువకముస-ల్మా నెన(గాక i 
నాయజ్వాయను(గుల-న్నా తుద మొదలు | 
'లేనియాయుండజో_లియిశులమోాకు | 
పహోయినెదోమూల_-యందుంగూచుకాండి | ` 
యరయుండీపసిపాప-లటుబొమలాట | 
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౧౨౧4 ans ౧ Ov Of | 
. Ú CS Nd ap ነ a سے‎ ጋ | 
(11) د تر کشم ان‎ x 
: . ሠቦሪ ሽን oy ST | 
رانی‎ SNS ز‎ NS از می‎ x 
Kai o^ د ړم‎ ጋቃ 20/ ሶሪያ 
cili در‎ cl وانله من و تو‎ 


We. ER ౧౨౨ n^ 


zu |‏ 
us? |‏ بود ደ ሠ]‏ ځد هر سلطا نی , 


Ç ; 
Zo ጋ De 2 


(ir) Aids خواهم‎ መ sge تنگي‎ | 
౧౧౮౮ OF DE be | 
QU ሠጋ و‎ Mb ሥሠ); صد‎ | 


(11) Gar dast dihidzi maghzi gandumi nani 
Az maiyi 18007 zi gosfandiyi rani | 
Wan gahmanü tünishasta dar wirani 
* aishi bud an na khaddi har sultanî, | 

(12) Tangiyi maii Tal khaham wa diwani 
Saddi ramagt bayad wa nasfi nani 


XI 
With me along the Strip of Herbage strown 
That just divides the desert from the sown, 


Where name of Slave and Sultan is forgot— 
And Peace to Mahmud on his golden Throne ! 


| XII à 
Here with a little Bread beneath the Bough, 


A Flask of Wi : 
f Wine, a Book of Verse—and thou 
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~ ~ ው. A - 

5519 || अरण्यग्राममध्यस्थे वनेनिवसतोमम | 
येनकेनापिसंबन्थो नह्यल्पेनाधिकेनवा የየ || 

Tro || TARE बन्धुरगोधूमनवरसापूपः | 
AIPM किंवक्तव्यः पुनर्ममानन्द्‌ः,। 
TAREE मिहमाहिलेसहवसेवमहितवने | 
अतिरिच्यतेनकिंनौ सुदातदाचक्रवर्तिनः प्रमदः | 

gro || इक्षुच्छायेकदुष्णान्न मभीष्टंमुपुस्तुकम्‌ | 
त्वमत्रयदिगायन्ती नूनंस्वगोयतेमही || १२ Il 


(ዕዕ) మూ ዘ నడి కారునకు BOWS | 
నడునునలరుతో(టలోన-నావిడిదటసం | 
దడిలేదు కొద్దిగొప్పల | 

Q 
గొడవమటీ (బదుకుకోరు-కొన్నటుః కడచున్‌ | 
ఆటవెలది || SLAIT- SST | 
లు سورع‎ ዬን 

కోలుబుడిలాలు-కోపుముడి | 

Gë ዕኔ 
నేనునీవుచాటు-గానెనసిన వేడ్క | 
దొరకుశుటులటి_.దొరల ES | 

ይን అ Q 

(0-9) మూ || పచ్చికబీడచ్చోట | 

_న్గచ్చికతోనీవుకొల(ది-మైనుజిపుననె | 
TSR | 
నెచ్చెలిమన కారు (బతుకు-నేమెచ్చందగున్‌ [ 
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ሠሰሠ 2s / ሰ ሠ A . T 

BIER p وانگه مر وتو نشسته‎ ' 
८5 وير‎ ጋ g i | 
ds $ 720 4 ስያ 03I Ree 2 x 
سلطا‎ RS از‎ dai خوش ةر‎ | 
; | 
nas "d SET Ne KW | 
— ne > ሠ — . €" 1 
(ሆነ 2 با حور و سے‎ ሠ = A $ | 

n n^ ጋ DN CATS ౧7 


4 
Cau az G: cl A) el ç می‎ లో 
. መ” 22 m “ሎታ 22 ሠ 
ስ 2 / 4 ስስፇሠስ. ስመ 


aad ل سیت‎ ó ७४) (ఆ! । 
بدار‎ Ke سه زان‎ 5 JAN 2 wil 


౧౧౮౧౮౧౮౮ nz n2» 


j IO pe js‏ دور جوشست 


n7: ౧౮౧౮ ړم‎ ۸ n ስ on 
: شت 2 کو د‎ SAI 
شد‎ b 925? CS D 12 25 


0+ nZ. 047 ړم‎ a 7 3 
ddl GA 3 شه‎ 3 co! తే انا‎ 


న‏ پپپ ي ف 

Wangah manwa tü nishasta dar wirüni 
Khushtar bid az mamlu kati sultanî. 

(18) Göyand bihishti “adan ba hür khushast 
Man mi goyam ki abi angur khushast 
In nagd bigir va dastazan naslyabidar 
Kawazi duhul biradar zidür khushast 
Goyand bihisht va hauzi kausan bashad 
Anja maiyi nab wa shahad ya shakkar bashad i 

Beside me singing in the Wilderness— wy 
Oh, Wilderness were Paradise enow ! 


XIII 
Some for the Glories of T 
, Sigh for the Prophet's Pa, 


his World ; and some 
radise to come 
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गी० || ETAR महाकविकृतानिचाटुकाव्याने | 
अधेग्रासमवश्य प्रोत्सहतांमामकान्त्याने इवसितम्‌ । 
अप्यनवरतमहत्व परिरभ्यपरस्परंवसेवरह! | 
| शतशतकोटियुणंस्या दिदुंवनंचक्रवार्तिन' सौधात्‌ | 
Sto || इलाघतेऽप्सरसंयञ्वा वयंद्राक्षारसंस्तुम! | 
भ्राव्याभवेहूरभेरी पिबहरुतगतामृतम्‌ || ፻፪ || 
गो० H नित्यंस्वर्गनगयी -रम्याअप्सरसइतिवदन्त्येके | 
द्राक्षासवएवायंमनोज्ञ इतिसवेदाप्रशसामि | 
हस्तगतं मात्याक्षीः पस्पृहथांमाभविष्यद्थाय | 
कामं भ्रात'श्राव्य! स्यादेवदंविष्ठ दुन्दुभिध्वानः 
ఆ [| కోరుకొన్న కెంపు-కోపుగంగాళముల్‌ | 
మాటలల్లువాని- Bi sa | 
యీవు నేను వేడ్క — నెనయంగల్లినపాడు 1 
తోడనీడుకా.దుదొరలమేడ | 
(03) మూ || కరుందెడునారలుగొ ప్ప 
నెందేముణికానితల(పు-నెనయుచుజెడనీ | . 
యందిన తేనియనానుము | 
ముంబేమేమొకయిపయిక -మున్విడువకుమూ I 
చె !| వినువలనున వెల- వెలందిమేలం[డు ॥ ° 
నికముగనంగూరు-నేనయమందు | 
పోకుమురువుజోలి-ముడుపు 69१७०७७ | 
యెడనున్నడప్పన్న -యింపుగానుండు! | 
"Sien 0005023 త్రీనవేల్పు కేణు | 


4 
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ادن dw yb‏ مرا نقد 3 ترا Brand‏ بشت 


Pur kun gadahi bàda va bar dast nih 

Naqdi ki-hazar nasiya bihtar bashad 

Qaumi va khayal dar ghurür uftadand 

Wandar talabihür va qusür uftadand 

Man héch nadánam ki mara anki sirisht 

Azahli bihisht guft ya dozakhi zisht 

Qut va buti va badaibar labi kisht 

In har sih mara nagd va tura nasiyayi bihisht. 

Ah, take the Cash, and let the promise go, x 

Nor heed the music of a distant Drum ! 
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आस्तांत्रिविष्टपमापि gaat ततःप्रभवेतू | 
माद्दींकमतिस्वच्छं मैरेयावियतामपीक्षुसिता । 
प्रयचषकपरितो गन्धोत्तमया शयोनिवेशयमे | 
हस्तगतं वित्त॑स्याद्भविष्यदथोत्सह्तगुणमेव | 
सबेऽपियायज्ूका महाकुलागवेपवेतारूढा; | 
नश्यन्त्यसंभवत्स्वरैश्यामासाद्‌ लम्पटाधूतीः | 
जातुनजानेऽहमहो मामस्राक्षीदिदैवयः कोपि | 
स्वर्गायवापिभीकर नरकायापि स्वयेनियुज्ञीत | 
मृष्ात्रमपिशयामा केदारतलेहाछिप्रियापानम्‌ | 
ममधनमेततूत्रितयं छांद्सतवभाव्यनिश्चितः स्वर्गः | 

నాననీమంచితీ_-యనికోపుమడ్డి | 

చిన్నియలరు తేనె-చజికునవాతు | 

DOW కెంగోపుగి-న్నియయోరమిజు | 

(గచ్చరన్నీవునా-కయిడొప్పనిఢును | 

యా _స్తీవే రెట్లర్వు-కన్ననయమ్ము [ 

"తెలిసియున్దైలియక - తెగనీల్లువారు | 

నీల్లనీ వేల్పు బా-నిసపొందుంగోరి ] 

యరయంబుట్టించిన-యతండింకనన్ను | 

“దేల్చునోముంచునో- తెలియనాతర మ 1 

'కావలసినబువ్వ-కలికి కెంగోపు | 

నీ మూండునా .వెక-మికమిోంద లేని | 

పోనియంకులయరు-న్సుననరునీది | 
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af ጋ wf AS 
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(Jr) ` ሠ ህ دارم‎ ልነ حورم‎ wW عم‎ ናህ 
7 6_.2/0602,,, 
aa 0222 7 DA n2 
که معلومم نیست‎ sol پر کی قدے‎ 
d ስ > 0८४ و 7م‎ Mor 2 n2 2 
n 407 o ስ od 0 ስጋ ስጋ 
(14) دست زر فشان اوردم‎ A LARS Js 
n 707, ده رر‎ ns 0^ 


glais‏ خندان سر بجہان اوردم 


(14) Ta kai ghammi an khuram ki daram ya na 
Vin ‘umr bakhush dili guzàram ya na 
Pur kun gadahi bada ki ma‘limam nist 
Kin dam ki firs buram bar aram ya na. 
(15) Gul guft ki dasti zar-fishan &wardam 
Khandan khandan sar bajahàn &wardam 
— —M——á—Àe—— 7 NN 
XIV . 
Were it not Folly, Spider-like to spin 
The Thread of present Life away to win— 
What 1 for our selves, who know not if we shall 
Breathe out the very Breath we now breathe in ! 


XV 
Look to the blowing Rose about us—“ Lo 
Laughing,” she Says, “Into the world I blow 
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Bro || लूतावत्किप्राणतन्तून्विसूजामिवृथाऱया | 
नजानेमे संस्थितस्य पुनजैन्मास्तिवानवा ॥ १४ || 
५० li इन्तकियतप्यन्तं सुखमापिदुःखं विचिन्त्यदोधूये | 
स्यमिंदमेवपुनः भेत्यायुर्भाग्येमदीप्सितंबिभृयाम्‌ | 
TUT किमपिन जाने ममजीवितं यथावास्यात्‌ | 
समजीवनंनयेयंयथासुखं वाहमिदमापिनवोति | 
Sto || THE प्रहसद्वदतीवात्रचम्पकम्‌ | 
ददामि मम सर्वस्वमन्तदेध इति स्वयम्‌ ॥ १५ || 


(CU) మూ [ అసలువదలి లే మానము | 
BSCE  కెయిట్లునిట్లు-మేకొన నేలా | 
a ዬን دم‎ 

६970858508 _న్గందల | 
యుసురసురనిపోయివచ్చు-నోమజీరాదో | 

చె || అగువెతారమొనాకు-హాయియాతుదకు | 

నో SES టు నో 

3 Dës సముట్టు- (బదు కెల్ల | 
'నెడనిపోయినయుగ-మే వచ్చునంచు | 
నాకేటినిరుకువూ-ననను(దావించు | 


(౧౫) మూ ዘ నెజవిచ్చిన (8 90९8०9 | 
ጃ (-జనవ్వుచుంబలి కెంబసిండి-లగెవిదిలిచెదన్‌ | 
మజినాడబ్బందేబిజ | 
Deag ల్లైదం నెదనంచు-విచ్చలవిడిగాన్‌ | 
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ምሪ / ans 


౧౮ :‏ 
ዉላ‏ از سر کسه بر $ 


n ስሪ ده لد‎ 

12 
౧౮౧౮ ౧/7 دوم‎ 2 004 ^+ 
FOO HY) e S9 y 
ang dd d" त ^ 4౧ గి 

زان پیش که برسرت شبیخون آرند | )11( 


on 


So 17 त cl, 


ور ?70 


دو }) [ጋህ Jiu య్‌! ५‏ 4 ترا 


. nn/... Ad n nag هم‎ 


در خاک Od?‏ 3 باز یرون ارند 
Band az sari kisa bar giriftam raftam.‏ 
Har naqd ki bud darmiyan àwardam.‏ 


(16) Zan pésh ki bar sart shabi khün ãrand 
Farmày ki tà badai gulgün àrand 
Tü zar na ai ghafili nàdàn ki tura 
Dar khak nihànd va baz birün àrand. 
=-= `. 
At once the silken tassel of my Purse 


Tear, and its Treasure on the Garden throw.” 


XVI 
For those who husbanded the Golden grain, 
And those who flung it to the winds like Rain, 
Alike to no such aureate Earth are turn’d 


As, bu 
buried once, Men want dug up again. 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


81 


sito || हासं हासं चम्पकमगदीदर्षाम्यहं सुवणोमिह.। 
| पात्राय मम हिरण्मय वपुरपिवितरामि केवलं यामि | 
agro || येयेभूमाववक्षिप्ता छुब्धावापि बहुप्रदाः | 
उद्धतेव्या नेवतेते यथास्वणे पुनः पुन! || १६ | 
fro |! 'िपतेन्नाहि यावयम दंडस्तवशिरसि तावंदेवबलातू | 
आज्ञापयतान्सद्य स्त्वमवऱ्यं रक्तमधुसमाहतुम || 
. भूयोभूयोश्मौ Fag कांक्षयासमुद्धतुंम | 
रे रे देवानांप्रिय नासित्वंतुन्द्परिमृजस्वणमू || 
చె! ననయుచున్లలక o. న వ్వెడునలరు I 
పలి కెందానిట్లునా- RÂ SASIH | 
విదులుపనిచ్ప్చొట-విడిసితిన్నాకుం | 
గలిగినయ్యా دلو‎ Ra । 

(౧౬) మూ [| పిసినారులుకానీ 556 | و ده‎ sic 
పసిండివిరియంజల్టుగొప్ప-నారలుకానీ | 
కసిమసగికొసమిడు కెడసి | 
మిసమిసయసమెసల లేరు. మేనులనుఆల న్‌ | 

Bis డ్రాయమెడంబాయ-క మునునీమిడుకు | 
నిప్పట్లందెమ్గును-మో కెంపుకోపు | 
పారిలోంబూడ్చివే-పారిగోర్కూరం । ٢ 
బెకిదీయుటకుమేల్పెండికావీవు | 
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(17) Ai dil hama asbābi jahansakhta gir 
Dunyayi hama sar basar tura khasta gir 
Vangah barüyi ànchü dar sahrai yi baraf 
Rozi 05 sih nishasta va barkhasta gir. 


(18) In kuhnayi ribatra ki ‘ alami nàmast 
| Aram gahi ablagi subh va shim ast 
=e errr 
XVII 
z The Worldly Hope men set their Hearts upon 
Turns Ashes—or it prospers; and anon, E 
Like Snow upon the Desert/s dusty Face, 
Lighting a little hour or. two—was gone, 


XVIII 


Think, in this batter’d Caravanserai 


Whose Port “መ Ni 
1818 are alternate ight and Day, 
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to ॥ वैन्तांवा विनश्यन्तु मचुष्याणां मनोरथाः | 
RATE! सेकतेहिमंबिन्दुंबत्‌ ॥ १७॥ 


site || जगत।समस्त वस्तु प्रचयोऽवेहितवानिश्न इति चित्त | 
सकल चराचरमपि प्रवतेतांत्वद्वशवदं तदिति ॥ 
eam: कितेनतबैह लोकिकधनेन | 
हा हन्त क्षणभङ्गुर मेवभवेः सैकतेयथातुहिनम्‌ || 
go ॥ दिवानिशा द्वारमध्ये देइयात्रापरोनरः | 
धनिको वा दरिद्रो वा विपणौसार्थ ዛ8፳[ የረ Il 


(౧౭) మూ ॥ BONEN) (బదుకుకోరిక | 
నయముగందొలుదొలుతందోంచి-నన్నిమటనె | 
PODO BEA SAOS | 
(పాయిమోంద(నాలుమంచు-బుగ్గ తె తెటింగునన్‌ | 
చె ॥ తలంయమిదెల్లడెం-దనుకల్లయనుచు | 
నవియి వినీకులో- చెయున్నవనుచు |. 
మంచుచిన్కి_ సుక్యవెాచూయమానట్లు | 
పోవునీమూనా ళ్ల-ముచ్చట (బతుకు | 
(౧౮) మూ II తలంచు[బతు కరుగుణావడి | 
| తలుపులవ ७४५००४०८७७०४) ९४६३४३४ द ३° । 
పులుపవళులచటదొరలె | | 
ట్లలరుచు(గన్ఫొజుగుచుందు-రదనుకొలందిన్‌' | 
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Bazmist ki vamandai sad Jamshédast 
Qasrist ki takyayi gahi sad Bahrümast. 
(19) An qasr ki Bahram dard jam girift 

Riba bachcha kard va sher Aram girift 

Bahram ki gor mi girifti da * im 

Imroz nigar ki gor Bahram girift. 

———— ”፡”: د‎ ፡ ተ... — 
How Sultan after Sultan with his Pomp 

Abode his destined Hour, and went his way. 


| XIX 
_ They say the Lion and the Lizard keep 
The Courts where Jamshed gloried and drank deep: 
And Bahram, that great Hunter—the Wild Ass | 
Stamps o'er hig Head, but cannot break his Sleep. ; 
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fro || शिविरमिवमाचीनं जगतीवल्यंप्रसिद्धमेवेदम्‌ | 
दिनरात्रि THRO भयवर्णसमन्विताश्रमोऽप्यस्ति || 
दिवृतपटकुटी जगती त्यक्‍ताभूचक्रवार्तिशतकेन | 
विततपासादेऽस्मि न्विश्रान्तिमशुरापिशतमहावीराः || 
gro H निवसन्तिक्र्रमृगाः सार्वभौमसभान्तरे | 
य$खरोनिर्जेतोयेन नृपंशास्ति सएवतम्‌॥ १९ || 
We || वषकमिहसावेभोमो यस्मिनूसौषे पुराकरे समधात्‌ | 
CAL प्रासोष्ठाशिवा हाहन्तव्यश्रमीन्मृगेन्द्रोऽपि || 
TAPIA कालमभान्त्सीत्‌ यथेष्ठमनवरतम्‌ | 
पश्यविचित्र gut? ससार्वभौमोन्यबन्दितेनतैव || 
BI బొ ల్లి కావిరిపగ-ల్పుంటలనలకు l: 
నేలయడునడేర-నిగ్గులు రెండు l 
కొద్దినాళ్లటనూల్ల-కొలంది నెలకొని | 
యొంబేనిగొప్పజేం.. డేగిరితొ DE 
(౧౯) మూ || 50288 "3 50९ తాగుడు | 
తిండిదొరకొలువు ననడుగ-దిన్వబడీనెన్‌ | 
DONA WET cA “So | 
దండిముగ(౦డునేలకిటు- 'తాలోనయ్యెన్‌ | 
చె [| ఎల్లవేడృలంజొక్కు--నెకిమోనిమేడ | 
దిగ TOLL తాగుడు-తిండీనెవణిడు | 
నీవద్దిరాకను-మెట్టులనెల్ల. |. . 
నేల DOS SR FOS LN | 
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د i 4 3 ሯ‏ کرم : 
بر در 9 )3 pus‏ نهادندی . رو 


70 an 1202 مه‎ CR 
P. = y GS پر‎ త్‌ sl 
برد اس فاو‎ ዘ ወ on 
መ 
n ⁄ (ay شم‎ 


ጋጋ SCH ጋጋ ጋጋ A | 5 1 I 
ورو‎ ከህ am ጋጋ 
గి 24 04 wit ስ Os née | 
n 22 ጋ d 4 ans 4 407 
¢ شمر‎ CoE | ) AR) مه‎ Af. v? J 
(20) An qasr ki bš charkh hami zad pahlü | 
Bar dar gahi ü shahan nihadandi rü 
Didim ki bar kungarayi ash fakhtai 
Awaz hami dad ki kū kū kü kü. 


(21) Ai dost biyà ta ghammi farda nakhurim . 


Vin yak damayi nagd ra ghanimat shumurim 


XX 
The Palace that to Heav'n his pillars threw, 
And Kings the forehead on his threshold drew— 
I saw the solitary Ringdove there, | | 
1 E 
And ‘Coo, coo, coo,” she cried ; and “Coo, coo, 000; | 
XXI 
Ah, my Beloved, fill the Cup that clears 
TO-DAY of P 
m Da Bhd Future Been osha 
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ero ॥ यस्य सौषं TRES दासायस्याखिलातृपाः | 
दस्यावरोधेकणति. gg || ఇం || 
| ताराुंबितसौधः प्रणतनृपकिरीट बिबितास्थानम्‌ | 
तत्रनिवसन्नहरहृः ककककेतिकुकुमः कृणाति || 
sro || सरवेशोकोपशमनम्‌ पात्रंसंपूरय प्रिये | 
` विस्मृत्य कालकमाणि शाश्वतानन्दमाप्रुवः || २१ ॥ 


(౨౦) మూ II ఏ జేనిమేడనుబ్బుల | 
DITES ND Tega | 
మాటుదొరల చోపహోరుల | 
९७७०४५ నెజట్టియచట-గిజికొనికూసెన్‌ | 


= Il మిన్నేటియీమిరి-న్ఫీగునగుమేడ | 
గొప్పదొరలు[ మొక్కు. -፻” ల్వుకూటంబు | 
Lë" త్తడమెక్కి-కూ సె 5738 665 | 
నెచ్చబచ్చటనెచ్చ-బచ్చటననుచు | 


(27) మూ [| S esci o cK | 
'వెజిగుమునముముజచునట్టి- వెరవు ८००६१४४५ ० | 
యతజిముజిమరులువజలనుణీ్‌ | 
మజియేనూజుదల లేక-ముందుమువేడ్క_న్‌ | 
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a 43 07 4 22 H E 
e 7 a . n م7‎ z 


f. ታሣ سالګان سر‎ | Rb ህ 


an ZA n n as 44 
(FY) شد زل‎ lewd j! ¿o> Qi A ከ. 
౧౧ ZA n^ ౧47/7 గి 
Š (እያ እሪ کان ست‎ "s د ار رای اجل‎ 
ans ౧౮ مد‎ గి 40 47 nn⁄22 


وود ند بیک شراب در yee pm‏ 


an 4/2 n n / N ౧౮౧ ७ ७ ጣዖ 


دررف دو lej‏ پیش رک مستثت شد زد 
ህ ወ rs‏ 


Farda ki azin rayi zamin dar guzarim 


Ba hafthazar salagin sar basarim. 


(22) Yarani muwafiqi hama az dast shudand 
Dar payi ajal yakàn yakan past shudand 
Biidand bayak sharab dar majlisi umr 
Dauri do zi mà péshtark mast shudand. 


= 


TO-MORROW !—Why, To-morrow I may be 

Myself with Yesterday's Sev’n thousand Years. 
XXII 

For some we loved, the loveliest and the best 

That from his Vintage rolling Time has prest, 


Have drunk their Cup a Round or two before; 


And one by one crept silently to rest 
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गी०-॥ आयाहि मित्रनावापे शौवस्तिकवेदनायथानस्यात्‌ | 
अयिगणयावस्स्यः सम्भाप्तं सम्मदेन सर्वस्वम्‌ || 
2177177١ पृथ्वीतलस्ञाजिहावहेतावत्‌ | 
aramid sii: सम्मातिलभावहै साम्यम्‌ || 
ro || अश्माभिरनुरक्ताये दिव्यसुन्द्रविग्रहाः | 
पीत्वापुरा ሻዛ፻ शनेस्सर्वेडपे संस्थिता! || २२ ॥ 
so H Garda सुहृदः समानमयांदेयागमन्सर्वे | 
प्रत्येकंतेप्रसभं MSI समन्ततोऽपपन्‌। 
आपानबवान्धवाये समभूवन्नेकदायुरास्थाने | 
mm मधुवाराननु भूयावामग्रतोऽप्यचिक्षीबन्‌ | O 
و‎ శేపటినొగులుసే_ KS ముందు । 
నేండేబి శాననో-నెచ్చలీరమ్మ్లు | 
గొబ్బునమనకొల్ల-గొన్న نلک کن‎ | 
లెమ్మెంచుకొందమా_ లే వేలుమణించి | 
యీ నేలనుండిజే_వేగదమేని | 
యేడువే లేం 24186. బెడలినగొప్ప | 
నారలతోసాటి-నత్తుముమునము | 
(౨౨) మూ il పొందుసలుపుకొన్నావుం | 
దందన్లడుసరులుతగిన-యట్లుమృడిమై | 
సందడిగా 5395305378 | 
బొందిరిగిట్టింపునుబ్బు-పొసలినహాయిన్‌ 1 


BI మంచినెచ్చెలు లెల్ల-మాయమైనారు [ 
విలుకువూరిరివేలు-వేే ల్లోనతీసి | 
(బదిమియంగడింబదం-పడి రెండుచుట్ల | 


SEAN, ae తావి-పండుకొన్నారు | 
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: xh टत 24 z as. n^ , 2 
(r) ህህ. ህት ሎዎ ور‎ 3 
ورو‎ 


ሪ” d a’‏ وم 

vs‏ ,و جہان oly.‏ اہی گذران 
ጋያ ጋ d 0/7 dë as‏ 
az ZZ A E ጋጋ ስ 202‏ / 


ANANASA Jn? n 


౧ ስ 
ما‎ ` Duns 1 
ماست‎ af یی سبزه که اِمروز تما شا‎ 


ስ ስ 7 2 707 
تا سہزۂ خاک ما تماشا که کیست‎ 
ስስ ^ ስ ns ጋ ^ LOF OF 


ajloj ye بس‎ ፊና k نشین‎ 3 ተ” H 
ህህ - መሠ 


FIX ስሪ م‎ 7# ጋጋ 407 


زا š jawa‏ ډرون ७.८०‏ ) خاک wy‏ وتو 


(23) Bar 1062 wa makhur ghammijahani guzaran. 
Banashin va jahüni bashadi kami guzaran 
Dar taba’i jahan agar wafai büdi 
Naubat bati khud nayamadi az digaran 
In sabza ki imroz tamasha gahimàst 
Ta sabzai khakims tamasha gahikist 
Bar sabza nashin buta ki bas dér namand 
Ta sabza birin damad zi khakiman 6 tü. i 
XXIII ' i 
And we, that now make merry in the Room 
They left, and Summer dresses in new bloom, 
E p must we beneath the Couch of Earth 3 
Cend—ourselves to make a Couch—for whom ፣ 4 
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-छो०.॥। परेषामद्यतस्पेषु यथाकामं रमामहे | 

£m d ۰ सस्थित చ T 

Rata वयकेभ्यः 1 निजसंपदम्‌ || 33 ॥ 
roll ऽत्तिष्ठस्वस्थोभव माशोचीरैहलौकिक Pei | | 
र्छुत्यवोपविश्यानन्देनयथेष्ट THERE | 


डट्‌ 
° 
zi 


aw 


त4यद्यपिप्रकृत्यानिष्कापट्येनजीवितुम्रभवेः | 
इतरेषांसाहाय्यं नजातु वाच्छेरभीषठकार्येषु || 
झाडवलएषोऽस्माक सम्मतिसंभवति रङ्गभूमिरिव | 
विद्येतायं केषामास्पदमस्मासु संस्थितेषु पुनः || 
मभनेत्रोत्सवमूरते. तावत्त्वनड्वलेऽपि ፳፳ | 


यावद्सावावाभ्या मेकीसंभूय TATA? | 


(23) మూ II మునుకొెనితనివిన్గనియా | 

మునుపటి SSE విడిచి.పోయినగచులన్‌" | 
మనమిరువుసల్పుకొనియిం | - 
కనెవరికొజకి వియువదలి-కదలవలయునో | 

చె ॥ వగనకుజరగిన-పనుల్న కె లెమ్ము | 
5555) مه‎ బ్లుననీ-కోరినకలిమి | 
నీకోర్క_లవియెల్ల- నెగ్గిన నేని | 
నులిమైనలాతుల.యుబు సేలనీకు | 
నేటికినునకాట-గెలనగుకొణను | 
०895885 వానా-మునమిందుడింద | 
నానీయొడలియెర్వు-ననలరుదనుక | 
నీగయాళుననుండ-వేవెండిబొన్లు | 
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n ౧4౨ | ang E ር< f 
بودسټب‎ HY خون شېر‎ un 7 
6 E sag nei n or 


à MC dg A D 
DIO) c^ ر‎ 
ሠ መመ መሠ , - 
ስ ስ ررر‎ / 3౧7 a n 


0 ስ/ዖ ስጋ an 7/٨۶۸7 ٧۸ 


> n^ ` 
(Fa) wy ym An در‎ < r هر‎ 


n- ده هم‎ cc: ^n d kA 


(24) Har ja ki guli va lalayi zari büdast 
Az surkhiyi khüni shahr yari büdast 
Har shakhi bunafsha kaz zamin mi royid 


Khalost ki bar rukhi nigari büdast 


(25) Har sabza ki dar kinari jüi rustast 
66 zi labi firishtayi khói rustast 
=| 
XXIV 
1 sometimes think that never blows so red 
The Rose as where some buried Cæsar bled ; 
That every Hyacinth the Garden wears 
Dropt in her Lap from some once lovely Head. 


XXV 


And this delightful Herb whose living Green 


Fle -Rivers T; A 
; dges the-River’s Lip on which we lean— ፡ 
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io || मरायशःकारणगुणः कार्येऽप्यर्ति स्वभावतः । - 
अशोकप्रसवेभाति ललिताचरणद्यातिः || २४ || 

ሃቡ || wea ፳8፳፻ቫ፳፳፪2 मतिददीनीयमस्त्येव 
झहतोऽपिरक्तधातुः परिणमतेहीद्शेनरागेण || 
న స. 
तत्तत्सौन्दर्यश्री कपोलतलभाग्य चिह्ममेवस्यात्‌ । . 

gio || मजझुवझुलकुज्ञोञ्यं नदीतीरेविराजते | 
एनंमापीपिडः कोऽस्य AFAT कारणम्‌ || २५ ॥ 


(ర) మూ ॥ 2४३०४२११ 1 
SÉ యందంద 2 S TVOS | 
గుప్పునంగమ్మనితావి | 
న్లుప్పినననందోంట జేని-గొప్పంజెప్పున్‌ | 
పా || మిగులమంకెనననలివి-మేటిదొరల | 
mS రెర్వుగాందొగళుమై-నెగడుయుండెం | 
గావిరివిరిశే కె ల్లని-క,-ముగ'మెణు(గు( | 
బోడిడాపలచెక్కి_లి-పుట్టుమచ్చ. |. 
(-౨౫) మూ [|| నుననూనుకొన్ననామె [ 
చ్చినచిన్రరులపాను పేటి--చెంతనల 5235 | 
'బెనగకటునలంగునేమై |. 


న నెన్వంజెబు(గంగలండిటంబెంనసికొన్నకవన్‌ 1 
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074 
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UNE x ఏ 
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ሆነ ر که == در کنارت ګید‎ 
رم‎ ass ሰ“ 7 مدد و‎ 


oS روز گارت‎ ህመ“ sl و‎ 


$ ر oss‏ ولب A‏ ولب کشت 


በ/ n^ n^ 


n 


መመ 


4 
ei 


Han bar sar sabzapa bakhari nanahi 


Kan sabza zi khakilalayi rai rustast. 


(26) Maguzar ki ghussa dar kinarat girad 
Vandühi muhali rozgarat girad 
Maguzar kitab va labi yar va labi kisht 
Zan pêsh ki khak dar kinarat girad 
EE లా. 
Ah, lean upon it lightly | for who knows 


From what once lovely Lip it springs unseen ! 


XXVI 


Ah, make the most of what we yet may spend 


Before we too into the Dust desc d 
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afro || कथयसिनदीतटस्थं शाद्ठळममराङ्गनोष्ठजातमिति | 
arias: पदेनेदं समभूदेव कामिनीवपुषः 

Glo | 71۳۳11۸7 यावदायुस्समाप्यते | 
23111174 यतोजातं स्वभावाह्लायतेततः ॥ २६ || 


819 || त्दसासमापिपस्त्व ज्जीवितशेषं mage | 
म'योक्षीस्तावकदिन चयामापि भाव्यसंभवार्थेन || 
मात्याक्षीस्त्वपुस्तुकमेकान्तवनं raram | 


చె ॥ ఏటియొడ్డునంజివు-రెత్తినబీడు | 

వేలుపుపడుభుమో-విన్సు ४36 | 
(తొక్క-ంగూడదు కాలి-.తోనిద్దిజెల్వ | 
చిన్నారిపాన్నారి-చెక్కి-లినిగ్గు | 

(౨౬) మూ ॥ కోరికలెల్లనబ్బున | 
దీరుచుకొనవలయువునము- తె ፻፳ ముందే | 
BG ALAA | 

[2] ౧ 

ఆఉీరకములునేల;గలియు-నెన్నంట్ని 855 | 


B || కుందునముగియిం చు=కోనకునీ బతుకు | 
పూంయెల్లవనటను-బుసుపుచ్చుకొనకు [ 
మానకుచదున్రను- _గృలికంపుమోవి | 
యుగమున్న వజ కేటా-యొడ్డువెనెలవు | 
పండుకొనెదునేల(-(వాలివెన్షడవు | | 3 
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౧:౧౨ 9 Sa e 


7 sa voy 
wis می که بزيرگل بسي خواهی‎ 
3 5) es ఎలో ሠ 22 e 
ሰ ౧౮౮౧౮౧౮ 20 7 = ሠጋ 


بي ونس وبی حریف ኒሪታ‏ وجفت 


i 4 ሰሠበያ n4 007.77» n4 
š 5 Cin BEC 
ሾል) ७२९ در مدهب و‎ Res መ 
-- =“ መ 
5 ç 
رر‎ wt n4 በበ d 22 + 


جمعی متکیرند در شک ویقین 
Q ርማ 7 E n‏ ^ / 7 
శీ ole ዕሯህ‏ بر | په از we‏ 
በበ 3 dan ^ 7 k n‏ 44 
کا ک بي ېران راه نه آنست و نه wi)‏ 


Mai khur ki को gil basë khahi khuft 
Bi münis 6 bi harif 6 bi hamdam 6 juft. 

(27) Qaumi mutafak kirand dar mazhab va din 
Jam‘i mutahai yirand dar shakk va yaqin 
Nagah munadi bar dyad zi kamin 
Kay bikhabaran rah na inst wa na in. 

— ين د‎ 4 —— 
Dust into Dust, and under Dust, to lie, 
Sans Wine, sans Song, sans Singer, and—sans End! 


XXVII 


Alike for those who for TO-DAY prepare, 
And those that after some TO-MORROW stare, 
A Muezzin from the Tower of Darkness cries, 


cc ፻ : 
0018! 0 Rew: e ር Š 
your Reward is neither Here nor There.” 
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त्वांपितृवेश्‍माने तावत्समवर्ती यावंदेवशाययाति ॥ 
तस्मात्पिब माद्वीके स्वप्तासि द्रागधो भुवोयस्मातू | 
saa ममित्रोऽतल्पएव भावितासि || 
5219 ॥ छे हि कासुष्मिकपरा वुभावद्यविनिन्दति | 
खबाणीकिंवृथाभ्रान्ती वेलाकुरुतइत्यापे || २७ |! 
tol दिविधमत कलहानिरता ብ gated जीवितं केचित्‌ | 
संहत्यविस्मयन्ते विश्वासेनापि RÊT | 
संबोधको5प्यकस्मा दव्याहाषीत्सरभसंसमागत्य | 
रे मूढायुष्माकं नास्ति गातिरसुत्रवापरत्रोति । ` 
కనుకగోపు(నొన్ర-కడువడినింక' | 
నీల్లినపిదపనీ- 5°१5 । 
'యేబోటిగా(డునం- oN | 
ین هي‎ wo _త్త-విడిబెడ్డతప్ప | 
(౨౭) మూ || నేటికిగానీనుజీములు - 
DSCNS BSNS | 
OSS STER | 
R دې‎ ల్లన్నే లపాలు-కొసకికననుచున్‌ | 
8” ల్వునంజదువరు-ల్లుమికూడి HOC | 
గూచి౯నమ్మక SOSA TAKOAK 259 | 
నురియాటని వ్వెజ-గొందలాంజాటి | 
By వేగులవాండు-బెక్బారన్వచ్చి | 
వెడళసలారామోకు- BT 5059 | 
నీటుతన్నుకొనకు-(డీయిట్టులనుచు 1 
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48 
ስጋ a4 d Z 6.ሪ. መ £ 


d 
; ሰጋ n7 4 ቃ P4 d e i 6; 2 
त و‎ SC za as? eee 
بر خور‎ GES بر درت چمن ز‎ 
ስጋ ډه‎ 4 ቃጋ d 4 4 | 
మీ $ ko > ve vez 2j 
چو خواهد سك‎ e ሠ*2 زر‎ 
౧2 nn? 407 గి A : 
(1) al اند اف‎ ad, آنان که ز بیش‎ 
ሠሥ cf 
a7 no/ n2 Nag n^ 
اند اک ساقی‎ y در خاک‎ 
> 2227 በ د‎ ስሪ n 7 ^70» / n 
pA? از من‎ nisi خورو‎ sol 3) 
as ౧౧4 ያስጋ Ss 5557 


/ 
ساتی‎ Gë اند‎ ፄዌሯ axl دست هر‎ ህ 


(28) Mai khur ki samanbasc hawa khahadshud 
Khush zi ki sahi basé suha khahad shud 
Bar tarfi chaman zi zindagani bar khur 
Zirs chaman basé chi mà khahad shud. 
(29) Anan ki zi pësh rafta and ai saqi 
Dar khaki ghurür khufta and ai saqi 
Rau bada khur wa haqiqat azman bashunii 
Badast haranchi gufta and ai 'Sàqi 


"XXVIII 


Another Voice, when I am sleeping, cries, 

The Flower should open with the Morning Skies." 
am And a retreating Whisper, as I wake— 

he Flower that once has blown for ever dies."' 

XXIX 
Way all the Saints and Sages who discuss’d 
the Two Worlds so learnedly are thrust . 
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gro || स्वपन्तभां काप्यवोच तुष्पंमागव्यकसीदिति | 
ऽवादात्संवबुद्ध दृष्ट AYAR ॥ २८ || 
sito || ۳۳۲۳118583 भश्येदेवाशुकेतकीपुष्पम्‌ | 
सज्ञीवयथेष्ठसुखं योवनमन्तदेधीतसौम्यइव | 


"ag जीवितते समयापय सततमसुपवनप्रान्ते | 
ETAT प्रायोभूयेतनश्वरं हन्त | 


ኣር! 


sro il सर्वे हास्यास्पदा ሻ፲ आस्तिकावापिनास्तिकाः | 
बद्धाएवनसुक्तास्ते पण्डिताःपामराइव || २९ || 


(౨౮) 5 £ లలోపలనాతోడ | 
న لد‎ కెనలరువిచ్చు వెకు-నకుమునుమున్న న్‌ | 
మెలశువగుసగుసలాణి | : 
60७०55००58 న్లివిడిన-విరియనిమరియున్‌ | 


3 


హోయిగానానుకొ. د شو شي‎ Ó | 
పాల్పారుననముటీ-పోంమెశుననుక | 
౧ ነ 
బడుచురిక 6బుత-ప్పకజూజుంగాన | 
నెల్ల వేడ్క.లయిట్టు-వీడేచు౯కొనుము | 
'నీననందోంట-పట్లన్మీ బదుకు | 
మనవ లెనదియు-నాయవా,దుదరకు | 


(౨౯) 5527 [| ఏంజెలనంబివాం[ Zo | 
-బేంజదువులనారితీటి-నేచి౯ననార్తా | 
'మేజాడయుంగనంజాలక | 

; యోాజన్లడువాజ(దేణి-యిరిగిరినేల న్‌ | 
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0 ያጋጋ ” d e ^ 
Mold] Aen ሠው که‎ Ul 


nns ౧౮౧ 2 n 47 as n7 


1 


౧44 of D d / n4 
— aut. p wld در معرفت‎ 


anf ౧౮౧౮౮ دو‎ n^ d 707 P4 


షక‏ وسر ون و سر گردانند 


د د ۶م P4‏ و గి ^ n^‏ 
ans 25‏ هه ره 44 ; 


Lo ano رسم ) ست‎ as تابو‎ 


r 


Anha ki khulasai wujüdi insanand 
Bar auji falak 1075۹۱ fikrat ranand 
Dar ma‘arifati ziti tü manandi falak 
Sargashta wa sarnigün wa sar gardanand. 

(30) Bazi büdam paridam az “alami raz 
Tabu ki rasm zi past ‘ulwiyi bafaraz 

— en ss ፦፦- 
Like foolish Prophets forth ; their Words to Scorn 
Are soatter’d, and their Mouths are stopt with Dust 


XXX 


Myself when young did eagerly frequent - 


Do : 
ctor and Saint, and heard great argument 
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गी० || यातोयोऽस्मत्पुरतोऽप्यशयिष्टाधोशुवोबु्धमन्यः | 
यात्ययिपात्रिपिबसुरांसत्यंत्रूणुवातएवतद्रचनम्‌ | 
WITT स्वोहाण्डजमप्यजीगमन्नाकम्‌ | 
जिज्ञासयात्वदर्थ اا‎ qu 


o || इुराहं तत्वजिज्ञासु वेदशासत्राण्यधीतवान | 
ቫሻቭቫቫ मेकमेव न संशयः || ३० ॥ 


చె ॥ 55958 0 ६509.0 దె. మందినచారు | 

Bo వెసోలిరెం- బే దెగనీలి | 
سه‎ ౧ 

పొమ్మునీవిరితావు-మోకోపుపడుచ | 
నిక్క_మునామాట.-నీవిటువినుము | ` 
వార లపల్కు-దంబ్బజగాలికుప్ప | 
చదునరు లెల్ల వే-సారులుతలంపు | 
పురిపుల్లునాల్లువె-పులంగలదినును [ 
లెజీంగినవచ్చు టకుందా-మెగిరించినారు | 
'వేమాటు(బతుకుల-వేసారినారు | 
తల్మకిందుగాందుద-న్షవుకించినారు | 


(30) మూ ॥ బడిదద్దడములయెడలం | 
బడికోట్టులక డరుచుంటి-మ కిపౌడితడులక్‌ | 
బుడుతండనై తొలినింక | 
న్వడలినగుమ్మం బెమల్లి- BOMBS | 
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ద్‌ au’ Z గ رو‎ Un 
$ >: UJ ~ NANI 

T‏ = 37 7: 6[ س مدرم را 

ስ na ss. 6//, pd NA 


أن در ë‏ در peel‏ پرون رفتم با 


2 


- n 2 م‎ ሰ ورم رل‎ Do ፆ ne 
ሆነ) ሠ بکودکی باستان‎ dam 
a ጋ 0 an ? رم‎ 
0 J n š t 
م‎ Ab شان‎ da: ots رادید‎ 


ጋ 


ጋ.) wuh‏ ” 4 مارا i>‏ رسيد 


గి ጋ ስ ورو‎ ሰ “.ስ/ 0, 22 


በቪ ኃህ Us در ادم‎ c! ७:१5 


—.. 


1915 chi nayaftam kasi mahrami raz 

Zan dar ki dar madam birün raftam baz. 
(31) Yakohand baküda ki bastad shudim 

Yakehand bastadi khud shad shudim 

Payani sukhun nigar ki mara chi rasid 


Chiin ab dar amadim wa chin bad shudim 


REES 


About it and about : but evermore 


Came out by the Same door as in ፲ went, 
XXXI 


With them the seed of Wisdom did I SOW, 


And with 
m 
y own hand wrought to make it 1 
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गी० || AAT aR लोकेऽस्मिन्‌ | 
TTT परितःप tale विशवमाखिलमेवमया | 
दिश्व[सपात्रमस्म nafs नात्रकिम पिलोकित्वा | 
हाराद्यतो5हमगमं ततएवपुनः ara | 


5 eq ES. ል .1 N ይ 
० | स्ययवपञ्ज्ञानबीज ततावुक्षम HATA | 


वत्फलास्वादनेंनाहं जगन्मिथ्येत्यवाविषि || ३१ | 


చె || పసినార మైబడి-పంతులచెంత | 
(జదువ్రుకొన్నామింక-ంజనువారమనుచు | 
న్‌ "ండేనిలోలోన-నుబుకుచున్నా ము | 
నూకుం దేలినదిక- న్థాయిదినజకు | 
మారాక తడియింక-మాపోకగాలి | 
که 235-5 ۱88 دنه‎ l 
'నేలలందలితాపి- NONTON | 
నిక గామౌానచ్చెలి- న్నేంగనకిట్లు | 
దూటీనగుమ్మమే-దూజుచునుంటి [ 
(30) మూ |] ఇప్పట్లనాయెటీంగిన | 
'వొప్పున(దగనరసికొంటి-ంజొ రవమెయిన్నే6 | 
దప్పక చెవ్పెదనిక్క_ం | 


బెప్పట్ల నాలుచుండు- నేదిన్నుసెనన్‌ | 
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ስ 
a 1 


౧7? n7 n»‏ رر 
کس مشکل alae |) Jj! ny‏ 


a A ሠ / ౧4౧44 a? 2 
Lad بيرون‎ ४ کس یک تدم از دار‎ 
“ረ DD مر يه‎ 
a ሰ n^ ^ /02 ስጋ د ورم‎ ቃጋ 


ون بکرم از Sse‏ و از آستال 


a ړم به دمه‎ ౧౧౨౮౨౮ n له‎ ያ 
ع ې زسمتا بدست هر که از مادر زاد‎ 
; ስጋ رم ۸ ردد‎ 6 ౧౧౮౮ 
ስቃጋጋፆ గి ^ n/ n//n/ የስጋ 
938) Sram cle Quae جز‎ 
D TE नळे ru کر‎ 


ሰቃጋ 0 d n ډه‎ 


ስ በ 
టట حه‎ pall Ai ፤1 SU FY) 
2 چ‎ నట መጋ 
II/I رور 7 یم رم ص وو7‎ 


w?)‏ آمدن 4 wey! 3 wr)‏ مآصود 
P‏ - 


— E 


Kas mushkili asrari azal rā nakushad 

Kas yakqadam az dayira birin nanihad 
Chün banigaram az mubtadi wa az ustad 
* Ajzast badast har ki az madarzad. 


(32) Award büztirábam awwal bawujüd 


Juz hairatam az hayat chizé nafuzüd 
‘Raftim bakrah wa nadanim chi bad 
Zin amadan wa, raftan wa budani تا‎ ANAK bani magaid 
— — 
።፡ cob was all the Harvest that I reap'd— 
ame like Water, and like Wind T go.” 


XXXII 


Into this Universe, and WHY not knowing, 


Nor WHE ik 
> ENCE, like Water willy-nilly flowin 
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A هم څک‎ ግ 


sito [| TEA देशिकसुखा दध्यैष्महि शैशवे वयं किञ्चित्‌ | 
स्वयमीषदन्तरङ्गेमाहळादिष्महिविचक्षणं मन्या; | 
पञ्यविवादस्यान्ते प्राप्यस्माभिविंचारफलामित्यम्‌ | 
Tea समभूमवयं प्रागाममरुथातथा व्यम्‌ | 
संन्दिग्ध नित्यत्व स्येहरहस्यं न को5पिबहिरकृत | 

۷5 ۳ कालचक्र नह्यशकत्पादमेकमापि गन्तुम्‌ | 

झिष्याद्याचार्यान्तं समदशेमिदं यथा FER | 


Salag जनतायां हन्त सदासरवेथापि day | 


ro || aam कथमहं न ज्ञातं कारणं मया | 
पराधीनं gen क्षणिक मत्येजीबितम्‌ || ३२॥ 


చె ॥ లోంతెజుంగని దిన్నులో,బిక్కుచిక్కు | 
విప్పుట కెవనికి-న్వీలుకాంబోన | 
దాగిజిదాంటియి-(5 289 ANC BS | 
నడుపుట కెన్వండు-నృనికిరాకుండుం ] 
చిన్నలు మొదలు తె-ల్విడి కాం ९०७३ । 
బొడగంటినేత ల్లీ-పొట్టకుంబుట్ట | 


నీకొటకానినా- రేయె 633575 | 


(3-2) మూ [136555 నచ్చినాండను | 
९802628066) వాండ- నేనన నేమో | 
యుందున్షగిలియు;దగులకి, | 
"కెందిదివూయనుగునెజుంగ- OOS | 
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ጋጋሠስ ሰጋጋ/ E A A 


a ባ //‏ 
.= چون آب بجو AM‏ وچون باد aby‏ 


ስ ሰ ౮౮౮౧౮౧౨ ` 107 به‎ OF ec 


552 = از نوبت ANG (ua.‏ شت 


ans A ce N94 ౧౮౮ OF በሠ. 25 


(Pr) می نید روز اعخست‎ pM) wS 
ስ ስ AA ስ ስ ስዖ ስ ጋ 707 


డం Cue) مراد‎ ር. wy wil 


.ዳ ሰጋ 0 7 007 2 ያ ሶሶ af 
اک ساقی چست‎ AN و ميان په‎ jas H 


ስ ړم دو خم‎ / res ats ^ 220 
) خواهم. دست‎ DL తో SI REIT) K 


Chin abi bajuybar wa chün badi ba dasht 


Roziyi digar az naubati umram baguzasht. 


(33) Chün àmadanam baman nabud rozi nukhust 
Win raftani bi murad ‘azmist durust 
Bar khéz wa miyan ba band ai saqi yi chust 
Kandühi Jahan bamai fard khaham shust 
And out of it, as Wind along the Waste, 
፲ know not WHITHER, willy-nilly blowing. 


XXXIII 


What, without asking, hither hurried WHENCE ? 


* पा asking, WHITHER hurried hence! 
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गी० || ताप्त्रयेणसह मा मजीजन द्विधिरसाविदेवादौ | 
निवेदनात्परमहं किमापिपं TERRA | 
STAT विवशाए वागामे तस्ततो5पिनेर्विण्णा! | 
TTT स्थितिकारणमीषदपि न जानीमः | 
Told नद्या मन्द्समीरो यथामहाटव्या! | 
5፡8 भम जीवितस्या प्यभूद्रतं विफलमेवादिनमपरम्‌ | 


Bro || कथं हठादिहानीता! क्षेपणीया वयं कुतः | 
22977711711۳۳ भेवेत्किमधुनाविना || ३३ 1! 


3 ॥ 5535002 బతుకునా-కిటు తెద్బినాండు | 
DAS దెద్దియునిట-ని'వ్యెజతప్ప | 
35958 ర్కెకడ్డుగా-మున DMSO | 
బోల్ప లేమారాక-పోకలకోపు | 

gef, छे e 
ey తెనన క్షుటిలోందడినూడ్కి-( | 
గారులోవన్వడ-గాలినశువున | 
TANS నెదో-నాండిటుకడచె | 
(33) మూ ॥ ఎటుల | 069652 వచ్చితి | 
53533 తెలియక మాయమాాదు-మిట్టి 355 | 
క్క_టటకటయజిముజింగొన్నవన | . 
నటబురదనడుగుకొ నెదా-నాకోపిన్లూ | 
౧ ፦ 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Syaan Kosha 


58 


౧4/7 ౧౮౧౮ ے‎ ስ/ 


D > :‏ 
گر امدنم بصن del SY‏ می 


s ase A729 ሰስ ሰያ‏ ۰۸ وړ 
ورنیز SSN wet WI‏ شدمی 
ሆህ య = a‏ 
۾ بو 407 
E 4‏ ر PSN‏ اندریی عالم کاک 
ዖ‏ .7^ 4 رم d‏ ور 


Q5 A‏ نه شه نه بد 
ምኞ : s ሆህ‏ 


a 43 n^ يپ‎ ፆ የሠ 


(Fr) ሠ) eil ሀ ر ھی خاک‎ j! 


መ ee 


Zë OLAF‏ هو د 


کردم dob‏ مشکلات گردون b‏ حل 


Gar ãmadanam baman budi namadamé 

War nz shudan baman budi kai shudamé 

Bihzàn na budi ki andarin “alami khak 

Na amadame na shudamé na budamé. 

(34) Az jarri hazizi khak tà au ji zuhal 
Kardam hama mushkilati gardün rà hal 
rm Oe 
Ah! contrite Been endowed us with the Vine 


ID 1 
० drug the memory of that insolence ! 


` XXXIV 
Up from Earth’s Centre through the Seventh Gate 


Ir d 
ose, and on the Throne of Sa | 
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गी० ॥। स्रष्टिपरारंभदिनेऽ जनिस्ुतरोमस्ततन्त्रएवाहम्‌ | 
दिष्ट्यानिणींतमभू दायुरभाग्यमपिमामकीनमतः | 
निविडंबधानकाञ्च्या वलग्रमायिधीमतिमियेपात्रि | 
सञ्नद्ाभवयदहं मुनासंक्षालयामिदुःखमलम्‌ | 
यद्यस्मदागमःस्या न्ममनिध्रोमेस्थितिर्भेवेन्नैवम्‌ | 
अभविष्यद्धीनंचे न्मद्गमननापिकिमहमगामिष्यम्‌ | 
अयानबोभविष्य छोकेऽस्मिस्तादशाद्वताविशेषात्‌ | 
. नह्यगमिष्यं नापि प्रायास्यंयादिहिनाजिजीविष्यम्‌ | 
Sto || सक्तमद्वारतोमध्य लोकस्याहंससुद्रतः | 
वन्धनंमंदपरयन्ताविनाविविमलीळवम्‌ || ३४ Il 
పా li నేనుబోముగావచ్చితి- నేలకిట్లు | 
కనుక నాకోరినట్లు నే-గడవ లేను | 
నడుచుటుకుకోపుపోజినీ-నడుముకట్టు | 
వంతంగడి గెదసీవిరి-న్వడిగందెమ్థు | 
చె [| నాయుజ్ఞని ۵38-0۱۷ Ree | 
నొంజిలినిటువచ్చి-యుందునానేను | 
నాపోక వెండియు-న్నాతరమైన [ 
పట్లంబోవలసిన-పనియేమినాకు | 
వచ్చుట 35698 6559-5) १७०४९००७१४) | 
'యేనుంటకన్న మే- లేదియున్లేదు | 
(35) మూ [ ఈ నేలనట్టనడుమం |. 
చేనేడవతలుపు తెజచి-యెగిరితిని శై | 
ట్లోనింగిమో(దియరప | 
న్వీనుగందల[ వాంత(దప్ప-విప్పితిముళ్లన్‌ | 
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n^ ሠ no^ ስ / 04 نه دا‎ d ጋጋ 
( ) ነ aa Y AJ 
deo هر سگر‎ AA 7 ሶ MAT 25 
4 ç ; 2 
هم ډمرم‎ 0/7 ሰጋ 4 ጋ విం n7 
de! DA no Ax soles iw ሥ 
” 


nz ዖ / ጋጋ 4 07/77 رم‎ 

٢, 1 7 J 1 | A 

اسرار ازل را نه تو دانی و نه می (ai ٠.‏ 
n^ 21 4392 w FI D A‏ 


وین حرف Lame‏ نه تو dled‏ ونه 
“ረ UL‏ و وی లోయల‏ 
ጋጋኖ D d ቃያጋቃስጋ LOAL n/n^7 ሰ oF‏ 
T»‏ 7 5 
ሠ” ሠ‏ 
ادد 707 7ه ۵706 7 وو د /0 7 त‏ 


iy 50 Ora‏ )4 تومانۍ ونه می 


Berün jastam zi band har makr wa hial 


Har sudd kushada shud magar bandi ajal. 


(55) Asrari azal ra na tü dani wa na man 
Vin harfi mu‘amma na tü khàni wa na man 
Hast az pasiparda guftagüi man 6 tü 


Chin parda baruftad na ti mani va na man 


n 17 ሚር: . . 
And many Knots unravel’d by the Road ; 
But not the Master-knot of Human Fate. 


XXXV 
There was-tho Door to which I found no Key ፡ 


There i ፤ š ١ 
was the Veil through which T could not see: 
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fro ||| पातालाच्छनिमण्डल पर्यन्तमलीलवंनिखिलबन्धान्‌ | 
दुस्साध्यानप्यचिराद हंसुहु:केवलंविनादेवम्‌ | 


ዳ፲ || कपाटंनिदिडंबडं कुञ्चिकानहिविद्यते | 
` TARA मापिक्षणिकमीदशम्‌ ॥ 3Y || 


as 


fro || WATT त्वमप्यहनित्यविधिरहस्यानि | 
नह्यशकावसंभस्यां कठिनामेतांत्वमप्यहपाठितुम्‌ | 
आवांम्रतिकाण्डपटा न्तरमेवेषाप्रवतेते चर्चा | 
विगठत्यधोयदायं नहित्वमसिजातुनाहमप्यस्मि | 


చె || నేలయడుగునుండి-నింగ్శివెకొసకు | 

నెగురగలిగినాడ-నెం'బేనినేను | 

చచ్చెరన్విప్పితి-న్టిక్క_లగెల్ల | 

దినునులయెడనాను-దిటి(బాల(దప్ప | 
(83) మూ [| తలుపుండవీగమేదీ | 

కలదేదో తట్టిక SKS లేవెదియున్‌ | 

నిలువగలమునులిసేప | 

వ్వలనీవు న్నేనికమన-పనియుత్తు ë | 


dl 


|| కానిపించకవిడి=గానున్నదినుసు | 
నిక్కమగుకిటుకు-న్నీవెన'నేను | 
నెటు(/గ(జాలమునుటి-యీాచిక్కు. వాత 
TAD A, ను-జదువుకోలేము | 
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Q s 7a o7 Jn NI‏ م 
E]‏ 
ላ‏ . 
در پرد؟ اسرار کسی را ره نیست 
- او 
an በሪ n^70 AFL‏ 
زين تعبيه جان KI SD‏ نیست 
ህህ r “>‏ => 
asf ٥ ^ 4074 n 7 n p‏ 
BI s‏ 
کس Las 53ህ ሥነ ly‏ راه Aë‏ 
ሠ‏ 
౪ ౧7‏ 7م م ౧౨4 ౧ n^ n‏ 


0/22 በፆ OFF l d గ GT 
1 فرسېل ند‎ ሱጋ Hi wë: dn ری‎ 
ሆን | የ زر فدم‎ ES 
ስቦ 7 SINI 7 ኖሮ ስሪ त/// ስ/ዖቦ 


Noyes اندر طلبش هر دو جہان‎ 3 
n n7 . n^ ስጋ 6 et 
يشان هرگز‎ a&31 از‎ r> 36] 
መ መ ሥ 
ስስ 2225 n^ _ ስ ده‎ 


Wo Sa 
ند‎ २५} జ | గ! 6G a> حال‎ WA 


Dar pardai asrar kasi ra rah nist 

Zin ta‘abiyayijan héch kas agah nist 
Kas 75188 pardai qaza rah na, shud 
Waz sirri qadr héch kas agah na shud. 

(36) Anan ki jahan z&ri qadam farsüdand 
Wandari talabash har do jahan paimüdand 
Agah nayam az anki ishan hargiz 
Zin hal chunanki hast agah büdand 


Some little talk awhile of ME and THEE 
There was—and then no more of THEE and ME. 
XXXVI 


Earth could not answer ; nor the Seas that mourn 
In flowing Purple, of their Lord forlorn ; 
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कस्यापिनास्तिपन्था! प्रतिसीरान्तर्हिताथमवगन्तुम्‌ | 
आत्मस्वरूपेहेत नसमूहयितुम्रशक्यते कोऽपि | 
केनाणितिरस्करिणी प्रच्छन्नदविष्ठवस्तुनाज्ञाये | 
नहिकोऽपिङववतेखलु शासितुमीषदापिदेवकृत्यमिह | 
፳። || RRR विनाशानां जगतः कारणात्मनः | 
ज्ञाताविज्ञापकीवापि नास्त्येवशशाशुङ्गवत्‌ lI ३६ || 
fro || meu: wee पाशिषुरखिलावनीतलं केचित्‌। 
इहपरलोकावापिस ड्गवेषयन्तोऽप्यमीमपन्केचित्‌ | 
Tau! कारण विज्ञानवान्पुमान्कोऽपि | 
न भवाति न भविष्यति ना भूदेवेति HIRST | 


డక్కు-నీనాముచ్చ-టలుతట్టిపట్ల | 

నాటముగింపున- కాతుట్టతుదకు | 

నాయడ్డుతోల(గని-న్థూనీవుగాని | 

'యీనుగానిహాళిక్కి.-యేయాదుమింక | 

(3६) మూ || ఈ నేలగానికరడుల | 

తోనడ రెడుకడలిగాని-తుట్టతుదకునీ | 

నీ నామాటకుమాణన | 

"దేనిగియు(గానియెన్న -(జేనెట ,፳55 | 
=[ 6565335553 SC? శ-నరిగించువారు | 

నింగినేలలకొల-నెముకినవారు | 

కల రెననిక్క_ము-గా RSNA | 


DESO STDS FSCS | 
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Z‏ 
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እ መንን L ` f 3‏ 
መ oe‏ 
cc dE n on‏ 7 
ል" (tha ፥‏ 
e CA =‏ اتش جرا ፪34ኃ ዕፓ‏ 
መ ሠሠ ~ ሠ ህህ ሠ‏ 
గి ምሪ ፅ ጋጋ‏ 


` ሠ 
wll] د وسمتا دارم‎ ài ” 
cc as ምሪ 0774 ^ رو‎ 
JN ep ም“ چو زنا مر‎ 
ce n^ ስሪ n^ ۸ ም 
o n دد‎ 6 Res AZ ౧47 ده‎ 
aa ور‎ D ስጋፆ D d 4^ 04 ^ S 
نیست‎ d جات‎ Vos jm من‎ 24०2) و‎ 
መሠ ` ሠ - cc 


Didawari mardë badarya shud farüd 

Guft ai daryachira dari kabüd 

Jamali matam chirs poshidai 

Nist héch atish chirà joshidai 

Dad darya an niküdil ra jawab 

Kaz firagi dost daram iztirab 

Chü zi na mardi nayam mani mardi 6 

Jama nili karda am az dardi 6. 

(37) Kunhi khiradam dar khur is bati ta nist 
Wandéshai man bajuz ED, must. ^ ም ምን &titü nist ` 
Nor Heaven, with those eternal Signs reveal'd 
And hidden by the sleeve of Night and Morn. 
XXXVII - 

Then of the THEE IN ME who works behind 


T *51 ' 5 7 
he Veil of Universe I cried to find 
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गी० || दष्ट्वाब्धि तत्वजिज्ञासु रवोचत्कोऽपिवारिधे। 
कुतस्त्वं नीलनीलोऽसि किमहो बंहुरोदिषि | 
तप्यसेकि «ag: प्रत्यवादीत्पयोनिषिः | 
सुहद्वियोगाइःख्यामि किम शक्तः करोम्यहम्‌ | 
नाह!मि TIE गन्तु नपुनर्तम वेक्षितुम्‌ | 
deg quem मतोनीलोधुनोम्यहम्‌ | 
Bro || अपित्वामन्तरात्मानं TN 8 तप्यतेमया | 
विभ्रान्तोऽहं न जानेन ज्ञाताज्ञेयो भवेदिति ॥ ३७ II 
నెటుకునగలయాత-(డేనాదమేగి | 
కడలితోననియెన-క్కటయేటిజేండ | 
०००६) TASE w- తేలనన్నన్న | 
x ye స్తునలని-కరమం దెదెట్టు | 
లుడి కెద వెందుకొ-హళోనిప్పులేదు | 
మాజునాటాడెని-మ్థాడ్కి.నాకడలి | 
నాచెలియెడయిక-న ह, BLOW | 
గొఅకానివాండనా-గొప్పపొందునకు! | 
_దగననినేనిటు- లనుకించుచుంటి( | 
గావున(గందుకో-కనటుకొంటి | 
2) మూ || అరుదుగనాలో నిన్నే | 
నరయంగలిగి నాడ వెలుతురెనీవేయా | 
OVNIS 225 | 
GB "ex (గుడ్డి راق‎ తె తివిటులన్‌ | 
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e) 


Man ziti tura bawajibrkai dànam 
Danindai zati tu bajuz zàti tü nisb.. 
(38) Lab bar labi kija burdam az ghayati az 
Tàzü talabam wasitai * umri: daraz 
Lab bar labi man nihüd wa mi guft barāz 
Mai khur Ki badîn jahan nami ay? baz 
A Lamp to.guide me through the Darkness ; and 
Something then said—“ An. Understanding blind.” 


. XXXVIII 


Then to the Lip of this poor earthen Urn 


I lean’d; the Secret Well of Lifé to learn : 
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गी० || त्वां मम विपुरगभीर प्रमाणधीरापि न शक्यते ቫ፪፲ | 
अस्मदखण्ड ध्यानस माषिदशायांतथैवनत्वमसि | - 
अहमिह ra निजस्वरूपं नहीषदपिजाने | ` 
त्वां नाविनाथीभानापि जानीते तावकीन माहात्म्यम्‌ | 


io || अतोऽहं पाइुकामोऽस्मि पानपात्राधरं ፪፳ । . 
यतः gast दीघेनिद्रा d वशीकृतः || ३८ || 


fro || अधघरेणाजिग्रहमह HIS पात्रस्य तृष्णयात्यन्तम्‌ | 
तस्मात्सम TAY सम्यङ्माम FATA | 


చె Il TS ల్లితల(పులో-నన్నీవు లేవు E 
KE [ : EA 
'లెబుకనీ తీరునా-యెడ(దోంచవీవు | 

(ES) మూ [| 5४०३४@। ९०९ ९०९7६०९२ इ | 
53528859298. మెకమువెదవి | 


fate नट 


ద్లిర و‎ న్హావ్రరావు- తెరలినమరలన్‌ | | 
పా ॥ 'వెదకుకొనుటకునాగొప్ప-(బతుకుకడను | 


'మోవించమినానుకొ న్నాండ-బుడ్డి వెదవి | 
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ስ 7۸٨ ስ ስሪ a‏ و 


Ls? آوہی‎ wos در‎ A ست‎ O wa) 
Sore 77 
n ౧/293 n 407 ስፆ గి గి n2 


je ይ - -‏ گردن ጋህ‏ ڊود ست 


Mai khur ki hazar bar péshat Merton 

Baz amadanat nist chii rafti rafti. 
(39) In küza chi man ‘ üshigi zari büdast 

Wandar talabi rayi nigari büdast 

In dast ki dar gardani ü mi bini. 


Dastist ki dar gardani yari büdast. 
=e TNS ው — 


And Lip to Lip it murmur’d—‘ While you live, 
Drink !—for, once dead, you never shall return.” 
XXXIX 
I think the Vessel, that with fugitive 
Articulation answer'd, once did live, 
And drink ; and that impassive Lip I kissd 
How many Kisses might it take—and give! 
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चषकोऽवादीदास्ये नाधरमप्यस्मदीयमाचुम्ब्य | 
गन्धोत्तमां पिबैवं भूयस्त्वं नागमिष्यसीहोते | 
गन्धोत्तमां पिवत्वं मुहुस्त्वयावोचमहामितः पूवम्‌ | 
इहनपुनर।गसिष्यसि यादि यातो यातएवसर्पीदभवेः | 
aite || पानपात्राधरो$्योभू त्पुरामन्येऽतिकासुकः | 
मधुपायीमियालापः सदाचुम्बनलोलुपः || ३९ || 
ato || TEA हाभून्मदनातुरो5प्ययंचषक! | 
सुन्दरवदनमसाव प्यन्वैषिषिषीददिवानिशंकामी । 
सैषत्वयासमालो क्यस्यग्रीवानिबद्धसड्ग्राहः | 
हन्ताभूत्मायोऽपि प्रियम्रियागलविलग्नकरएव | 


యదియునుణిలనాపల్క_ప్పు-నానిపల్క_ | 
(దర లెదేని(దిరిగిరావు-(తావునునుచు | 
చె | 


వేసారులంటిసీ-విరి ०४७०१७ | 
తరలెదవేని(బి-దప 59 Boa | 
(3౯) మూ | అనుకొనెదందోంచినటుప | 
: ల్క్‌నబుడ్డియుందప్ప! (దాగి-కేరచుమనియెన్‌ | 
బెనంగానిమోవినవిగొం | 
టినా వెదసయంటు లెప్ప-టిరకముగొ నెనో | 
చె || మరులు'తెవులునన్ను-మాడ్కి.బిడుతయః | 
'బెనసిక మృనినోరు- వెద FCC I 
నద్దానికుతుకనీ-వరసినకొంకి | 


యలకంబోడివుడచకు-నలముకొన్న కయి | 
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(40) Diküza gari badidam andari bazar 
Bar tazayigili lakad hami zad bisyar 
Wan gil bazabani hal ba ü mi guft 
Man hamchü tü būda am mara neküdàr. 
(41) Dar kargahi kiza gari kardam ray. 
Dar sayai charkh didam ustadibapay 
Mikard sabi wa küza rà dasta wa, sar 
Az kallai pādshāh wa az payi gaday 


XL 
For I remember stopping by the way 
To watch a Potter thumping his wet Clay : 
And with its all-obliterated Tongue 5 
It murmur’d—* Gently, Brother, gently, pray ! 
XLI 


For has not such a Story from of Old 


D , : š 
own Man's successive generations roll'd 
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A 


agre || स्मरामिङुंभंकारस्य घटनिर्माणचातुरीम्‌ | 
TAA त्ातेथतभाजनम्‌ || ge || 


ጭን 


fro Il WIR मान्तेकमापिषटकारमन्राक्षम्‌ | 
FURAN षद्‌ माद्रोमत्यन्तमभ्यमर्दीत्सः 
सामृत्तिकाप्ददादी त्तपरिभाषांपदप्रयुज्येवम्‌। 
META गेवाहत्वंसीदमय्यस्मात्‌ । 

Bro || कवलंपार्थिवंमत्ये शरीरविधिकाल्पतम्‌ | 
इतिप्राचीमगाथासं प्रवृत्तासावेलोकिकी || ४१ ॥ 


(४०) మూ |l తలంపునకునచ్చెగొ 
వెలలుయంబనివా(డుపారి-( విసుకుచునుండన్‌ | 
గలంచకునన్న నా ० యని | 
९००४९०० రేగడియునతని-బతిమాలుకొనెన్‌ | 


చె ॥ కను(గొంటి,విడుతయం-గడివానినిన్న( | i 
దడినేల(గా శ్లసం-దడి దొ 55,5508 | 
చాడియొప్పారనా-పారియున్స اه‎ ` 
నీవంటివాండనే-నెనరుంచునునుచు | 


(४०) మూ ከ మందియొడ ४00 | 
న్ఫొందకిటుల మూాటుపారి-ముద్దన్స BO | 
బొందుగవేలుపనుచుము | 
నుందుండియు 'నేటినజకు-ముచ్చటవినమే 
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ft مه‎ 


هر جرعه که ساقیش SEY‏ افشاند | (FF)‏ 


Bar kizagarani dahr kardam guzarî 
Az khükihami namüd har dam hunari 
Man didam agar nadid har bébasari 


Khaki pidaram bar kaffi har küza gari. 


(42) Har jura‘a ki sagish bakhak afshand 
ee ee 
Of such a clod saturated Earth 7 


Cast by the Maker into Human mould ? 


XLII 


And not a drop that from our Cups we throw 


Ont 
he parcht herbage but may steal below 
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fro || अधिकृत्यशिल्प्षाला मसात्समहमत्रकुंभकारस्य | 
चक्रच्छायास्थास्नु कुलालमुख्यमापिसम्यगद्राक्षम | 
सकरूशकरकांनामापे मस्तकहस्त यथाक्रममकार्षीत्‌ । ` 
भूपालकपाछेभ्यः सारंगृह्नन्द्रिद्रचरणेभ्यः 
अहमपिसभयाकाषे YEE कुंभकारसामीप्यम्‌ | 

दीदृङत्स्वकीयं चातुर्यमृत्तिकाविरचनायाम्‌ | 

अहमेवादशेकि न्त्वन्येऽज्ञाः केऽपितत्रनेक्षिषत | 
नूनंमत्पितूभस्म प्रत्यक्ष॑कुंभकारहर्तगतम्‌ | 

gto ॥ प्रमादतोऽप्यघःक्षिप्ता ₹चषकान्मधुबिन्द्वः | 
प्रत्येकशः प्रतीक्ष्यन्ते तृषितेर्चिरसंस्थितैः॥ ४२ ॥ : 


చె || తలపోసినాండ(వి- డలదుకాణము | 
నిలిచెగంటిన్సా -నిడనాటంకు | 
కాగసముంతేలకెజి-క లుతలలతం(డు |. 
'కావించెదొరపును-కలజోగికాళ్లం | 
దజుచుపట్టడలోన-(దథి వెలలింతు | 
ములుచ ७६१४० కాని-పోల్పుకొన్నా ఇండ | 
నలుంగుబుడ్డ SPOT NA | 


(౨) మూ || పడివిడుతగడివెడలనీ | 
కుడి కెడునాడుదొడుకుబడియ-నుడివడి౦దడిగా 
నడుగుననడలుచుదడదడ | . | 
లుడుగక Beso వెడ( గుబడుగః-నొ "డ లెడయయిడుకున్‌' [ 
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ስ ౧౮ ስሰ Dé 6 


ex SS ترا خاک‎ ఏకం 


Dar didai garmi atishi ghamm banishand. 
(43) Chün lalayi banauroz gadah gir badast 
Ba mahi rukhi agar tura fursat hast 
Mai nosh bakhurrami ki in charkhi kuhn 
Nagah tur cha khak gardand वळ 
EE 
To quench the fire of Anguish in some Eye 
There hidden—far beneath, and long ago. 
XLII 
As then the Tulip for her wonted sup 
- Of Heavenly Vintage lifts her chalice up, 
P Do you, twin offspring of the soil, till Heav'n 


To Earth invért like an empty Cup. 
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fro ॥ प्रायोयोयो5थस्ता न्युहुरापेबिन्दुःप्रमांदतो5क्षेपि | 
ससळामाशिससुज्वलदक्ष्णः सुतरामशीञशमहुःखम्‌ | 

ro || समग्रफालिवाडाक्षा पानपात्री कृतंजगतू | 
निपीयमशु Wa त्वयासुख्यामे-कामिनि.॥ 93 | 


fto || कोकनदभिवाष्दादी कुरुष्व तवपानपात्रमूध्वेसुखम | 
संपूणे wn FAP AST भवेत्त्वयारहासे | 
अभितोलासेनत्व संप्रति वरुणात्मजांपिबावश्यम्‌ | 
तिजीणे कालचक्रं यस्मात््ांपातयेदधोऽकस्मात्‌ | 


చె Il లాహిరీచల్వ నే-ల్యనాల్పుచిన్కు- | 

కడిందిమైనడుగంటు-కనుడప్పిమాన్ను | 
(४३) మూ || మెండుగలాహిరిపండుట | 

"కెండిననో బె౯అచిమింటి-నిప్పకనులగొనెన్‌ 1 
208555508 | | 
పండువుగానిన్ను మిడుకు-వాయనిమున్నే | 

= | వెకెత్తుమా(కొ త్త-పండువుపూంట | 
(గోవినీకయినూర-గో(గుననవలె | 
నెలమూతిగోలసం-దిట(జి క్కెనేని, | 
పోయిగాంబుచ్చుకొ-వ్లూ కెంపుకోపు | 
దబ్బుననీయడ్వ-త జిబండియుండ | 
నినుబోరగిల్మదొబ్బు- నేల ASE [ 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


(గగ) ag دن که انزمان خواهد‎ be 
درم درم‎ c^ / 6 


dai ጩ|ሥ در خاک هان‎ dvo. paT 


ans ስፆ ስጋ 2.2 በ ጋጋ d éi 
ON sc روک چو گل‎ ህ bob n 
ړو‎ LAL 


ስ 70/07 n» 


౧4 Af ስ ጋ d ስ ጋ 7ه‎ OF 


: بردارم‎ ቁም nd) መሪ J^ j! 


n 
n 67۸7 ws روو‎ 


ወጋ کل‎ J جزوها‎ ፅነ نيش‎ ሀ)! 


న డు. 
(44) Shadiha kun ki an zaman khāhad būd 
- Jismi hama dar khak nihan khahad bid 
Taba ‘ami hama bà ray chu gul paiwandad 
Dastami hama ba sághari mul paiwandad 
Az har juzwéyi nasibi khud bar daram 
Zan pêsh ki juzühã bakull paiwandad. 
n __.-- 
XLIV 


Do you, within your littlo hour of Grace, 
The waving Cypress in your Arms enlace, 
Before the.Mother back into her arms - 


old, and dissolve you in a last embrace. 
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gro || परस्परं परिष्वज्य gang) निरन्तरम्‌ | 
जीवम्तावेव कैवल्या नन्दूविन्देवसुन्दारि ॥ ४४ || 


fro || विविधोत्सवैथेथेष्ट संमोदस्वत्वमिहं दिवारात्रम्‌ | 
सर्वाणि शरीराण्यापे यतो नशिष्यन्ति भाविकालेऽतः 
स्वान्तं स्मभावतो मम कमलसुखी सङ्गमोत्सुक -भवाति | 
मांमकहर्तोऽप्यनिशं इलिप्रियापानभाजनलगाति | 
्रत्येकमिन्द्रियेभ्यः सारं सञ्चित्यभागशोइुनञे | 
प्रविलीयतेनयाव त्काये सवेमापिकारणेतावत्‌ || 


(४४) మూ || నూనూంీడలముకొనుట | 
తోనారుమిక నానుకొనుండు-తొగరు వెదవులన్‌. | 
నానుడిబిడెములకోడకుం | 
డీనేలయులోనమిమువ-డిన్ఫెట్టుకొనున్‌ | 


చె కుడువు ముహోయిగా=గోరికలింక | 
మవాయమామేనులుం-బారిలోలోనుక | 
నాపుట్టుతగు లెల-నాగకెమ్లోవి | 
నాకయికోపుబం-దలమునేనెనుకు | 
నొడలివేడ్క_లనెల్ల-నోలలాడెదను |" 
గూడివంతులివిట్లో_కున( జేరకమును | 
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A رط م رم م‎ P4 ౧౮౮ ስሬ 
(ai b خوش‎ LS ४०७) BA ځپام‎ 
ርመ ae Ue? ታ 
اسستئن خوش باش‎ yd >j A ህ 
. n 425 so 


n ans as ጋጋ ስ గి 
b هستی وس‎ ፦ ከና e 75! 
, ౧57౧ nn^ 7072 دد‎ ፍፄ 
లం ياد‎ ሰ ८22 روزيئه ز تو‎ 
౧౮౮” n ስ ስ // nz 


Uu 7 " 
olay امد ست‎ ፏነ lo 
መሠ ህ መ 


ስጋፆ n ስጋ ሥስ ጋ లీ Lë n^ 


AIF ስ ስፆ ስስጋ d aks በሪ 


"o ol jy jot 4 می نوش‎ Tis 


(45) Khaiy&m agar zi bada masti khush bash 
Ba lalayi rukhi agar nishasti khush bash 
Chin akhiri kar nist khahi büdan 
Angar ki nisti chi hasti khush bash 
Rozéki zi tü guzashta ast yaq makun 
Farda ki n&y&madast bidad makun 
Vaz ãmada va guzashta khud yad makun 
Hale mai nosh va ‘umr bar bad makun. 


XLV 
And if the Cup you drink, the Lip you press, 
End in what All begins and ends in—Yes; 
Imagine then you ARE what heretofore 
You WERE—hereafter you shall not be less 
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agro || negen त्पीयते मधुराधर! | 
सार्थकं जीवितं सवै तावदेवावयोः प्रिये ॥ ४५ || 

dho || aan कामं, सत्तोषयस्वमिहदेहिन्‌ | 

` अरविन्दाननयासह ससुपविशसिचेत्ममोदयात्मानम्‌ | 

AGE त्वमन्ते5 येवस्व शून्यमिवहिमन्यस्व | 
आहितिक्यं दाहितिक्यं विस्मृत्यात्मानमापिसदानन्द | 
qemu त्वमीषदपिभूतमाविकमाणि | 
मास्मरजननं मरणं सुरांपिबायुवैथेवमानेषी; 


(४2) మూ Il ఎందుండికలుగుదినుసుల | ` i. چو‎ 
నంబేవమాయనుగుచుండు-నప్పసమిశమిోా | 
TORS DSN ey | 


యుందురుకాంగోరినటు-లొందుండువేడ్క-న్‌ | 


= ॥ కోపానెదేనిజొ-క్కు మువేడలోన "| 
నెచ్చెలిన్లూడెబే-నియుహాయిగొనుము 1 
నిల్వవ్రతుదకె నెం-జేలాననీకు | 
నీవులేవనుకొని-నెమికనుండు | ` 
నిన్న రేపులళహాచిక=నెగులందకళ్తై | 
UN 'వేయకుమిడుకుసీ-విర(తావుమిోవు | | 
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ans 04 na P» d^ 
న్‌ , زا‎ $ #* 
16) Edi V سیر‎ flo “ስ 
౧౧౮౮ na^ +7 و م7‎ ሰ ሰ 


SE ډوم‎ AF n/ 25 AF 4 دو‎ FOF D ورو‎ 
ረ లం 3 دو رسد دو هم‎ M چون‎ 
HD 7 3 n 7 A DE n4 
ست : او‎ " A < لک‎ 
d i ስቃቃፆ nn د‎ 40 4 n^ Ow د‎ 
( ८) y Or ደዱ ¿> pl خيام‎ 
ስጋጋጋጋ ስ ጠቃ ስ/ ስ ౧4 n^ ^ (Y ౧౧ 


Bes =)‏ ودر Kaal‏ در iS‏ وشنود 


(46) Dar dayirai sipihr na paida ghaur 
Jamist ki jumla ra chashanand badaur 
Chin naubati tū rasad tū ham ah makun 
Mai nosh ba khushdili ki daurast bakhur 
(47) Khaiyam agarchi khargahi charkhi kabüd x 
Zadkhima wa darbast dar guft u shunūd 
ll ell 
DTV 
So when at last the Angel of the drink 
Of Darkness finds you by the river-brink, 
And, proffering his Cup, invites your Soul 
Forth to your Lips to quaft it—do not shrink. 


XLVII 


And fear not lest Existence closing YOUR 
Account, should lose, or know the type no mores 
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gto || 3735517 यत्तेऽपि मधुपानाधिदेंवंता | 
maa चारुभीरूररीकुरु || ህጻ || 

fro || ज्योविश्वक्रेदिञ्या न्तरिक्षलोकस्थितेऽति ቫ | 
चषकंचकास्स्यखिलंजन सामान्यास्वादनीय रसपूर्णम्‌ । 
Saa? ALISA जनसाम्यसुपेत्यतत्रमारोदीः 
ug यथावि पुनस्त्वयाप्यमेव भवेत्‌ || 

gto || नविभीिततःकाला दायुभोगाविनाशकात्‌ | 
वारंवारं पुनजेन्म AJEA ATTA? | we I! 


(PE) మూ |] మొనశేటియొడ్డునన్ని | 
న్గనిచీకటినుబ్బువేల్పు-కడునడినీకువ్‌. | 
దనసీవిరిగిన్నెనిశన్‌ | 
'నెనుదీయక[ తాన్రమోనవు-వేడుకతోడన్‌ | 


لن 


మిక్కి_లిలోం తెన-మినుగుడిలోనం | 
దగునెల్లవారల-( న్తావించుగిన్నె | 
నీవంతువచ్చి నీ వడలకుము | 
(తాగుహాయిగనీకు-6ద No పు 


(2) మూ ዘ కొంకకుములియునీ (బతు | 
కిరకన్లాసముట్టికలుగ- దెన్నంటికనుచున్‌ | 
బంకించివేనవేలం | 

. బంకిణితోమనలమజల-మతకరిపన్నున్‌. 1 
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ASII رم‎ 6 7 ለንጋ 72 


z 
ቁም) در جام‎ sal; whe ሠ چون‎ 


oy e n+ avs 
a6 le 1 ال‎ ሠ. 
$ ሰ n7 ምሪ ددم د‎ OF A n n^ 


లో త sof त‏ 07 هم 
دو Soy‏ اسرار las‏ خواهی رنت 
feos 622 / 07۸ ۸ d‏ رون 
లుక్‌ क.)‏ و 
See n 4 n 4 n ౧౮౧౮౦౮.‏ 
وز رفش y‏ جمال وجا هش à‏ ,2 
Wé‏ 2 7 م ስጋጋ በያ‏ 
اک بس که نباشيم و جهان خواهد بود 
n2» ౧4 74 d É o ፡‏ 
بی نام ز ما و بی نشان خواهد di‏ 
Me ` ` - EM‏ 
Chin shakli hababi bada dar jami wujüd‏ 
Saqiyi azal hazar khaiyam namüd.‏ 
Dar yab ki az rih juda khahi raft‏ )48( 
Dar pardai asrari khuda khahi raft‏ 
Az &madangm nabüd gardónrà süd‏ 
Vaz raftani man jamal wa jahish nafuzüd‏ 
bas ki nabàshim wa jahàn khahad bid‏ 5 
nam Zi mà wa bi nishan khahad 6‏ 1 , 


Eternal Saki from that Bowl has pour'd‏ وي 
ons of Bubbles like us, and will pour.‏ 


XLVIII 


de You and I behind the Veil are past, 
u the long long while the World shall last» 
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गी० || नीलवितानीभूतं पश्यखचक्रंस्फुटंशिबिरकार | 
समातिष्टिपत्यडकुटी मबबन्धद्द्वारमखिलचचोयाः | 
TTNG स्वरूपे हलिमियात्यन्त सूक्ष्मबिन्दन्व | 

TELE विदधाति सह्रशरिशिबिरकारान्‌। 

ato || RR निद्राधीनौभवेवचेत्‌ | 
MIATA RRO || ४८ || 

ifte || NRTA यदात्वदीयान्विसुञ्जसिप्राणान्‌ | 
दैवरहस्य प्रापक काण्डपटान्तर्हिता तदाभवसि | 


== Il ఏరజేరానాండ-యిక్క-ప్పుమిన్ను 1 
మేల్క.ట్టుగొ BS- న్గిగులబిగించి | 
తగన్రుతంటాలకు-(దలుపులుమూాయు | 

ని నోపు నూ : 
బుడ్డియున్కి-న్ల్‌ -బుగ్గల డ్కి | š 
నప్పసమలరారు-నానీవిరిచెలి | క 
వేయిగొజజవాం[డ-విదులుచుచుండు | 


(४०) మూ | కనుమూయనిమ్మునీనే | 
ననయంబెన్ను కొనరానిాయయ్యయివారల్‌. | 
మనుచుందురింకనీనా | 
పనినడుక డలింగలియునులి-చానచినుకగున్‌ | 
= ॥ ఎంచుమునెమ్మేని- నెడ సెదపీవు | 
` సాణగివేలుపుత ట్లి-చాటుచొ Sy) | 
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तत e 'ስ ' 022 7 227^ ስ 
Js ad బీ Jo m रट...) we ) 
ሠ és d v ن‎ መ 


09504 P 4770 Z AA n d 


०५१ 2 a wher y rie Pra U AP زان‎ 


٧ M = £i 
ሆግ) درد‎ అ= مر‎ 5ህህ wil 
त// د‎ 6 ቦዖ 
008 Lë? yb با‎ a> د می‎ cl BE 
£ ° D £ w d 


ስ Dé‏ وړ / ስ‏ د 7م 
درل ة #ኃህ AA‏ 4 شنا స‏ درد 


an 
ሠሠ ሠ ፌ 
- 


Zin pësh nabüdim wa nabüd hëch khalal 
Zin pas chu nabashim wa haman khahad būd. 
(49) In gafilai ‘umri‘ajab mi guzarad 
Daryàb dami ki bà tarab mi guzarad 
Saqî ghammi fardàyi harifan chi khuri 
Dar dih qadahi bada ki shab mi guzarad 
+ TTA ; 
Which of our Coming gei Departure heeds 


As much as Ocean of a, pebble-cast. 
XLIX 
One Moment in Annihilation’s Waste, 


One mo if š 
ment, of the Well of Life to taste— 
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ईषदापिनलाभाय प्रभवातिळोकस्यमामकागमनम्‌ | 
निर्याणमपिमदीयं प्रवधयतिनहितदीय सौभाग्यम्‌ | 
क्षणभडूरावयंस्मः सदावरीबृत्यतेऽप्ययंलोकः | 
अस्माङं TBAT ऋतेऽस्मदीयेनवापिचिहे + | 
सुचिरमहोनाभूम पागिदमीषदपिनजगदक्षेषीत | 
वयमेद FRI न्त्वविशडुंस्थास्नुरेवळोकोष्यम्‌ | 
eto || RETA जायते क्षीयते जगत्‌ | 
ATER त्वावां सुख्यावप्रतिजन्माने #5 ॥ 
` गी०॥ जीवितकालोऽपि भव त्याश्चर्यकरोवणिक्प्रचारइ्व | 
अत्यन्त जागरूको भवन्गृहाणक्षणं प्रमदजनकम्‌ | 
నయముకానేరదు-నారాక BASH | 
నాపోక నేదియు-న్వాసి కాబోదు U 
మనముగొప్పతడవు-వున లేముకాని | 
యానేలవుజిచెడ- దెన్నంట్ని SS | 
నునకూరు వేరు నె-నయి(గల్లబో(దు | 
మనకుమున్నుందిక-వన వెను వెంట | 
నుడుగకతానుండి- యుండుని BO | 
(PF) మూ ॥ ७ ३२8०४१ చవిగొనియెద |. 
మక్టైపదటగలసిమాయ-నుగుచుందు'మొహలో | 
మెట్టుల్లప్పదు తరలిక | 
ox Eye ijj తాన- నెనయుమువేడ్క-న్‌ [ 
ఏగుని'న్వెజ(గున-నీచన్న్మబతుకు | 
హాయిజుర్రెడుతేజి-నరసికొమను । 


3 | 
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౧4౧7 ፆ። # ۸ 6 


6 

T= گل‎ TU kanan paw ४०) Link ste 

nz n n 4 ስ ቃሪ 2 ስሰ ጋ ስያ 

MIS,‏ جا SY‏ و داشت ددم 
ሰ ቃጋ‏ م त»‏ ده ౧4‏ : 
چون sly‏ اک pj ሥኒ‏ اسراری )°^( 

ae. d ጋ ቦ ፇሪ 

he‏ ري ጭ‏ برک A‏ بیہده تیماری 
ورو روم n‏ 
چون مي b ou‏ خدیارت 6 E‏ 

ሰሠ ስ n^ 7 n ሰቦጋ 

ሣህ ëch as نفس‎ wie خوش باش‎ 


Mihnati zadai sirishta andar gili ghamm 


Yakchand jahan ba khurd wa dasht gadam. 
(50) Chin wagifi ai pisar zi har asrari 

Chandi chi buri ba béhodayi timari 

Chiin mi narawad bàkhtiyarat kari 


Khush bash darin nafs ki hasti bari. 
ር 


The Stars are setting, and the Caravan 


Draws to the Dawn of Nothing—Oh make ከ6505! 
L 
Would you that spangle of Existence spend 
About THE SECRET— quick about it, Friend! 
A Hair, they say, divides the False and True— 


And u ; T 
Pon what, prithee, does Life depend ? 
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शौवस्तिक प्रियगतिं माशोचीर्त्वं مون‎ 
gugah चषकं मां द्रागदेहिग्रयाति रांत्रिरियम्‌ । 


a 


as कष्टात्सायं विधिनैवं दुःखमृण्मयाकारः | 
ኢ. ም AN A 
y 017 कर्मफलमवऱ्यमेवनियोति | 
xo || वृथा EUAN समापयासे जीवितम्‌ | 
सत्यासत्यःतिः सूक्ष्मा स्वेरंविहर gali ll ue d. 
fro [| af पुत्र 55 सर्वे ष्वपिनिष्णातासे 718988 | 
किललिश्यसेदिवानिश मनथेकाभिवेथे वचिन्ताभिः | 
त्वदभिलषितमिहविहितं नभवेद्यादिसफलमेव RT, | 
आत्मानं सन्तोषय जीवितकाले यथा कथञ्चिदपि । 
కందకు CL 8875925657 | 
యిమ్శుసీవిరిబుడ్డి-యొడయా 03 [ 
ననరువాండు త్త నె-న్వగ పారిబొమ్మ | 
యరుగు[ బతుకు చవి-నరసియెయ్యెడల | 
Quo) మూ | -చెబచుకొనకువూనీనెలుం | 
గాటుగదరముశానిదినును- 286) SS ES | 
వుజివాసిక ODS SOc | 
'సటకుటయీతో,చు.మానుకొనకుమువేడ-న్‌ U 
పా ॥ అన్న నీయెజు(గనిమజు-(గున్నెచిన్న l 
కోరిచిక్కు_ _₹కొనియిట్లు-కుందె Go | 
మరియునీతలంచిన పని-జరుగనియెడ | 
నుండుహాయినెట్లోయుగ-మున్న 556553 | 
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ሪስ ٥۸ ۰۷۸ d ౧౧౮౩ ౧౧౮౧౮ 
(al) መሚ! یگنفس‎ ८२०१७ کفر‎ dye از‎ 
as وت ⁄2 ` هه‎ ስሪ። በ7 


وز pile‏ شک تابیقیی iN‏ اسب 
EDO TIP 73 ౧, 2407‏ 
لي vé‏ عزيز را خوش میدار 
తో መ. መ“ -‏ 
౧౧౮౧౮ ^ no ns‏ ډم a‏ 
ስ ^ ስ የስጋ ስ‏ مو ౧ ౧౮ O44‏ 


دل E wat‏ علم ሂጋ!‏ هوس است 


n^ በዖ ٥ ډه‎ ጋ n77 ስጋ ni ^ 


ስ ሶ ጣጋ (st n^n‏ ۶وو 


ስሪ ሠ 
6 ౧౮౧౮ ౧౧౮ ስ 7 ౧౮ ౧౮౧౮౮౮ ስፆ 
است یک حرف بس است‎ TS di درځانه‎ 
q 
(51) Az manzili kufr tā badin yaknafsast — 

Vaz “alami shakk tà bayaqin yaknafs ast 
In yaknafasi ‘azizra khush mi dàr 
Kaz hasili ‘umri ma hamin yaknafs ast | ٩ 
Dil guft mara ‘ilmi laduniyi hawas ast | 
Ta‘limam kun agar tura dast ras ast 
Guftam ki alit guft digar héch magü 
Dar khãna agar kas ast yak harf bas ast. 


LI 


A Hair, they say, divides the False and True; 
Yes; and a single Alif were the clue— 

Could you but find it, to the Treasure-house, 
And Peradventure to THE MASTER too ; 
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ato ॥ सूक्ष्मसूश्ष्मतमोधर्मः केनापिनाहिबुध्यते | 
वियेतचेत्सत्यवेत्ता पराधीनोभवेदसौ ॥ ५१ || 
fro [| afferen "seat पर्यन्त श्‍वसितमेव .परिणमते | 
TAs निश्चय दशावधिप्ाण एवसश्जराति । 
agia जीयनदझा मातिम्रिय मरियतमां गृहाणमुदा | 
असुधारणोत्दयोऽयं घुहृतेमात्रहिसंभवत्यावाम्‌ | 
hea wae ममाभिलषतीत्यवोचदेवमनः | 
शिक्षय मां ततत्वं यद्यसिशक्तोऽपीत्यहतदप्राक्षम्‌ | 
आत्मापिमामवोच न्मादास्त्वमितः परं प्रतिवचांसि | 
इन्तैकज्ञानेना See विज्ञातमेंब भवतीति | 
(Xo) మూ ॥ (४०४४८8१७३० cH | 
: _న్గంచికి సెబ్బరకువాసి-మటీక OREO | 
BOKAS DES | 
TOW NOR బేనినీన్చ-కానిదిలేదీ | 


—— 


పా [ SHON WI బల DOE lege BLY | 
పానలున్న 33४ ونا‎ కెకొ లుపు 1 
పాడినెసగునీయుగముగా-పాడుకొనువము | 
యూపిరింకనీకుంగడుందో లె-ముండు(/గనుక | 


చె అవియల్ల నెటు(గనా-యాపోవకునికి :دا‎ 
నాలోపలితలంపు- నాతో డంజెవ్పెం | 
బల్కు-నికమునీకు-వల్లన "నేని | 
యనుచునాయుల్ల ము-నడిగితినద్ది | 
'తెజినకునోర్నీ వాదియయిన(గాని | 
. తెలిసినచో occ బెలియుదువనియె | 


2 
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౧ ۸ل‎ o n^? ü n = 
(er) بذات‎ ८०७ ye ان ماد که تايل‎ 
ጋ ጋ]. as ౧7 


622147 xs 3 ممسدود‎ ss b 


a a द ". P s à 
DER o3 نيسنی‎ ሪም eel 


an. ౧44 ስ 0/7 د‎ గి 


2 
ue Qva éi EPOR Emt عمو‎ et 


ans” ng "የዖ "n በያ w 4407201‏ 
می بر అట్‌‏ من نه که دام در تا بست , 


- 


a n7 ጋጋ ጋ nno 


ویں Bes‏ رای جون CIV‏ 


(85) An mah ki qabili suwarhast bazat 
Gaha haiwan mi shüd wa gah nabat 
Batin na buri ki nist gardad haihat 
Mausüf bazatast agar nist sifat 
Mai bar kaffi man nih ki dilam dar tabast 
Vin ‘umri gurézi pay chün simabast 


ed Ue 


LII 
Whose secret; Presence, through Creation's veins’ 


Running, Quicksilver-like eludes your paitis; 
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go || भवबन्धाविनश्यान्ति परमार्थं विदश्शनेः | 
जीवन्पुक्तः सणवैकः सदानन्दोबिशिष्यते ॥५२॥ : 

fro || ۹۹77777 स्वभावसिद्ध प्रभावसंपन्नः | 
विविध स्थाइर्अङ्कम जीवोपाधीन्कदाचिदापिधत्ते | 
तस्माभरयत्य यस्तिति जहीद्यसंभावनीय नास्तिकताम्‌। 
लुप्यन्तिगुणाशवास्या सावपिकेवलश्चकास्तिसंदा । : 
पूरयममाञ्जछिएुटं गन्धोत्तमायतस्तपतिहृदयम्‌ | 
जीवितमिदं द्रुतपदं पारदइवचञ्चलंसुहुर्भवाति | 


(౫౨ మూ | మంతుననావేలుపుగడు. | 
వింతగనీదినునులెల్ల-ంశేరిమింద్నా నె | 
వంతలుడిపితనపన్నున | ; 
లంతులంబోకాచిజయతండ-లకొసమిగిలెకున్‌ | 


చె || వాలకములనేరు-పరిచలినెలు(గు | 
BISONS మానుగామాటు( | 

దల(పకుమాత(డు- త్తయనవునంచీవు | 

AE ఫా 37 er 8” 
పోప్‌ < Doo- రనత్తు! నకు | 
నడుమ 7ైకొన్నపొ-నరుమానుశాని [ 
యీతండునిల్చుందా-నేదియున్లోక | 
నీవున్నా కెనిండ-నింపునవూకోపు | 
మాటికినాగుండె- మండుచునుండె |. 
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e ስፆ 2 గి స | ç ره‎ 
سی‎ aS که بېدارف دولت‎ jah 
در 7 2 2 خو‎ 
هم‎ 7 ETE ౧ az 
اتش جوانی ابست‎ ልነ ርሠህ jo 
ቃ/ IZ 223 /n^/ Dë 
sy *». ` : 
(aP) d 2 e ail هان :)3 بکسی‎ ba’ as ` 
or መመ ~ - መ 
n^. . 7.2 همه‎ ^2 DÄ D2: c 


If ورم‎ d ብ 


d low pata) ነሙ) گری‎ ሀ جلو‎ w? | 


ans ቃ of n ቃ 


خوت عین عیان dung:‏ وهم ७५:‏ 


Bar khëz ki bidariyi daulat khabast 
Daryab ki atishi jawani abast. 
` (53) Gah gashtayi nihàni rü bakasi na numai 
4 Gah dar suwari kaun u makan paidai 
In jiilwa gari bakhéshtan banumài ` 


Khud ‘aini ‘iyani khudi wahm binài 
= 


Taking all shapes from Mah to Mahi; and 


They change and perish all—but He remains ; 


እ! | 

A moment guess'd—thon back behind the Fold 

Immerst of Darkness round the Drama roll’d 
Which, for the Partie of Eternity, 


“316 does Himself contrive, enact, behold. 
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सन्नदोमवतरसा जाग्रत्संपद्यतः पुनः स्वपिति | 


~ 


जानीहियौवनाि ईन्तहठादेवबोभवीत्यम्भः | 


ጋጧ 


aol सन्तुष्यत्येवदस्वज्ञः rt | 


ፔ 


é e 


॥ ५३ ॥‏ ندنل انا 


गी०॥ परिपङङःङुःदिहित प्रदशेयस्याननंनकेभ्योऽपि | 
जगदाकारेणेवं स्वयमेवकदाचि दाविरसिभूयः | ` 
स्वयमेव न किं भवसि gedet Rear: | 
ama प्रकृतिं दीपयसि केवलोऽपित्वम्‌ | 


(43) మూ T 


=1 
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వడిందడి వెండి _కె-వడిమిడుకడరు [ 
"అెముమేల్కొన్నక-లిమికూర్కు- వెట్టు | 


- నెజపడుచుజికంబు-నిప్పుతడియగు [- 4 


తల(పొదలినతోడోనే | .. 
చెలువుగనీబొమ్మలాట- eco | 
"దెలియుందెలుపుంబెలిపించు | 

నృలుమబునా వేల్పు కాని-పని లే దెదియున్‌ | 
"కానిపించనవుమూతి-(గడంగియందంద l 
నెల్లదిన్సులునునీ-వేయాదువశ్షై | 
కనుంగొందువీవెని-కముగనీగొప్ప | 
కనువాండుకన్నుని-క్క-మురెండునీ'నె l 


94 
so desde OFF ౧ (P m 
(16) ; دانست‎ ఆన yi Q2 ట్ల JA دل‎ 
s ېټ‎ 5 ህ رم‎ ስሪ ፅ رم‎ ng 
J داز‎ dl اسرار‎ (> uL gue 7: 


6 e 4 = Deen 

ech, بدا‎ ०. .5- 82 4 ; el ` 

Ey Vë ep ምጋ : . ታያታጄ 
n ጋ رم‎ 


ያኔ 


٢ 5 Je een /‏ ھ. . .. 
فردأ ده ز خود روک Ae:‏ خواهی دانست 


angas G లో ne ያ/ ስጋስዖቃ 


AAAS n sI 4 4 #ጋ Dé 


: fi . ష్య foe, 
SNE) ذز تیک و بد‎ 


E z "£f ^n ده‎ 2 a 404 nz 
dai که‎ Lë می بر کف 4 راف د ابر‎ 
4) - ZE ce. - - " 2 š v 
na / ec ስስ ^4 d በ/ፆፆጋ/ n 


هم . بگذ رد و نماند ሓው 209) wil‏ 


(54) Dil sirrî hayat agar kamahi danist 
` Dar maut ham asrari ilahi danist 
Imróz ki bakhudi nadanisti héch 
Fard ki zi khud ravi chi khahi danist. 
(58) Kam kun tam'a az jahan va mi zi khursand 
Vaz neki va badi zamāna bagusil paiwand 
Mai bar kaff wa zulfi dilbari gir ki 580 
Ham baguzarad va namànd in دح سا‎ ae chand a chand 


LIV 
But if in vain, down on the stubborn floor  . 
Of Earth, and up to Heav'n's unopening Door, 
You gaze TO-DAY, while You are You—how x 
TO-MORROW, You when shall be You no more? 
፻ ALVES CAR 
Oh, plagued no more with Human or Divine, 


0-0 Lë e ts క 
To-morrow’s tangle to itself resign, 
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ol अत्याशयादुः ख्यातियः संदेवानांमियाग्रणी: | 
qus रुरू्यतियःसविचक्षणग्रामंणी! || ५४ || 
fo || जीवितरइस्थशेत यथास्थितं यादे मनोविजानाति | 
din समधिकृतमतीवदेवगुद्यमापि | 
AGNES नहियादियात्किश्चिदापि ባጣ | 
ame मभवसिवेत्तुकर्थं किमापि तत्वम्‌ | 
هاج‎ || माकाहीस्त्वसाविभोगा न्वतमानेछुखीभव | 
नकोऽपि ఇసి ፳፪ TST Te ag omen l . भवेदुत्तरोत्तरम्‌.। ५५ ll 


ዉህ) మూ ॥ నీవేనీవయ్యున్నే. i$ 
డీనరయన్టాలకుంటి- వే నేలరకం |. 
బీవిడనిమింటికిటుకీ | 
వీవేముజికానిరేపి SOY 55 By | 
చె ١١ ఆడ(బదుకునెళ-వరయంగలిగిన | 
వీడుకో లున్లూడ- వేల్పుటానెజుంగు | 
నీవున్నీవెయున్న-నేండెన్నవేని | 
BD 5०2 बै తెలియుదువు | 
POL) మూ ॥ జొ్రాతలంచకుశేపు | 
న్లూరిచిమైతాలు వేని_గొసవే ७368 | 
గోరితగుల్చుకొనకుచి | | 
కర్కా_రక'నే(డీనవుమాన-కుండినవేడ్క-న్‌ | 
5 [ కోర్కితగ్గించుకొనితన్వి-గొనిబదుకుము | 
నుంచిస్మెబలపడికట్లు-(తెంచుకొనుము | c 
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- ल va as ane ።/ Dé any 
፻፲ دست از امل دراز خود بر‎ 
- a4 0,047 4 ፇሶ Z 0502 
vi چنگک‎ galos در زلف دراز‎ 
د م76‎ 225 ስፆ «as 


a 247‏ 
۾ 85150 به 


4.42099 , ሠ 


i lez رس علوم‎ d jl 
.n pt n^n | ነኛ d n^n 
Ai “sh | fee = Ja ر‎ eJ | 3 


Mads ౧ 4౪4 on? ዖ 


(a`) SS jq 3 is gam e$ wil 
౧౧/4౨౧ ስ n ስ n7 af Dé f 


در حسرنت هست و نیست ناچیز "AA‏ 


z 7 n2 


7 وره‎ 7 = 
575 eye 
2072 ሰ 74 ccs ⁄ ۸ 


کان BUM‏ بغورة He‏ شدند 
د £ ७०८ ~ zd‏ , 
٧ “"- ` 5‏ سا 
Dast az amali dargzi khud baz kashim‏ 
Dar zulfi daraz wa dàmani chang zanim.‏ 
“Az darsi “ulami jumlayi bagurézi bih‏ 
Vandar sar zulfi dilbar awêzi bih.‏ 
Anan ki asîri ‘aql wa tamiz shudand‏ )56( 
Dar hasrati hast wa, nist nachiz shudand‏ 
Rau bikhabari wa abi angur guzi KS‏ 
Kan bikhabr ani “ር rayi mali wie shudand EE maiyi wëz shudand‏ 


5 And lose your fingers.in the tresses of 

he Cypress-slender Minister of Wine. 
E "DEE 

Waste not your Hour, nor in the vain pursuit 


T . T Š ES dis s 
Of This and That endeavour and dispute ; 
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fro || एऐहिकविषयासवितं सङ्कच्यातीवजीबसन्तष्टः 
सुकृतं वा दुष्कृतमापे बन्धनमखिलं छनीहिनिर्शेषम्‌ | 
हालां इस्ते ger भयाङ्गनाचूणेकुन्तलान्धेहि 1 
गच्छति यहो$खिलेंद्रा कितिष्ठन्तिनपारिमितान्यापि दिनानि | 
सुचिरविलम्दितभावि श्रीमोगेच्छामतीवखछुकृत्वा | 
MASA, क्रीडामापिसहवलुकीश्रुत्या | 
श्रेयानेवायाखिक विद्याध्ययनप्रयत्नसङ्कोचः 
BATA कान्तालकजाललोलकरकेछिः | 

Sto || चिन्त्येते किं geet नरकौभ्रान्तिकटिपती | 
यथेष्ट भोक्तव्यमेव त्वयाप्त గ Far || H 


కోపుకలికినెబులుగయి=కొసుమువడిగ | 
నెల్లంజెడునీమిగులుపూంట- లేగుంగనుక | 
చె ॥ _కైనుణ్బుకొందమి౧-కన్లోర్కెనుండి | ` 
BIT نه‎ BON న్వేడ్క_మిోటువము | 
నయమెల్ల చదునువం-తలుమానుకొంట | 
SOC SR. کات‎ o- వెనవిప్పుచుంట | zu 
(AE) మూ || కెరలుచుకొనక్రీవీయూ | 
పిరినూరక లేనిపోని. బెడందంగొనకునీ | 
దొరకిన తేనియ (గోలుట | 
నెర వాముందండతటుల-నెగులుటకన్నన్‌ 1 
పా । అన్టైచదువులవానిసీం. డై. నవారు | 
కలదు లేదనుతగనుల-న్నొలిసినారు 1 na 


13 
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ass z Z 4% “QA 


3 027 ሰ ስ ስ 4 . 44 2 
n4 2 4 तीत ډم‎ Z OF ስ nae 
عمل‎ 3 el we JI M | 7 شت‎ ር) = 


ስ ስጋ በሪ 


Paes 3jlo f را شراب‎ Kin هر‎ 


तत» av ౧ d رم‎ 4 4 ^ 
- (az) _ ሠ اهم‎ ef) play seu ye 
ስበፆ n7 1 # n^ ስያፆኖሮኖናዖጋ n ያታ 


Ta kai zi abadi hadis va tš kai zi azal 
Hangam-itarab sharab ra nist badal 
Ba guzasht zi andazai man‘ilm va “amal 


Har mushkil rà sharab gardand hal. 


(57) Man bada bajami yak mani khaham kard 


Khud rà badd ratli mai ghani khaham kard 
Better be merry with the fruitful Grape 
Than sadden after none, or Bitter, Fruit. 
LVII 
pe 44. KÛ 
You know my Friends, how bravely in my House 


For a 
new Marriage I did make Carouse ; 
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fro || तत्वविजिज्ञासाया ये ये दासाविवेचका ये ये | 

तेतेसदास्ति नास्ती त्यनीनशंश्चचेयैवनिजमायुः 

देवानांप्रियमौरे ड्राग्गंच्छेतस्ततोवरयमाध्वीम्‌ | 

सन्ति AAMT प्यपकमाट्वीकवयतोविरसाः | 

कोऽवधिरनाचनम्दाबि शेषात्मकभूतभाविच्रितस्य | 

उत्सवसमयः ሂ7፡ሸ नास्त्येवप्रतिनिषिः प्रसन्नाया | 

717771175777 भमनिशशेषंविन्मेवाभूतू | 

किन्तुसुरैवशमयाति मतिबन्धानप्यतीवदुःसाध्यान्‌ | 

Bro || शुष्क वेदान्तमीमांसा वृद्धभायोमतित्यजम्‌ । ` 

हालाकन्यासुदृव्यवाक्ष जगान्मित्रमबीभवम्‌ || ५७ || 
ఈబరులువారువారియూ-సేలమనకు | 
BSE వెడంగపో-పొమ్మువడిగ | 

చె || మొదలుతుదయులేని-.ముందుపిదపల | . 
తఅులముచ్చటలనిం-తలువుజేవజకు | 
హాయిలోమున్లుట-క దనరుదెంచె l 
విడికోపునకుమాటు- వెదకిన నేదు [ 
'నేరుపుపనియున-న్విడనాడిపోయె | 
నిడుముడిముళ్ల (గో-చేవదిలించు | 
(2) మూ || మరగితిలాహిరికూంతు | 
న్షరపితినాముసలియాలు-తడకనవలకీ | 

వరేయుమునా( క్రొంబెండిలి | 
४०58०88 తాగితినుట-కదిగొననుంగుల్‌ | 
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a ౧౮౧౮ ? 7 ډوه‎ 


í తా ود د ځواھ‎ hic KU dan లీ) 


“ang د د رم‎ Lé n7 -ጋ AS n2 


پس دختر رز را بزنی خواهم of‏ 


(14 “ n LR 
'n^ 4 . ౧4. 7 ౧77 07 a7 


. AA 1 
دانم‎ (ቃጫ هر فراز و‎ "d ue 


n त/0./ n ጋ n^ ۴۸ 


ol rus همه از دانش خود‎ wall 


n^ n d 7 # 44047 n^ 


Contes pez J‏ د d pe us | Di‏ انم 


Awwal sih talagi ‘aql wa din khaham guft ` 
Pas dukhtari razrā bazani khaham kard. 
(28) Man zahiri nisti va hasti danam 
Man bitini har faraz wa pasti dàn&m 
Ba in hama az danishi khud sharmam bad 
Gar marta bai wa rayimasti danam, 
= 
Divorced old barren Reason from my Bed, 
And took the Daughter of the Vine to Spouse. 


LVIII 1 

For “IS” and “ TS-NOT ” though with Rule and Ë 
And " UP-AND.DOWN " by Logic I define, | 
Of all that one should care to fathom, ፲ 


W 
88 never deep in anything hut—Wine 
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fto || वान्छेयमेकषभार प्रमाणमद्यमपूणे ATH AEA | Ga 
इन्द्रीयियिषामि पुनः स्वयंद्विसाह्रपरुपरिछुतया | 
मेधाश्रडोत्सजन शपथं कुषैत्रिवारमेवादौ | 
वरुणालाजा TAR पाणौकृत्यचिरमहमपिरिरंसे ॥ 
sito || सप्रमाणं जगे स्तुमास्तृध्वेतोडप्यधः । - 
अत्यन्तथदसत्तस्य इथातकेणकिम्मम || ५८ || 
afro || जानेऽहमह्तिताया अपिनास्तित्वस्यवा बहिस्तत्वम्‌ | 
जानाम्यूय्वादः स्थिति ROI TAT | 
आत्मस्तवमियोऽहं MART माम के eum | 
यद्यधिकं जानीयां Ran dadi विनातत्त्वम्‌ | 
పా || ఇంగనాకుళలావలయుమ-ణుంగుకోపు | 
చాలువముజీయు రెండురతుల-మేలుపదను | 
ముమ్మజునెల్వికొల్పుల-న్ఫోనుడి వెద | 
న ల్లయంగూరుకూ,తుంబెం-డ్రాడుకొ నెద-|' ' 
(AT) మూ || కలదువుజిలేదుపడిక | 
ట్రలరెడునిశో'(గిందుమో(దు-లందె SOS | 
బలుముబులోంతెం BS | 
సలియుట కేనా గ(చాగు-నేపు౯నందప్పన్‌ | 
పా || కలిమిలేములతీరె لا ونا‎ ` 083 | 
"పాచ్చుతగ్గులలోగిటు- 3899078 7 063 | 
(మొగ్గినాయీ BORNE RS | 
నెన్న(గలనేని లాహిరి-కన్ననేటు | 
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n ስጋ 
a D 202228] 
e کات‎ Ji Sall . که‎ M 581 
as 4^4, n, = 7 3$ 6 
ام‎ sel QUA! p wise چو‎ oed 
0 ag 702, yO, ٥ ے‎ ` 
کیم‎ as من ندانم‎ & ali) اخر کم‎ 
0n / A 7 ኖሮና wf A ده‎ 
Lt ly cle دوروز‎ గ Zo 
n ቦ/ጋ fr sn aff ve e 


رور که نیامد ست وروز D‏ گل شت 


(59) Dushman baghalat guft ki man falsa fim 

1280 danad ki anchi 8 guft nim 

Lêkin chi darin ghammi ãshyãn amada am 

Akhir kam azan ki man nadánam ki ki m 

Hargiz ghammi dórozmarü yàd na kisht 

Rozi ki néyamadast va roz ki guzasht. 
ol 

LIX 


Ah, but my Computations; People say, 
Have squared the Year to human compass, eh f 
If 80, by striking from the Calendar | 


Un T 1 J - 
born 0-morrow, and dead Yesterday. 
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io || अयं स्वतन्त्रसिद्धान्त RATATAT: | > 
३वोऽजतस्य परासोह्मः सुखमचैवदेहिनः।। ५९ || 


ato || ARIAS त्यजागदिशास्मदीय परिपन्थी | 
जानारिदेव ఇ ह्मिवानवातादृशो यथा कथित | ` 
दुःखात्मकनीडेऽस्मि न्यथा तथा वा समागतोऽस्मीत्थम्‌ | 
amt वास्तिमदीयायतोनमांजाने | GE 


A 


స ర स्मातेराषदापे मदायमन! | 


apn 


TANGI 31117 || 


ሠን మూ || ODN HS 1. 

(గలుగదు నేండట్టిదినుసు-కలదో లేదో | 
కొలతలుకిట్టవివేేవె | 
పులు తేలనవుకుందకేమి-పోనీరానీ | 

చె || ననుగూచికయేవముజి-నాండునాయదిరి | 
పలికెనానెజిగిన-నాండనేననుచు. | 
నతండన్నయట్లుకా-నని వేల్పు కెలియు | 
వచ్చితి నీవల-వంతపట్లునకు6 | 
గొటకొసకిటుచి-క్కునందగుల్కొ-ంటి | 
నేననేనవడనో-యెటుంగలేకుంటి | 
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ለ ኖሮ neo? ౧/౧౩ 7 077 nn ent, 

0 دوش‎ quf AN Mën! Cay 
ee o7 “e Z n. ౧౮ በቃ C 

M وسبولي بر دوش‎ Loire iiy Td 


n no 7 2 


REIS ఈ , >, . Yoel 
Js య] el شرم‎ iss j گفتم‎ 
aces 7 n^ ስ o ጋ ስፆ OS? ስጋ 
ል و‎ ۵ ኤዴ- : e š: ረ "^ 
رو باد بدوس‎ యు | خد‎ j! دزم‎ ልድ 
i 4 anes ስ G 40౧7 ጋጋ గి M n^ 
ره‎ ल sgt ۰ 
(1)) عات پېرد‎ ON می خور ته ز تو‎ 
ስስቃፆ NG “<“ ያ የበ ስ + n 
مات بېرك‎ jo y బటి. 52,341 و‎ 
ሠ - ህህ 


(60) Sarmast bamaikhana guzar kardam dosh 
Piri didam mast va 8606 i bar dosh : së 
Guftam zi khudasharm nadari ai pir | A 


Guftà karam az khudāst rau bada banosh. 


(61) Mai khur ki zi tū kasrati ‘illat baburd 
Wandéshai haftad wa, do millat ba burd 


e abad o 
LX 
And lately, by tho Tavern Door agape, 
Came shining through the Dusk an Angel Shape 
Bearing a Vessel on his Shoulder ; and 
He bid me taste of it ; and ’twas—the Grape! 


LXI 


T fe 

he Grape that can wit Logic absolute 
T ኳር š 3 k MW 

he Wo-and-Seventy jarring Sects confute ፡ 
CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


105 


airo ॥ ERT थुजन्यस्तघटागता | 
विवृतास्याङ्गयातस्याः पीतंयत्तन्मधूयते ॥ ६० ॥ 
fro || Ts बोभूयिषिपानगोष्ठिकामान्ते. 1 
VATS NS मत्तमदशमतिवृद्धमपितत्र | 
TRU CHR COC CE IWC. 1 — (7 
astm इश!पिबमध्वभीष्टमेहीति | 
Ho || CMSs धन्योऽन्यविमतान्शुरून्‌ | 


ఇ کمک‎ 


277777۳715 योभर्ममणिना यथा ॥ ६१ Il 


(౬౦) మూ ॥ చొక్క_ం౦గడిగువుము = | 
శెక్కు_చునెలనగవుతోన- దెవతోమబ్బున్‌ | 
మిక్కి-లిచవిగొల్సినను | 
న్లికి-౦చినదిప్పయలరు-చెలువగుమోవిన్‌ | 


॥ మిగులలాహిరితోడ-మెలంగితిన్నిన్న |‏ ې 
టీకుగా(గోపంగ-డిసరసనేను 1‏ 
మూ(పునసివిరి-బుంగగదించి |‏ 
తూగాండుముదుకని-తోడనిట్టంటి |‏ 
నెరబడుగబిడియముగొనవేల |‏ 
యులిమెననంకుని.యూసుతలంపక |‏ 
ముదుసలియని యెటో-పోపొముకోపు |‏ 
నానుమావేల్పునాయముగుండెంవాడు |‏ 

(Eo) మూ || దండినొమిజెనిమిదుల | 
"రండు 'తెగలవారిచదును-రివునడంచునా 
పండునంబాడమిన మెకము | 
మెండుగ నీయినుపబతు(కు- మేలిమిసల్పున్‌ l 
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رعه خورف *)7 عات oy‏ 


~ ጋጋ 6 


(tr) 1 1 : ነ cs jo us Scb | dls 


त» त Z ANAJ 7 
. درد د ات )19 ری‎ cu ز‎ ል T 


et 


0O ረ 7ه‎ ౧440౧ 
I 


; ምሪ 


6 “ስ DA e رم‎ ሰ n^ 


esas ሠ kus 3 ASN ¢ دل‎ 5° 


Par hëz makun zi kimiyà i ki 224 
Yak jura‘ khuri hazar illat baburd. 
(62) Subhanallah tü bada mi pindari 
Abi ki zi sad dardi dilat bardari > 
Az khaliqi khirdigār wa az rabbi rahim 
Nauméd nayam bajurm wa ‘isyani ‘azim 
ee EE 
The sovereign Alchemist that in a trice 


Life’s leaden meta] into Gold transmute : 


| LXII 
The mighty Mahmud, Allah-breathing Lord, 


Th: : lievi k 
4866 all the misbelieving and black Horde 
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गी० || वरुणात्मजांपिबततः प्रभूतनानापदः -पछायेरन्‌ | 
सुतरामपिद्विसप्षाति विभिन्नमतसंशयाः प्रणश्येयुः 
मात्वंत्याक्षीञत्व प्यमृतकरधातुवादिनमित्र | 
tna gevquidqq: सहस्रशोहन्ति | 
Bro || भज्ञानोडप्यखिलान्भोगा न्विदेह!. पुरुषोत्तमः 
जगदुरुः पुराराजी ज्जीवन्सुक्तः परन्तपः | ६२॥ 
fto || जयहु TPR हाला तत्त्वं Trae | 
मानसपीडाइदतशो विनाशयति कृष्णगोस्तनीमदिरा | 


ኔ 
ያ 


= ॥ పుచ్చుకోక్‌ 5595-9)" S) © | 

నీనూజుచిక్కుల-న్విడంగొట్టులోవు | 
పొన్నుసల్పెడివాని-పొత్తువీడకుము | 
(తాగుమువాండిచ్చు-దాని(జి 5 | 
డు ల్బెడునదివేయి-డునులెల్లవడిగ | 

(5-5) so | వేలుపునమ్మికణుదనగు | 
నాలాహిరియలు(గ బతుకు-నందోపు౯గా "56 1 
జాలనితుందుడుకులనడి | 


` నేలలలిపిముంచివారి-నెమినె,0చున్‌ | 


2) 
చె || మిక్కిలివేలుపు-మ్మేలెనవాండు | 
` నీవుకొండాడుకొం-టివిచాక్కు_చొదుగు | 
నెల్లదిన్సులునన్ని- యే లెడుమేటి | 
మింటి తర్వరినాకు- మేల్చల్చనిమ్థు M 
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6 / z d A D n/ 2 ስ دل‎ ሶያ 
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re AS (si) |/መ- | ” A GA du 
, و‎ 104 ౧౮౮౮ رم » 464 ړ‎ 
P 5 ç ल s 


nis ANF 2: ౧44 ౧౮ 72 و‎ 4 
ال‎ [ ነነ. می‎ ወጋ ja>- 
Qa Sas c 7 ር (O) መ 
P - "2 1x7 ከያ سر‎ ጋያ ኣሪ 
ስ a n^ wf nn yn 2 J 
دانست‎ a زل‎ Lë ౮ خوردان‎ T 


n on 7 و‎ ^ n^ 22 n en? 


گر داکورم علم دا dai ye‏ 


Gar mast 6 kharabi khufta basham imröz 
Fardà bakhshad bar ustu khanha yirahim. 
(63) Mai mi khuram va har ki chi manah) bad 
Mayi khurdani man banazdi ü sahl bud 
Maiyi khurdani man haqqi bazal mi danist 
Gar mai na khuram ‘ilmi khuda jahl bid. 
Of Fears and Sorrows that infest the Soul 
Scatters before him with his whirlwind Sword. 


LXIII 


Why, be this Juice the growth of God, who dare 
Blasphemé the twisted tendril as a Snare ? 
A Blessing, we should use it should we not ! 


And i 
fa Curse—why, then, Who set it there ? 
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कुपयासुंवनविधातु 41117711 देवदेवस्य | 
निर्विण्णोनाश्भवं नाप्यपराधीद्यतीवनोंपापी | 
अद्याहं aera स्यां यादि निद्राळुरपिविनष्टायु! | 
Ga SUG A -कुर्यान्मामकास्थिसञ्जयनम्‌ । 
aire || TTY भोग्यमेवजनैः सदा | 
निन्याश्वे्ापरदालोलाः पापा!किंदेवचोदिताः ॥ & || 
fre || सेवेहाळाभेता अहेत्यस्माहशोऽखिलोऽपिजनः | 
मम मधुपानव्यसनं दैवेनोपेक्षणीयमेव भवेत्‌ | 
मन्मडुपान ef? सरष्ट्वादावेव दैवमवगच्छेतू | 
यदि नापिबेयं मद्यं FANON | — 
బరువడిమిగులబొ-ప్పండ్న SS నేను l 
ముదలంటనాకోక్కె.-(బోనాడలేను । ' 
నేండుమైకంబున-నేంారిచెడంగ | 
నెన ఒరెనవేల్పునా- BST که‎ | 
(౬౩) మూ || ఎలుక నెగంబాశినుబ్బు | 
Gen Ben న్వేల్పుగనుక-విడువంగరాదీ UC 
తెబవిదియైపగుచో(ద | 
_ 589 న్హావియెవరు-తనియరుహోయిన్‌ | 
విచ్చలవిడి/గోపు-వేసికొంచుందు. | 
బుచ్చుకో (దగునన్ను-(బో 6టివాండెల్ల, | 
నా(తాగుడెన్నండు-నాపాలివేల్పు | 
` R(T వెదననిముం- 553०९१२४४८८8 1. 
(తాగనేనినుజియా-తేని SES map, 


dl 
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ቿ (ad و‎ 0/7 0 sS d ance 
(tf) ia شی‎ b us ردد ماو ) = که رلا‎ ሦ 
: కళ رم‎ 


در زور JA TX‏ اتش باشی 
n የጋ‏ ^ رم  በሪበ/ , 2 7f‏ 
این teman‏ ولۍ هر د و جهان می ارزد 
na» n7 n ^n^ 4207‏ 


à Fb ሥ- شراب‎ X dra dhs లీ 


de ला? - 1 ^ 02r 
: d ^ ስ asin 
VE ህ ኒያ” Ue ణు us 


(64) Goyand makhur mai ki bala, kash bashi 

Dar ፲621 mukafat bar atish 05501 

In hast walé har do jahan mi arzad. 

Àn yakdama kaz sharüb sar khush bashi 

Inj& bamai wa jam bihishti mi saz. 

Kanja ki bihishtast ras; ya na rasi. 

—— aa EE 
. LXIV. 
I must abjure the Balm of Life, I must, - - 
Seared by some Atter-reckoning ta’en on trust, 
Or lured with Hope of some Diviner Drink, 


When the frail و‎ ous : | 
Men the fra Cup is crumbled into Dust | 
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aro || त्यजेयम्यकिंसौ्यं TAT कछङ्क्तिः | 
RATHER कल्पितमधुसंस्थितः ॥ ६४ ॥ 


ఇ 


fro || 7 प्रसभंनरकेविचारणीयदिने | 
madre विषदं faded वदन्त्येते । 
अस्त्वेवतुभयजभतो रन्तः सारोऽपि यादिविचार्येत | 
सस्यान्ते एव त्वंमधुमत्तोभवयदानूनम | 
त्वमिहैवस्वगेकुरु वरुणात्मजयापिपानपात्रेण | 
सुरलोकोयत्रस्या त्मेयास्तत्रापिवानवाहन्त | 


(౬ర) మూ || అలతివెళుచుమెనేల | | 
సలిసినయెడ నిండుతనివిగనంగలనేనిన్‌ । | 
బెలుచన నేనొట్టిడుకొని | 
e ONG § బ-దుకు వెందీపీన్‌ | 


చె | 


బెడందజిక్కె.దవుసీ-విరతావకీవు | 
నీవు వెనూకుకాన-నేచిన మొదలు | 

€ eo 
మంటలోవులవముల-నూ.డుచుంజెదను | 
విడికోపున న్వేల్పు-వీడుపన్నించు; | , 
చదలుకాపునగరు-చ నెదవ్రూలేదొ. |. : 
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š ad n2 d 7 "f P ሰ” Zon A 3 
Ce ७८०७ dad, 202 veut e TT 
az ۸ KIZ z o 
Qal £, a n v^ 


» Déi 
` Oa ዕኔ አሙ عاشتة وي سمشاد 14 کے‎ 
و ,222 خواهد بو‎ Gals گر‎ 
‘as ౧4 رم رز‎ ስ 0 ده‎ aF 
wae Sal E کس‎ Cig) అక رو‎ ኢመ 
መ. è መመ መ ሃ 
ስ የፈ 3౧౪4 درم‎ for መና 
Cre. لوو لول هموك‎ Š ኳህ 
دو ور ی :ور‎ 
ስ n^ بر‎ «c^ ስ ስ o 


^ 
wel `‏ خلاف دل دزو Coys‏ 


ee 


(65) Maiyi khurdan va girdi nékwani gardi dan 
Bih zanki bazargi zahidiyi E zi dan ; 
Gar 'ashik va mast dozakht khahad bid 
Pas rüyi bihisht kas nakhahad didan 
Goyand ki dozakhi bud rumen mast 


Qaulist khilaf dil daro natuvan bast 


If but the Vine and Love-ibjuring Band 
Are in the Prophet’s Paradise to stand, 
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ro || गुरूपदिष्टं TST विरक्तारचेद्दिवं प्रति | 
gana नशून्यादतिरिच्यते ६५ ॥ 

fro ॥ द्राक्षासवपानमपि स्वेच्छागतकासुकीसभविहारः | 
श्रेयानेव Karka मत्यन्तं जज्ञपूकसंसगात्‌ | 
site wer मत्तश्वेन्निरयभाग्भवेद्धन्त | 
रसिक? ఇని वेषिषिषेत्स्वगेसुखमपि दरष्टुम । 


(౬౫) మూ [ ఆలుమగలు బిగిసందిట | 


సోలునురులు శేయముబ్బు-చొప్పిల్లనిచో | 
CATER DPN DS? | 


మాలినయావేల్పువీట-మనంజన నేలా | 


ణీ 


న్హావుట-చెలులంసాడుటయు( ፲ |‏ 5:91 
| ه5 د0 کات مک 3د 0ه XICA‏ 

మేలువాండు_న్గజీ-మేలెక్కునాయ | 
తెరలుయ దాముబి- ధెంజొచ్చి ONC | 
గనంోరువేల్పున-గరుమూూత్ని ፳ | 
మిక్కిలియదటున-వెయినుచు౯నాండు | 
తరలినతరువాత-(దల(కుచునుండు | 
ననిచెవ్పెదరుకాని-యాయాయివారు | 

నుర గద్దక్షాదిడ్డ నా | 


.. మేలువా(ఢు کې‎ ao EE, ١ 
15 
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౧ see nase ሰ‏ 7م وره 


گر Gals‏ و Lhamo‏ دوز ځئ خواهد d dai‏ 


man cu] ስ n né 
کل د سا‎ > Cus Le ኃይ 


መ መሠ ዎመ 


౧౧౨ 2 ጋ 


n ده‎ n4 ړ‎ ౧౧౮౧ / 


vA aal, EU dev? १-२ 2&1] هر‎ 


A ስ ስ ns 224 n^/ Ans 
à هاخشت‎ ህ)5 چند زنم بررف‎ ሀ 
2 3 4 ` 
- - 
౧౧౨౮౮ رم‎ ጋ رم‎ N 


بيز J‏ شدم 4 رس پرسنان وكشت 

e ——— Ee ——[ _ rl = —-J-3 —-—-- 
Gar“ ashiqi va mast dozakhi khahad bid 
Fardà bini bihisht ra chün kaffi dast. 

(60) Zin har bakas magü tii in razi nihuft 

Har lalai ki pizmurd na khahad bishiguft 
Ta chand zanam barüyi daryaha khisht 
Bizar shudam zi buti parastan va kunisht 


Alack, I doubt the Prophet’s Paradise 
Were empty as the hollow of one’s Hand. 


LXVI 


Oh threats of Hell and Hopes of Paradise | 


One thing at least is cortaip— THIS Life flies; 
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नितरांमत्तः पुरुषो घोरेनरकेपतेदि तिवदन्ति | 
तद्चनंप्रतिबन्धक HQ तन्मानसं MITA | 
मदमत्तः rere: AOU घोरनरकपुरवासी | 
GAT, भवेत्परेद्ुरतिञन्यसुष्टिरिव | 


xo || Brem सत्यमासुरविन्याते | 
अनर्थक NAH जातस्य मरणं ध्रवम्‌ ॥ ६६ |! 


fro ॥ ` त्वमहोबतमाभाणीः केभ्योऽपि रहस्यमेतदाते गूढम्‌ | 
न विकसति cawas शुष्कीभूतं पुनः कदाचिदापि। 
TOES: कतिकालं विरचयेयमं्ुनिधौ | 
अहमपिजार्लेयेया ग्निपूजकैरदेवतालंयेहेन्त | 
won $309- 508 OD | 
నిక్క_ముగా రేపు-నీవుకన్ననుము | 
వేలుపువీడు _త్త-పిడికిలిన్ఫోలు | 
(౬౬) మూ || ఆమింటిమిద్దెలంటనమజి, | 
| యామిోాంద ot m బ-లటయారౌరా | 
యేమి వెడబెదరింపులి. | 
కేమియు లేదీల్లు నెడల-నిదియు 655 | 
మేలొ_నుచెప్పకు-మియేరికేని | 
నులియైంననీదాంగి-యుండినకిటుకు | 
నెందైనముజ్లిపో-యినననయెల్ల | 
నికనలరారలే-బెన్నాళ్ల్ళ 55 | 
నేల వెడ్డలనిట్టు-నేనుగడంగి 1 


ات 
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: “ሀ ) መ :“رر‎ 2 A 


ሠመሠሥሠ 


ስ ౧4 ۸ በያ ه٥‎ n nas ስ ለ 


i # 
A متا‎ bet رن‎ 
(1८) 22 9 pe 2: 
a nai o ౧4 "a 22 رمرم‎ 
^ n A - ጋ š 
مت‎ : MAJ ] tre اند‎ 
PE Ir Y ኃ መ 


ስ 6 /_, ሯ n 21 o Z 7 
: ` ልነ ሦ 
af ሠ!) dc} S መር ፌሥ j! 


ስ 077 ስ ౧4౧ ౧౧౮౮ 


— Khaiyàm ki guft dézakhi khahad bid 
Ki raft ba dozakh va Mer ul bihisht 
(67) Bisyàr bugashtim bagird 8፡5 va dasht 
` Andar hamayi afaq bugashtim ba gasht 
Az kas nashanidim ki amad zan rah 


Rahi ki baraft rah rau baz nagasht 
= ፡.. ር ———— 


One thing is certain and the rest is Lies; -| 
one Flower that once i Din for ever dies, 
LXVII 
Strange, is it not ? that of the myriads who 


Before us pass'd the door of Darkness through» 
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कोड्जागादि्नरके बोभूयेयाहमपिचिरेणेति | 
कोऽजङ्गमिष्टनिरयं स्वर्गादिहकोनुभूयभायासीत्‌ | 
airo || यातः स्वानुभव वक्तु नकोऽपिंपुनरागतः | 
تد لاي‎ | १॥ ६७ اا‎ 
STAI परलोकः TR: | 
afro || क्ष्मावल्येबहुगहने समचद्चूर्यिष्यह दिवारात्रम्‌ | 


heed विजिज्ञासु स्ततो5प्यबोभूयिषिस्वयं पथिकः | 
नाश्रौषं पन्थानं कस्मादपियः सकुतइहायासीत | 
अगमद्यतोऽध्वनीन स्ततएवपुनः स्वयंन्यवर्तिष्ट । 
(వెచుచుందుంగడలి- سه‎ »ነ-5 | 
వేసారులువిసిగి-వేసారినాండ | 
AC తకితంబళితోడ-(గో Bowe | 
తరలి నేనతండుబి-ద్లన్హొత్తుననియె | 
తా నెవండీల్లిబి- SS ys ee | | 
చదలుకాంపునగళు-చనివచ్చెనెనండు | 
(౬౭) మూ | RT | 
BD BS రెన--బేట BLM । | 
353९9३59६99 Boy کاو‎ | 
వితుందమని మనక(దగిన- BS BOBAS | 
చె | 


>>> 


(త్రివ్లరినగుచునెం-చేమా టుమూల | 
$ Se [2९ మృజు-ధృగుమ్మరినాండం [ 
(గిందుమో(దులనలు-కల(కులనున్న్న | 


దినుసులనె లనే-ందిలకించినాండం |. 
(౧ 
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(1a) | شدند‎ colo] و‎ dd baste انان که‎ 
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Sy شد‎ co Vsus tos Jes = > از‎ 


ሠ 


Az jumlai raftagan in rahi daraz - 
Baz amadal kū ki bama goyad raz 
Zinhar darin saracha az ruyi 57 
Chizi naguzàri ki namiya i baz. 
(68) Anan ki muhiti fazl va adab shudand 
Az jam‘ai kamal sham ‘ai asbab shudand 
Ms. — — ` 
Not one returns to tell us of the Road, 


Which to discover we must travel too. 


LXVIII 


The Revelations of Devout and Learn'd 
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एतस्मिन्विपुलाध्वाने सङ्घीभूय प्रयान्ति ये पथिकाः | 
पुनरायातस्तेषुन मां कोऽपि रहस्यवृत्तमाजिगदिषीत्‌ | . 
जाशुहितरां त्वमेत चतुष्यथान्तस्थितालये किमपि | 
नाहासीस्तुपुनः समेत्ययद्भोक्तुमञ्गसैवैषीः 
Gio || अध्यापका*श्रद्धधाना श्रान्ता मीमांसका अपि | 
अरण्यरोदनं कृत्वा दीष निद्रा वशीकृताः US Il 


n 
०८२६७२९०८७ S dese» | 
58555 छे) ४०/७ 3-5९2 6) SŠ | 
వాండిచ్చటికిను H ag Se 1 
గూరిచియన్న పల్కున్వినలేదు | 
ఇట్టి నెందెరువున- నేగినమూశ | 
నెన్వ( -జెననిరి-యే తేరంగలిగి | 

ፌ- OO 

చనిను ల్లివచ్చిన-జాడగుజించి | 
Boek وه )له‎ Bo దెన లీయ | 
ఏనుజిలన్ఫో(కు-మియింటిలోన | 
గదిమూలనీవుది-గ విడుచుదినును | 
SOLON ng క మ్మణినుటీయు | 

(55) ان‎ గుజిగా వేల్పులతో SI 
నజిమజిమాటాడుకొన్న-నుంచిత గనరుల్‌ | 
వమెజవడిందొలికూర్కు-నంగ | 
నెబిచిమబలగుణికలోన-:దై 5و‎ । 
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ሰስ #097 a‏ وو 


" e 6. . ሀ 4 n^ 

opi Ho SG زين شب‎ š) 

“ans و‎ గి 707 d ቁ. ምሪ ౧ n^n | 
وو‎ ስ ౧౮౮ ሰ ሰ رم > م ئ‎ 

25 o SCH af e =5/ ጋ ډو ورو‎ : 
| n /n4 ጋጋ 7 n هره‎ 
lob. شرمت‎ d عرشست نشیم‎ 
z J ታ >यात c 4 


ስ G » 4‏ و و م 
qr‏ و مُقيم Ke‏ خا áp‏ 


€ 


Rah zin shabi tàrik naburdand birün 
Guftand fasánai wadar khàb shudand. ` 


(69) Ai dil zi ghubari jism agar pakshii yi 
Tü rahi mujarradi bar aflak shi yi 
‘Arshast nishémani tà sharmat bada 
Kai wa mugimi khittai khak shüy1. | > 
Re Ere. = 
Are all but Stories, which, awoke from Sleep 
They told their fellows, and to Sleep return'd. 


LXIX 


Why, if the Soul can fling the Dust aside, ` 
And naked on the Air of Heaven ride, 
Is't not a Shame—is't not 2 Shame for him 


Só long in thi i ; 
is Cla; ! 
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a 
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fro ॥ प्राभूवन्सन्तस्ते समस्तविद्याप्रभावकूपाराः | 
संपूणेगुणनिकायाः सदस्यदीपाः पुरापि समवात्सुः | 
अस्सिन्कुहूनिशीथे तेहन्तनराजपथमकाुरिह। 
केबळमचि्यपान्निति. हासान्सर्वे5प्यगुमहानिद्राम्‌ || 
eto ॥ स्वगैःसिध्येदात्मनश्रे त्पौरुषेणेवकमेणा | 
स्पृहणीर्यं नकस्यापि जीवनं दुःखभाजनम्‌ EN ॥ 
गी० || TAIT ug प्रक्षालयेः समन्ताचेत्‌ | 
` सुरवत्मेनियद्यपिसं बोभूयेथास्तमांस्वयं नग्न! | ig 
स्वर्गपुरिभवेद्यदितव सदनमहोत्वं किमिहनजिहीयाः |. 
_आगच्छेः fra ठोकनिवासीकथंभवेईन्त ١ O 
చె ॥ ఎల్ల చదునులలో-నెక్కు_డువార | 
TO 8००००५ లె-యేపారువారు | 
$ 55 5०८८5०87 ०४५०) లేక | 
వట్టిముచ్చటలని-పండుకొ నా రు, 

(౬౯) మూ || అంటినబుగ్గితుడుచుక్‌ొ i 
మింటన సరి మేనందుదకు- మెలంగలలిగినన్‌ | 
దంటాలనూరిమైతా ~ | 
ల్పింటింటన్సిగ్గువూలి- యెటులిటుకిరుగున్‌ | 

చె || 6 లమానీన్రునీ-యొడలి వెముణికి | 
కోడువడిగడుగుకో-(గలి7ాదవెని | 
మింటందొడుగు లేక-మెలగౌదవేని | 
గొప్ప eut iere OD | 
B76 దానీకి-సీయిటవచ్చి | 
యోాపాడుక్‌ " ౦పలో-నిటి కెదవిట్టు 1 
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0 0 స్‌ ^ ning n"., 
(ఓ) راست‎ Wile boy ټنښت‎ phs 
N 7 6 ۸د‎ ስ ስፆ ሰጋ 


Ee yo وسدزلش‎ Qoa] 5 lafas gu 


nas an ስ هه‎ w^ 
Jj Rio d 3 de! فراش‎ 


"ስ / ౧౨౨౨౧౧౪౧ 
خاسۍ‎ H بیفگند چو سلطان‎ Cun SN 
ef ef መ መ መ" 
በጋጋ ኖሮ ቦዖ an 07/04 


(21) Hs Cu سي از خاطرم روز‎ 3 ሥታ 


n ስቃ Dë e ስ n 4 OLLE OL 


Cau ७5१ ८११°) Cn و قام‎ ሆታ 


(70) Khaiyaém tant bakhimai mind rast 
Jan sultan ast va manj ilash dari fanast j 
Farrashi ajal zibahr digari manzil 
In khima bif gand chii sultan bar khast. 
(71) Bar tar zi sipihr khatiram ፲621 nu khust 
Lauh wa galam wa bihisht wa dozakh mi just 


LAK 
But that is but a Tent wherein may rest 
A Sultan to the Realm of Death addrest ; 
The Sultan rises, and the dark Ferrash 
Strikes, and prepares it for another Guest. 


LXXI 
I sent my-Soul through the Invisible, 


Some lett lif 1: < 
er of that S 61: 
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agre ॥ ARTETA त्परमण्डपइत्येहम्‌ | 
ret विश्रम्यतत्रात्मा गन्तव्यः प्रसभं ततः || ७० || 
fe || 77717 हन्तवरीवृत्यतेतथाहिननु | 
| राजेवमाणह्ते नश्वरलोकोऽपितावक गृहमिव | ۱ 
नूतन्मुहनिमीता वितानरच नापटुर्नियतकालः | 
नाझयातिशिबिरमेत त्तावयावत्मयात्ययंराजा | 


- ‘gro ॥ ज्ञातुंइुनजेन्मतत्त्व प्रेषितंमाययामनः | 


आत्मेवस्वर्गनरका वितितन्मामबूबुधत्‌ || ७१ ॥ 


(८०) మూ || "७060988850 | ` 
నో 25” AC? 2 Re న్‌ 
په بخ‎ లెడిబొల్లిగొ ల్లా-న న్నెమ్మిగొనన | 
బోవు న్దెస్పిజీయతండువు | 
DAA న్వేల్పులాంతి-యేలిక Hows | 
:2 [| Wows జేరానలె-నౌరనీయొడలు | 
మందనాదొరజెడ-మాబునేలయిలు | 
తతీయిల్టుకట్టునా-6తడు[ ` _త్రనెలవు । 
నొనరించుజే(డేగ-నూడుచున్లొటేజ | ` 
(८७) మూ || కన రానివానిచెంగటి | 
క్‌ నిపితినాయు ల్లమతని-నదియుగొలిచినె | 
E. 
bos avo OSD) త | 
ననెంచానేమేలుసేగూలవివియుననుభున్‌ Lc 
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رم »6 n‏ 7م ادمه ass Of‏ 
دس we at‏ مرا معام ) راک درست 
ane‏ د 7^ 4 eo n‏ مھم وه "e‏ 


: : a 252202 ጋያ رم‎ > xn? 
(Zr) ` ኣመ ሠ سا‎ š درسود‎ c7) | C$ yos WI گرد‎ 
452 2202 


~~ 
n o ሪኔ ጣዖ 7 fee 


యు Le #9 መ) ያ د ورځ شررک‎ 


"n" በ ' وو“‎ ^ n^n 


ኤ፦ L do sl 9 د می ر‎ ሥግ” 


a F P H —— 


Pas guft mara mu “allim az rayi durust 
Lauh wa qalam wa bihisht wa dózokh bà tust. 
(72) Gardoni kamri az tani farsüdai mast 
Jaihüniasri zi ashki pàlüdai mast 
Dozakhi sharari zi ranji bihodai màst 
Fir dausidami zi waqti asi dai mast 
And after many days my Soul return’d 
d Hell: ” 
And said, “ Behold, Myself and Heav'n and ber: 
LXXII ; 
Heav'n but the Vision of ful&ll'd Desire, 
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7 || सृष्ट्यायह्वथेवास्म न्मानसमाकोश वीधिमडंयिष्ट |. 
meh नरकमंजगवेषदत्रसकलमापि | 
किन्तुसमवावदिशा स्महुरुरपितत्वतःसुपन्थानम्‌ | 


URSA नरकः सकलमपि तत्त्वमेवेति | 


Sto ॥ अविययात्माबदधश्े RTE पुनः | 
सत्यं जगन्मिथ्या कि बृथा तप्यते मया || ७२ I! 


Te 
4 
= 
ఈ 


hol setae शुष्काङ्ग یننن‎ 


ममविपुलबाष्पपूर प्रचारएवापिभवातिदिव्यसरितू | 


= 11 మొట్టమొదట నేను-పుట్టిననాండె | 
మిన్నెగ cU diio eox | | 
వెద కెబల్లన్ఫుల్ల- వేలుపుకుంకి | | 
గిట్టిచెన్నంటులుచి- S 55-225232 | 
గానినాపంతులె-గవ్నుతోవదెల్పె | 
. నేనేయవె ల్రయు-న్నికముగనంచు | : 
(2౨) మూ || కోరికలేకుండుటమే |. 
. లేరికికనికరముగొనుట-యెంబేనెగ్గ” | 
నేరకచీశటియడుగునం | 
'జేరిమునింగినకొలంది-ంజేశేువచ్చున్‌ | 
ऊ ॥ నన్నుండిజాటిన-నడికట్టునింగి | 
పాభజెడునాకంటా-పదనుమి | 


CC-O. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosha 


126 


6 ስጋ وو کرم‎ # 
` ፌሩ... y طاعمتا روحانیان‎ 
4 : “> መ 7 
ans n2 7 nn» ስቃ NIC ALANS 


uke ሯ775 5 ala.‏ لاف و JAS‏ تست 


1... e. ée A 2 Off oe i 
(lee مادرو‎ d O£ ul 
: ስ 2 < 1 22 గి 2 e 
|» ازو مالي‎ de ८०५९ 
; ሰ ጋጋ as ምሪ n n ስ > 
فانوس‎ pile 3 wie erm SS 
ጋጋ 40 a “> J A 


గి ^ 


Khuld wa dozakh ‘aksi lutfva qahri tust. 
(73) In oharkhi falak ki mà dard hair à nim 
Fanüsi khayal ep misali danim 
Khurshéd chiragh dan va ‘alam fanüs 
Ma chinsuvarim kandara gardanim. 
LEE EE ee 
Cast on the Darkness into which Ourselves, 


So late emerged from, shall so soon expire. 


LXXIII 
We are no other than a moving.row 
Of visionary Shapes that come and go 
Round with this Sun-illumined Lantern held 
In Midnight by the Master of the Show ; 
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वोभूयतेऽपि नरकः स्फुलिङ्गएवमममोघ शोकस्य | 
तृटिरेवस्वगोऽस्त्य स्मदीय सन्तोषमूलकालस्य | 
श्रद्वापिदेवशक्ति स्तवसुख्याचरण योग्य धर्मोऽस्ति । ` 
. ېت‎ 7115717۳7 ክና प्रातिकातिरथभर्वाते ll 
eto || जगत्काण्डपंटे सूये दीपेनास्मान्महानट: | 
प्रयुज्याप्झुपसंहृत्य FAG ሻዌሸ प्रभु; || ७२ II 
fro || gaeren न्हन्वमवामोवयन्तु ATT | 
जानीभोनूनभिदं मायामयकाचदीपयन्त्रानिभम्‌ | 
दीपस्तंभ! qq: समस्त भुवनमापे भवाति 77 
नानाम्रूविविशेषा इवस्मइहसवतः RATT || 


మిటమిటమనుబి _స్తమిగులునావ౦త | 

నా వేడ్క -దబ్బున-న్షనువినువలను | 

నీమేలుసేగుల-నీడలా రెండు | 
(£3) మూ || నడుమాచెండదొరపముజు | 
పొడుయమయందట్టిపయిందో లు-బొమ్మలవ లెము | 
26055९9 కాండుమునల | 
న్లడువడినాడించువరుస-గాబలుతీ IS | 
-ఈమింటిగిజ్మి Bo کان‎ तुर | 
ముమ్థరంబుగనర్జి-మునుమున్లినాము. | 
వోల్చుకొ ంటిన్గాయ-పుటిలాయియిద్ది | 
తొగసూడుపంజుదుం దుముపట్టునేల 1 .. 
నునము బొమృలవ లా-చులయుదునుచట L 


చె 


— 
— 
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72 وو‎ ስፖ ^7 ^ ^7 መ ቀጋ 


(ፊሾ) F : jue 554) j! a) Ma از روک‎ 
e 0447-0 ‘ary 


b اعت‎ Wat 3 d ex lL. 


ስ ጋ ⁄ 3‏ 7م JL‏ د روم 
باز باه همی లూ ” e‏ و de‏ 
መ‏ 


o ۰ ړم واو‎ ስ ne 


ስ 3 D d 
Bä ; عدم یکف یرکف‎ KÉ AAS 0972) 


ዊም ee 93907 ase zas az ` 
a ^n oF त ሪስ و‎ a z 


ሠ 


(74) Az ruyi hagigati na az ruyi majaz ` 
Ma lu‘batganim va falak lu‘, bat baz 
Bazichi hamî kunim bar nata‘i wajud 
Raftim basandügi ‘adam yak yak baz. 


(75) Airafta ba chau gini qazà bamchi go 


Chap mi khur va rast birau héch mago 


(0 CEXXIV 
Impotent Pieces of the Game He plays 
"Upon.this Chequer-board of Nights and Days; 
Hither and thither moves, and checks, and slays, 
And one by one back in the Closet lays. . 
በ97 
The Ball no question makes of Ayes and Noes, 
But Right or Left as strikes the Player goes; 
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aio || चतुरङ्गं फलेखेल AACA. | 
्रवर्तैयन्नपिबळं RR स Tg: || ७४ || 


fto || 77 किन्त्वत्रनद्दीषदस्त्यतिशयोक्तिः 
अक्षावर्य भवामः सभिकोबोभूयते 57558 | € 
pg Raa | 
RSS ener ॥ 


aite || HET Tamer! | 
2-775 3 वर्तमहि ሸሸ वयम्‌ [ ७५ Il 


(2४) మూ [ ఏయదనులబ OSO | SÉ 
'యేయావేల్ప్చలవి కాని-యెత్తులరయుచున్‌ |. 
గాయలునడుపుచుంగెడపుచు. | 
హాయిగ నాటాడు దాంచయ-నవ్వియువరుసన్‌ | 

=. ॥ ENSIS ల్రని-క్క-౦బుగంగవటి, | 
లా దుమువమునమువే-ల్పాయాట కా(డు l 
٢٢ | 
| నాటముగియడబ్బి-యందుంచునుణిల | 
(८५) మూ | అడుగదుమేలోగులనడ6 | E 
| "ఫడియేడమలకాటకాండూకొట్టునటులలి | 
| ९९४४७३०८५ బంతినిన్నిటు.!._. 


"లెడలింఛినవాంజెబుంగు- నెట్లు గెటుంగున్‌ | 
17 
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ALD "^ ስ 207 ስ ስፆ 


نکس که ترا فگند اندر تک १०५‏ 


cl, 0/7 CLOS Ce رم‎ „ce 


n Mo n Mo او داند او‎ 


i ስ‏ 225 ` و ؤو त‏ ول و و 
(१.१) ^ :‏ › — . 

(£1) ፡ መመሠህ፡ بیش نھان برد :تیا‎ oy 
त. ስዖጋጋ nA .c ue Bu /,n/n/ 
ఆంటి JAJ ል AJ A ८७.० sec 

2 EAR M I 


4 Off CF ስዖ 
يداد‎ cel mul در روز ازل‎ 


ስ ስ ౮౪ ام‎ "ee 40 I < 


Kankas ki tara figand andar tak ü dau 
ర danad 6 danad 8 danad 7. 

(76) Zin pésh nishani büdani ha büdast 
Paiwastayi qalam.zi 1:515 bad nastidast 
Dar rozi azal haranchi ba ist badad 
Gammi khurdan wa kóshidani mà bihodast 


And He that toss'd you down into the Field 
HE knows about it all—HE knows—HE knows! 


LXXVI . 
The Moving Finger writes; and, having writ, 
Moves on : nor all your Piety nor Wit 
Shall lure it back to cancel half a Line 
ም Nor all your Tears wash out a Word of it 
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fo || हजङ्गमकन्दुकइव करपालिकयांबिधेसत्वमाक्षिपतः | 
सव्यमथवापसव्यं दाधाव्यस्वेह किमपिमाब्ादीः | 
यःकोऽप्यविश्रमत््ता मितस्ततस्स्वेच्छयैवमत्यन्तम्‌ | 
जावाति सजानाति स जानातिसएवसैवजानाति | 
ato || विधावारि/खितंकोऽपि परिमाष्टु शक्यते । 
येनकेनाप्शुणायेन भक्त्या वा -तपसाथवा l| ७६ H 
fto || ean ललारफलकेषु भावि ime | 
गुणदोष झसालेखि न्यस्यवरीबृत्यतेऽप्यविश्रान्ता | 
suntan निरणेनीयिष्ट भाव्यवशयफलम्‌ । 
. अस्मात्यीरुषमखिलं ብቸ 
చ | నీవొ 557१ త్రిమ్మకీ-నిలుక GO 1 
2085 లెన్వేల్పు-బడితకులొ ዕጸ 1 
కుడియెడవులకెలం-కులయబురుగిడుము | 
మిన్న కుండుము నోరు-మెదలపకింక 1 
నటులిటులెవండుని-న్నా డించుచుండు | 
వాండెజ్లునాండెజ్జు-వాండెజ్జువాండు | 
(2౬) మూ ॥ “వేలుపు వాయుచునకుపు | 
(న్వేలీవావ్రాలుదిద్ద-నేరవుగానీ | 
foro ATALA | 
వాలకములి వెల నేల-పాలేతుదకున్‌ | | 
"3 [1 2563555555 Do- నాలుండెందొల్లి | 
నరయదుమేలోగు-లాగనిపుడుక | 
నేలపన్నకముందె-నెజవెందానిరుకు । | 
ەك‎ EN l 
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` ANZ - ጋፆፇ n2/^/ n ورو م‎ Ce ስ 
(८८) ‘Sols ed: حون روزي وعصر بیش‎ : 
we. 7 SI چون‎ 
007 ౨4 Or ^ WA o SS? 


“መተ & ^ . 
6 ስጋጋ ስቃ : 2322027 . 
007 us n^ n ሰ ` 6 ፆፆ nec رم‎ : 
OP UI. لش هم‎ ለሙ ኒሯ ሠ .እ Q 
d و‎ ሶ Ee = 7 از موم‎ 
4 4 33- ስ ሰ 25» nn^ n 
ፈላ 5۱ e. 
ar 327 n Ze NANI 


yy 
Lë 5 , 
- e را‎ ሠ 


EE E 
(77) Chin rozi wa, ' umrbêsh va kam natuwan kard 
Khud raba kami va, béshidizam natuwan kard 
Kari man ü tü chunàn ki rayi man ü tust 
Az mom badasti khésh ham natuwan kard. 
(78) In charkh chii tasist nigani uftada 
Dar vai hamayi zér künzabün uftada 
—— ks 
र्या 
e let Philosopher and Doctor preach 
s they will, and what they will not—each 
s E ie Kë in an eternal Chain H 
` P; nor break, nor overreach. 
1 EXIT 
Wo gud vA we call The Sky, : 
| crawling coop’d we live and die, 
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agro || इदङ्मतंपण्डितोऽपि मण्डयेदुत geen | 
 अंलड््यॅनित्यमच्छेय्य ममोच्यं दैवबन्धनम्‌ || ७७ || 
fio || जीवनमाडुनोंऽधिकमपिहीनंनेबशक्यतेकर्तुम्‌ | 
,न्यूनमतिवेलमथवो भयत्रसर्षत्राहिळुदुः खित्वा । 
त्वमइमापित्रिकरणतश्चेदेकीभूयसेम॒भविष्याव। 
सेक्यकसिवहस्ता भ्यांविधियथेष्टव्यरूपयिष्याव | 
Gro || अधोसुखं ged कपालमतिसङ्करम्‌ | 
नुम! किंदोइयमाना अस्मारगबशंहितत्‌ tl ७८ || 


(22) మూ ॥ చదునరికానీ. మతి | 
'యేచొవ్పెటులేనింజెప్ప-నీయదియెల్లన్‌.. | 
దో౭చకమానదువంతగ | 
నాచాటుగనున్నవేల్పు-నందెన్నంటికిన్‌ | 

= | తల Tech గానితు-దకునీడుగాని | 

"తాజుమాజుసలుప-దరముకానట్లు | 
'వెజీింగింపందటింగింప-వీల్కాదువంత | 
యొంజేనిోడయి=యుండినగాని | 
3 9 Kon مه هګ‎ ٤ | 
గోరుకొన్నటుదిద్దు-కొన లేముమనము क 

మూ || తల్మకిందుగనామలకం | 
బిలుచుచునున్నా రమిట్లు-మిన్ననువేరన్‌ | 
గొలువకుడయదియు SSC 


బలునుటు(దుద లేనిలో(కు-వన్ఫొర్హాశు3 | 
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ስ د له‎ n2 vs 


AC‏ یی که در ታመዉ dle‏ ست 
یکی 3 FAO ፡‏ 
2००‏ 
و و त 2 మ 7 ^+ P‏ 6 - 
Sls‏ وت ۸ در uds‏ وندرست 
Coca‏ با کا ر و ددر 
Asef ang‏ ۵ه ౧౧౮ ጋ‏ 


b‏ چرح ale በመ‏ کاندر By‏ عقل 


." ስ A44° లో గి 9252507 Aas 


JE p H em‏ بار s Usu‏ درست 


رم 7220 ^ gan?‏ 6 
اک دل 9 CAD W&F Cyt‏ مجاز (८१)‏ 
رم دم 4౧౧;‏ ام 


7 3 E అజ! خواری‎ e$ y ¿> ism 


Nëki va badi ki dar nihadi basharast 
Shadi va ghamé ki dar qazà va qadarast 
Ba charkh makun hawala kandar ruhi ‘aql 


‘Charkh az tü hazar bar bichara tarast. 


(79) Ai dil cha haqigati jahān hast majaz 
Chandin chi buri khari azin ranj va niyaz 
—— ee Ee 
Lift not your hands to IT for help—for It 


As impotently rolls as you or I. 
| LXXIX 
With Earth's first Clay They did the Last Man Ek 


And there of the Last Harvest sow’d the Seed : 
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गी० ॥ भाजनमंधोमुखीनं यथाखचक्रेनिपंतितंमेवास्त | 
संवेऽवाचीनाअ प्यवशास्तास्मिन्भबन्त्यवक्षिप्ता | 
सुुणोऽथवापिदोषः स्वभावतोबोभवीतिमनुजस्य | 
आमोदोवाखेदः प्रागेवविधीयतेःत्रदैवेन | 
TTA ज्योतिश्वक्रमिहकार्यमूटमिति | 
agus क्षुम्नातिगतिनिजांसदाज्ञात्वा | 

Sto || उत्पत्तिस्थितिनाशाना मेकमेवहि कारणम्‌ । 
स्वूपतोनेमेदोऽस्ति लोकस्यादन्तयोरापे ॥ ७९ | 


al ఇటుబోరగిల్లిన-దీమింటికొప్పు | 
మూంత లేకుండిన-బోడచెంబట్లు | 
ېمو‎ నేదియువీలు-గాకెల్లవారు | 
gel క్రిందుగానిట-దలకుచునుం[దు | 
DOR ee ئد‎ మపట్ల دا‎ 
నొదరు వెలితి లేక-యోగునువుంచి । - - 
5 యట్టినం-తయుజోక గల్లు ds 
_ నేరముమోాపేెం- 800९08950० 1. 

నీకన్ననదురుడాం-నికి వేయి రెట్లు | 

(౭౯) మూ || మొదలేతుద తుదయీమొద | ` 
లిదిముదలిదితుద యనియెవ-(జెజు(గదరంబౌ "c | 
బదపడినిండినచదలున । | z 
విదిలికదలిపొదలుదినును-వేజగుకొట్టుల్‌ 1, 
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ስ ፇ- तत» د‎ ቃ ሰ' ^ Lé ره‎ 
ያ ^ 


mb. `‏ .و با زقت jln‏ 


ስ ..07. .ጋ . 0८ A? 02 - 


> ౧4 ۸7م‎ 2n.» ౧౧ 


(A .) న : መ اند سوداف‎ ays ልነ باش‎ d e 
33 -" // رم وړم‎ fe of . 
o cle? dob از‎ 5 చయ ws! 
ሠ HM 
22 ⁄ 7 ስ ያጋ : 
تودی‎ ሠ Us .که بی‎ c6 ol क 
وي‎ ٢ az 7 SS 


دادند قرار کار فرداک cog‏ 


Tan ra 026222 sipar va bà waqt 09552 


Kin raftayi qalam zibahri tü nayad baz. 


(80) Khush bash ki pukhta andsau dayiyi tü di 
Eman shuda az hama tamannayi tu di 
Tu shad bazî ki bi taqaza yi tü di 
Dadand garari karifardayiyi tü di 
And the first Morning of Creation wrote 
What the Last Dawn of Reckoning shall read. ~ 55 
. LXXX 
Yesterday, THIS Day’s Madness did prepare : 


To-morrow’s Silence Triumph or Despair : 
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गी० || अयि हृदयावेशवेमेत न्मिथ्येवयथाथेतो5स्तियद्वेतो; | 
कि तेनकारणेना ad gat व्यसने; | 
दैवाधीनां कुरुतनुं मापि. बोभूयस्वकालमनुस्ूत्य | 
कळधोऽतीतश्चेत्त्वां AAA कदापिनायाति | 
፳፲ U gaer परोक्षोऽस्ति भाविकार्यमनिश्चिम्‌।  * 
वृथागतानागतयो श्रचोपिंबपिबापिब || ८० | 
fio  सन्वुष्गोबोभूहि ह्यस्तनाबिभवास्ततोऽप्यपुलिषुः 
ete तवाप्रतिहतं परेदुरेवयतः 
"qp ఓయులమానేల-యు. తహాలిక్కి- | FIT, 
కోరినీవేల(జి-క్కు_ల(దగి BSS) | 
మిగుల వేల్పునకునీ-మెయమిాందుకట్టి. | | 
తలకొనుచుండుము-త కుణముకొలంది | 
నిక రాదునిన్లూచి౯-యేగినపుడుక DS 
(o) మూ ॥ పన్నెనిటునేటితిక్క- | aoe 
న్నిన్నమజియు రేపుమాపు-నెగులున్దగులె | 
ట్లున్న న్నీ వడదీజింగ | 
నిన్నీ వేమజుతుచొక్కు- నెన్తూను 5955 | 
ER నిన్నటిముచ్చట-నెజువేజెగాన | 
నెందేనిహాయిగా-నీవ్రుండవలయు | 
AS ن که‎ కెల్ల-నిన్న యెడయ్యె | 
నీకుగలదువుజి-నిన EE 
నిన్న శేపులవంత-నిలిపి బతుకును | 
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d‏ رش ياش ندانی از ነዓ‏ امد ې 
OW ጣቃ‏ . . 404° 


2 kad) ८५०५ l ሷነ IE) سی‎ 


TD aay ^n^ 6 


Wh a توس فک زين‎ ii و‎ 
.ቦቦ ۸ رر‎ d 7n» d 


wos "E A 3 US Jawane U^ 1 à 


رورم # S‏ 
wt!‏ پوه ሆመ‏ ماز 21922 قضا 


وم 407 በስ‏ 
ماراحۀ AM‏ فم .ما vil‏ کرد زد 


Khush bash'nadani az kuja amadal 
Mai nosh nadàni ki kuja khahi raftai. 
४८ ` 
(81) An ፲65 ki tausani falak zin kardand 
Va arayishi mushtari va, parwin kardand 
In būd nasibi ma zi diwani qaza 
Mara chi guna qismati ma in kardand. 
Drink | for you know not whence you came, nor why: 


Drink ! for you know not why you go, nor where 


LXXXI 
I tell you this—When, started from the Goal 
Over the fláming shoulders of the Foal E 
Of Heáv'n Parwin and Mushtari thy; flubE; 


In my predestined Plot of Dust and 80:1. : 
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जे जीद्यानन्देन झोगततैष्णस्त्वमप्येबोभूवीः 
TARA Fahy: 
त्ममदेन त्वामिंहावाजङ्गमीः कसमबोभो! | 
.दाषेयाहालामी षदपिनजानास्यहषेकज्ञङ्गम्याः | 
ero || सष्ट्यादांवेवनिहित विधेयंसवदोहिनाम्‌ | 
wy कृतंकमेशुभाशुभम्‌ [ ረ! [| 
fro || RETR: सन्नद्धानहनिदुर्विनीतांस्ते | 
अईिविन्यांशुङ्चार स्फुरपद्धतिमप्यदीदिशन्नेन। ' ' 
मञ्जातकफलमेवं ज्योतिइशास्त्राद्यथैवनिरणायि | 
हन्तममकोऽपराधः संप्रतिमेभागधेयामिद्मस्ति | 


ఎటనుండివచ్చితో-యెజులోనవునీవు | 

వేడుక లన్విజ్ఞ-వఏ(గుచునుండు | 

మెలమినంగూరుకో-వీవానుకొనును ' | 
యరయంజాలవిటెట-నరిగెదోనీవు | | ሀ 

[76 మూ || నేనాయున్కి_నెజింగిన | 
ون‎ EOS ల్తనా[బ-దుకు మొదలుతుదల్‌ | 
నానాటికిబడికట్లుల | ` 8 
DROS KKO 88۶0ېي‎ కెదనీకున్‌ | - 
పా || "వెలుంగుదొరకాగువారువ-ములకుజీను | 

४९४७5 న్లిన్కుల[న్లోవ- వెట్టునాండు | 
నాతల న్వాసినాండునా. నడత లెల్ల [. 

చేటునావంతువచ్చెనా-లోటు లేదు 1 
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5 1 ans وو‎ DI 25 n5, 
(A) , انشا کرد‎ UT 5 جون بوك زل‎ 
౧౧7 nn 7م‎ ስ noo» n^ 


KÉ oy Le! cT لاس درس‎ j "23" 


ፇሪ ስ በ/ ዎሪ ^ 2 z 
| قلس مر‎ ጾኑ; 7 قراضه‎ ነ፳)1 
aa 2 " ౧ 
مسعلی کرد‎ లో ሠ j ኔን qui 
i ౧ 6/५७ رورم‎ ౧ ^^ ጋጋ 
ሆን e )ህ éi 80 بات‎ acts باتو‎ 


ስ ۶ ጋጋ و رم‎ 


ai; ቋ‏ بم كراب ro pis‏ نماز 
———————— 
Chin büdi azal badi mara insha kard‏ )82( 

Ba man zi nukhust darsi ' ishq imla, kard 


Angah qarüzayi rizai qalb mara 
Miftahi dari khaza‘ini ma‘ani kard. 
(83) Ba tü ba kharabat agar gêyam raz 
Bih zanki bamihrab kunam bi tü namaz ፲ AM 
š LXXXII 
The Vine had struck a fibre : which about 
If clings my being—let the Dervish flout} 
Of my. Base metal may be filed a Key, -- 
That shall unlock the Door he howls without 


LXXXIII : 
And this I know : whether the one True Light 


Kindle to Love, or Wrath:consume me quite, 
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gre || Een? सूनंमधुविनिर्मितम 1 
तत्कैवल्यं समाप्रोमि यदसाध्यंसुतेरापि । ८२ H 

fro || नित्य AM ATANY दसत्राक्षीद्हिसतस्यहेंतोमांम्‌ | 
आदितएवसथावि ध्यजीगप॒त्कामशास्त्रपाठमपि।) E 
तत एव ናሻ हृदयाने भिन्नत्रसरेणुनापिसाविधाता | 
प्रज्ञाकोशंकवाटावि भेदनपडुकुञ्चिकामिहाररचत्‌ | 

aro || vd 58፪ኮዛ तेजः किमपिमांक्षयेत्‌ |. 
पानोदित प्रभालेशः श्रेयोऽस्ताध्वरभानुतः॥ ¿3 || 


KEN 5555” || ఈ .లాహిరినాయందలి | 


మేలి తెలివి BOIS EX మెలపంగలిగినన్‌ | 
వేలుపుచిందువవీగము | 
నాలోపలనుండికలుగు- నంబి మొజయిడన్‌. | 
చె ॥ నేలతోనేనన్ను-నెగడించినాడు | | 
తోడోడమేలుచ-దువుచెప్పినాండు | 
నాయుల్లమందలి-నలుసుతో నెజుక 1 ` 
కలివిచిందువకుబీ-గముసల్పినాడు 1 =. 
(3) మూ ॥ నెమిగొలుపనీయెలెడం | 
(బమిననాలోని తెలివి-పదట(గలుపనీ | 
355537, ic 578355 l 2 
లమ్మెయింగో వెలనడంగు-నడియరికన్నన్‌ | 
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2 2 
(A) : - sall چو گل و جود مامی‎ एख 
$a ስ ስ ره‎ d ^ 6 

` خواهد برخاست‎ ¿> L. "c ) COP C 

° ên r - 2n/ n n n Ss 

es -‏ حکمش [C asami‏ هر گناهی & مراست 
ng ^ 2. sows በ‏ در an‏ 
س ff tly A> e | ሙሓ L. ርያ ሙ ይ.‏ 
ስ o^ ስ n»‏ 


yey ልይህ ንም 4) j! à حکمی‎ 


ስ و‎ E Md no^ e ቃቃ ሰያ 
ጆ SaS 59 فرمودة وا‎ 
కక کزوی‎ १०७४ pol 3 موده‎ 
— vos 
Ai awwal wa ai akhiri khalqani hama tü 
Khahj tü mara bisoz va khahi binawaz. 
(84) Yazdanchu gili wuzüdi ma mi arast 
Danist zi fa‘li ma chi khahad bar khast 
Bihukmash nist har gunahi ki marast 
Pas sokhtani.qiyamat az bahrichi khast 
Hukmi ki az ü muhal bashad parhéz . 
One Flash of It within the Tavern caught — 
Better than in the Temple lost outright. 
LXXXIV ‘eer? 
What ! out of senseless Nothing to provoke 
A conscious Something to resent the yoke 
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fro [| अजिगदिविष्यंत्वांपति. यादिसाक्षान्मन्त्रमपिमदस्थाने | 
तस्मात्त्वयाविनेवा चिकत्थिषिष्ये यथाविधिनमस्याम्‌ | 
अयि देव ዥ भवीषि त्वमेव सृष्ट्यन्त कारणं जगतः | 
्रबुभूषेः सन्तनितुं WW दुःखं वाथवासुखं इन्त | 

፳1። || ጃ፳፳5፳22ሽ5ሻ जडमञ्रातितोऽसतः. 
स्वतन्त्रस्य तथाप्यस्य वृथाकमेविधीयते || ८४ || 

गी० || fae यथा मम quaa ईयथेप्सितमकार्षीत्‌ | 
मच्चेतः परिणांमं निस्सन्दे हयथाक्रममवेदीत्‌ | 


ळ॥ కోపువెంటన్నిన్ను-గొ ల్ఫుశువాసి.। 

OOPS) లేనినుసీదు-నెర(గుడుకంకొు | 

మిన్ను Seel కిందు-మోందులౌంవాండ | 

నడ్పునాహోయివం-తలుతోంచినట్లు | 
రర) మూ || SK BOB వెడలిన | 
పడికట్టకులొంగిని(ట-వడిమడితడులన్‌ | 
AAR శ్రనడలకున్న | 
నైడునంటయ్రీ బతుకుహాయి-బెల్లినవిదపన్‌ | 


ede ውጨ 


చె ॥ నామేనునేల(బ-న్న కమున్నె వేల్పు | 
నాతెల్వినిగడుమురం-దలంహాడ 8/6 | 
వాని WOH) کو کنگاه‎ 1 
(బ్రదుకుపిదపనుంట= TPR OAT |: 
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eig ሠ“‏ ز من ESSN ዘ‏ اند 


nss» ౧ SCH , : ౧౮౧౮౧ ስ 
Angah miyanî amri wa nahishi 'ajiz 2 
Dar mandayi'jahaniyan ki kajdar wa mawēz. 
$360 9 - 
(85) Ta galibi khaki man bar amékhta and 
Sad bul ‘ajabi zi man bar angckht& and 
Man bihtar az in nami tawanim büdan 
Of unpermitted Pleasure, under pain . 


Of Everlasting Penalties, if broke ! | 


LXXXV.. 
What ! from his helpless Creature be repaid 


Pure Gold.for what he lent us 'dross-allay d 
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तस्याज्ञया विनानो बोभूयादस्मदीय gent | 
संस्थायकथमहमतः कुंभीपाकंतथापिजङ्गम्याम्‌ | 
केवलमसाध्यमि न्द्रिय (go तत्तदाज्ञयाभवति | 
अस्मादेवाकस्मा त्मवतेते कि विधिनिषेधोऽपि | 
हन्तययझन्तरास्मः प्रतिषेधं विधिमतीव dar | 
उभयेष्वापिपञ्चजनाःकृत्याकृत्येषु सन्नियुज्यन्ते | 
aite || पूर्वाचारपिशाचोञ्यं बाधतेऽनपराधिनम्‌ | 
amg मत्ये हाधिरदुर्विधिचेष्टितम्‌ || ¿u || 
sro || सर्वाण्यङ्गानिमम प्रागमिमिश्रन्सुदासमन्ताथ्ये | 
मत्ससुदवी भवंस्ते5 प्यहोमहाद्रुत waren | 


దొలంగదుపుట్టుక-తోంల్లుసేగి | 
యెగ్గులగ్గులుసల్పం- నెటు చెల్లునుజక - | 
CH CH ሮዓ 
CERIO మెదురుక -ట్టడలకునడువు( | 
బుట్టిపాలియునార-ము మనమెల్లరము | 
పన(టివెలుపుతడి-.వడియనీక నెడు | 
తవి సెపన్పుల-న్షలంకుచున్నా ము 1 
(OX) మూ ll అలంతికెలసిమినుముప్పిడి 1 
లున్రనన పరంజిమాటు-గొనుట (దగశ్రన్‌ | 
సలివెడునాతనికేమన | 
వలయు బతుకు జట్టియెట్టు-వచ్చెన్టుడకున్‌ | 
33 వేలుపునాదుము- వెలిపుచ్చుపూంట | 


నన్ను ండినూటువిం-త ७०४७३७१८८७] 
` 19 
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۴ 


es nn» ر‎ 0222 m ሶዖ 
(^M ሕት d bal 33) ው خلق‎ మ dal ol مرك‎ 
= >, గి رم‎ 
UT ردد‎ lows ፌፉኦ-› ES Ned وز‎ 
. N 2/7 గి a7 D ووو‎ 
ستی بکرم‎ Vol که نصود‎ 53 
ስሰ n 0.7 zr رو‎ గి 


ጋ 


Kaz botayi mara chunin birün rékhta and 


(86) Mardi an nabüd ki khulq kharind tira 
Vaz bim badi nék-shumirind ira, 
Rindi ki namüd past idasti ba karam 
Rindani hama pasti dast darind ira. 
EE 


Sue for a Debt we never did contract, . 


And cannot answer—Oh the sorry trade! 
Dueb XXXVI 

Nay, but for terror of his wrathful Face, 

T'swear I will not call Injustice Grace ; 


Not‘one Good Fellow of the Tavern but ` 
Would kick so poor à Coward from the place. 


ub 
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एतावतोमहत्तर इतः परमहं नंजातुबोभूयाम्‌ | 
अस्मद्धेतोरस्म देहोऽप्येवंब हिरनिरस्येत | 


agro [| असद्विविस्साइुरिति दैवभीत्यायदुच्यते । | 
निष्कासितः श्यासपादे कात्रेणापपानतः || ८६॥ 


fro || न भवति FS मनुष्यः सुतरां निन्दन्तियं स्वकीय जना; | 
፪8 1717 भीत्यासहसाथवा प्रशंसन्ति | 
मधुपायी झुन्डायां निजापराधेनसन्तितिप्सेचेत्‌ | 
AS तत्सहचरा हन्तभ्रान्ततमिहशिशप्सेयु; | 


కాయోవనియ్యెడ-కన్న 3४०9029 | 
కనుక'నీబొందినిం-కనొా Dowo | 


(TE) మూ ॥ కడునలుగువేలుపనియొ | 
ట్టిడుకొని'నేగానిపనుల-నెగ్గించు నెడన్‌ | 
'జెడువెడంగగాయని నన్నుు । ` 
SCA WY న్వెడలిమంచి-వాండున్షన్నున్‌ | 


ee 


B || ఎల్లరున్దిక్షైడు- నెవర్షడెనముజీయు | 


1 
` 
1 
: 


Narciso వెజపున-నెన్వనియోగు | 
వాసియం[ దో మగ-వాండుకాండతండు | 
(తాగుంటోతుతననె-రసునకడలిన | 
లొట్టిముచ్చులునాని-లోటునెగ్గిర్యత్రు | 
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š ምሪ S. CL | O77 ጋ ስያ n^ 
2j AA 
(१८) በ ከ... ፡ ያታ بر رهگذرم‎ 
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^ n d አፖ 252 ONS 
Sege uf تو‎ e 
కీ وو‎ = 4074 s no > గు 4a 
(AA) ان ڌو‎ >) 3 యాడు | اعات‎ 
وو‎ = dn. d n n» = Zo ट 


yl. #ኋኤ/ .‏ تستثا )3 vl ጨሓ-ጨጩ፤‏ توا 


— 


(87) Bar rahguzaram ከ828፲ jā dam nahi 
Goi ki bagirmat agar gam nahi 
Yak zarra zi hikmi tü jahan khalinist 
Hukm tü kunî va ‘asimi nām nahi. 


(88) La'nati an tust wa rahmati an tu 


i 
LXXXVII 
Oh Thou, who didst with pitfall and with gin. 
Beset the Road I was to wander in, 
Thou wilt not with Predestined Evil round 
Emmesh, and then impute my Fall to Sin! 


Bandayi an tist va qismati an tü 


LXXXVII- 
Oh Thou, who Man of baser Earth didst makes 
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ఇం ॥ ममं पवृत्तेव्यांघात AAT CHA, विषे । 
साक्षाच्वमेवापराधी मंम दोषो नविद्यते । ८७ || 
die || प्रतिपदमथि सामे स्थापयसीत्थं सहस्रशः TAT | 
मापिपतिषीविमन्त्सा नीत्येवं मां निजागदीषित्वम्‌ | 
नास्ति चरावरमेत न्मनागापितवानधीनमाहोस्वित्‌ | 
आज्ञां TAT FEY तथाहि मम ፪፳ቫ፳፳ዊሸ | 
ste || सृजन्मृदाम्यंमापि Rater | 
ARs 45715 सुखदुःख परंपरा ll ८८॥ 
نیا‎ మూ ॥ BS مه‎ be SHO | P 
వీవేవలపన్ని నా(డ-వేంజనుత్రో వన్‌ | 
నావేలా త ప్పనియె | 
| వీవేదిద్దకిటునన్ను - నెగ్గించెదవా | 
au వనేగ్యతోవలో-నీవువేవోట్ల | : 
నుక్కిరివిక్కి-రి-యురిపన్ని నావు | 
అడుగిజెచేనియం-దంకించినిన్ను | ` 
బక్టైదనంచుంద-ప్పక పల్కి-నాను | 
నింగి నేలలలోన-నీవులోంగొనక | 
యున్న తావేదియు-ను_త్తకాలేదు | 
పంపునీవానరింతు- వె వెచ్చునాకు | 
వెంబరవి کے ق‎ 8) | 
(एउ) మూ | ఎరవుమెయిన్నాకిడితిని | | 
మరులుసికొల్పితివిత న్వి-నాటందుట KEH 
నురితాళంజాలనాతీ. | d 
పురమోచుకామునన్ను 1२-7 ००१९559 3) | 
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ab Au ህ e Jh‏ تریاک لست 
رم 407 ጋ ጋጋ ጋ‏ 


pees BNA ሀታ‏ رضاف ታ‏ کڪاست 
NI‏ ده ፆ ጋ‏ و ጋ ጋያ‏ 


تاریکی د ام ja‏ وصفاک لو kiaw [ላነ‏ 


OFF nm በ ጋጋ ጻር‏ /^ 4 د 


€ 
०००! عت‎ Wb) A مرا دو ل ا‎ 
መ D 

ጋጋጋ 5 ds በሰ ሰጋ HIF ره م‎ 


Glen تو‎ ~s\bs ) ډود ابلف‎ መት“ wai) 


0 2 44 d af " 
Li | bad اسر غه مه هر‎ ul, اک‎ 


D d 44 dp d P4 SÉ n^ 


در | عر دسدگر ఉంచి‏ دس 
/ وو سم ስ 7 ons 7n voz‏ 


: بارب دو مز 93 )4 १०‏ و عادر RY‏ 
ፇ ስ 4౧4 n^4‏ دم ^ 77 ౧4‏ 
اک توبه ده و عدر Héi‏ 4 کس 
క I‏ هه 2ه 0 — — 

Gar mara la'an ast qismati bak nist 
Zahri ham bayad hama tiryak nist 
Man bandar ‘asim rizai tü kujast 
Tariki dilam nur u safai ta kujast 
Mara tū bihisht agar bata‘t-bidihi 
In muzd bid lutf u ‘atai tü kujast 
Ai waqif asrari zamiri hamayi kas 
Dar halati ‘ajizi dastagiri hamayi kas 
Ya rabb ti mara tauba dih wa ‘uzr pazir 


Ai taubayidih wa ‘uzri paziri hamayi kas ai 
MTN Î 


And ev’n with Paradise devise the Snake 
For all the Sin the Face of wretched Man 
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गी० || RATT चिक्षमिषसएवतावदेवंत्वमू | 
आज्ञीप्ससियदियाव त्तावद्नुजिघक्षसि REECE 


~ 


af ाचारोमेडभेष्यमहमतीवविधे | 
'बोभूयेतविषमपि त्वखिलंनद्यमृतमेव चोभूयात्‌ । 
arse तवकुत्रचिदस्ति सहजकारुण्यम्‌ | 
मलिनातमःवोभूवं कविद्यतेप्रस्फुट प्रभावस्ते | 

wal मह्मं ఇ यादि दित्सेस्त्वचरणसक्त भक्ताय | 
دوو‎ मदानंते | 
अयिनिइशेषमनुष्या न्तरङ्गिकरहस्यसांरबिज्ञातः | 
आत्मीयाखिळभक्ता पत्समय महाभयप्रदानकर | 

Y देवदे हिपश्चा त्तापं पापं 'क्षमस्तमेऽत्यन्तम्‌ । 
अय्यनुतापविधायक यतस्त्वमेवासिदुष्कृतक्षन्ता | 

प्रेतं जीवितमपिमां त्वमेवरक्षसिसदा यथान्यायम्‌ | 
अस्य जगचक्रस्या स्थिररूपस्यत्वमेबमतासि | 


——— -— Yo نک‎ 


2 Il నేరముగావింతు-ననరుగొల్సింతు [ 
వూడిగీడీవుము-జొడయుండవీవు l 
పల్కు_.రానీతల-నాంతకువెజివ 1 ` 
కాదువేంచెలరంజకమునుందుగాక | 
నేయల్లనీయ సానీనెన do | 
Ses KDE A ۱١ 
నాకాల్పునకువేల్పు-నగర్బొ దేని [ 
మాజీగియద్దినీ-మంచి =a Ee 
మొలరిలోగిటు-కెజి(గినవాండ | ۴ 
యిడుమునడలుతజీ-నేలెకునాండ ሽ ' 
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r జీవో a ^ # n> ፆስጋ 
4.. .. : a 
E p 5255 3 3 ` K $a: Exe 
SE) riy १0 ያር 
9 eng Z. DR ما‎ 0 
توئی‎ "A این چرخ‎ fao 
وو‎ ^n^ | at 
uL Er CE . e Lët E^ ደድ Gë 
UN اين‎ Ba ly nay زخه‎ 
وو‎ 40 ; 2 42 ne 
wp کله نه افريتنده‎ ረጨ 18 
1 هلا و‎ የ 6 ወ HA 
7ه‎ ስ ౧4౧౪ nz 
حال امد‎ అక్‌ ANA Sy’ 
ስጎ" ስ ౧౧౮ d 2 గల 
را غافل ماز‎ Gls estas اى پار‎ 
^ ۸ one ans n É 
తం! تا پندارند که ماه شوال‎ 


UE‏ عم 
Sazindai kari murda wa zinda tü î‏ 
Darandai in charki paraganda tii i‏ 
Man garchi badam khàzai in banda tü i‏ 
Kasra chi guna na afirinanda tü 1.‏ 


(89) Mahi ramazan chunün ki imsal à mad 
Bar pàyi khirad bandi girani halamad 
Ai bari khuday khulgra ghafil saz 
Ta pindirand ki mahi shawwal 8 mad. 


Is black with—Man’s Forgiveness give—and take | 


LXXXIX 


As under cover of departing Day 
Slunk hunger-stricken Ramazan away, 
Once more within the Potter’s house alone 
I stood, Surrounded by the Shapes of Clay. 
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अहमस्म्यत्यपराधीः तथाहि दासस्यममविभुभेवसि | 
कस्यापि नास्ति पापं यस्माद्धेतोस्त्वमेव-कतासि | 
ఇం لدا‎ eedem पुनः | -- 
कुंभकारालवेडप्यस्थां Tents परीवृतः || ८९ ॥ 
fo l| हन्ताकस्मारेषस आयासीदौपवस्तमासोष्यमू | 
ATHENS: संप्रति समभूदत्यन्तचतुर ۳٣٣ 1 تت‎ 
अयि दुभैररतविधे सर्वानपिकुरुजनांस्त्वमौदारिकान्‌ | 
बोधय समर्तविभंवै रवश्यभोगाईएषमासइति | 
నాయైపునకునన్వూనటచెందనిమ్థు | ` `” 
` నానేరమింక నె-న్న కుమిలువేల్ప ' E 
నెరసునొప్పించిన- నెంతువుక < | 
ెజుపురొప్పించి కా-చెదవీవుకాన | 
నశేజెడునడియ(డ-న్నీ వునాదొరవి | 
"కెగ్గులేదెవనికీవే 05:585 | 
` (OF) మూ || ఓటితుదినాటి చీకటి | ን 
చాటుననాయిల్లి వెక్క--సంబుగజా జెన్‌ | . 
సూటిన్నా రెకురంగట | 
A Tec XE యుంటిబారి-దినుసులనడుమన్‌ -| 
"3 నిక్కచ్చిగాన్నిటు- నెలదాపరించ | 
నీయేండుచదువరి- కెల్లనడ్డముగ | 
నోనోమువేలుపా-యొనరించుమింక | 
బొంది తాల్పుల(దిండి-పోతులనిద్ది [ 
మమెల్లరున్సనుమని-యెన్నుకో నిమ్ము । à 
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లక. ቦ ^ ስ رم ه دمه‎ “ፀረረ 
(4°) ኒ ያን | شت بد بد‎ La) SL که‎ S £ 


OZS ሰ رم‎ 0.7 


తీ‏ بعد بگرد hs sol;‏ گرديد 


n s or గ) رو‎ dé ~ 07 
POINT po what آخر‎ jo 
n ያደ a ስ 72 4/4 a£ 
one palal اندر رمضان مست‎ 
š n 207 በ. ang ስ ስ 
(१ J) > می زندش‎ wa)” lic که‎ Cele 


n ۷7 1 d رم‎ D ጋ STOLZ 


ve 92 dez‏ ز حسں بر OMT‏ می زندش 


(90) Goyand ki mahi ramazan gasht padid 
Man bad bagardi bada natuwan gardid 
Dar akhiri shá'bàn bakhuram chandan mai : 
Kandar ramazàn mast biftam tà ‘id. 


(91) Jamist ki ‘aql Ston mi zandash 

Sad bosa zi husn bar jabin mi zandash 

KO | 

‘And once again there gathered a scarce heard 
Whisper among them ; as it were, the stirr'd 

Ashes of some all but extinguished Tongue: 
Which mine ear kindled into living Word. 

XCI 
Said one among them—‘ Surely not In vain, 


en 
My substarice from the common Earth was taen, 
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ato || zer TY चेष्टानां जरिपितं पुनः | 
मत्यौंधमन्तरेणापि TARA: H ९० || | 


TFTA भूयोमयंनपातुकामंस्यात्‌ । (i 
ana तावन्मात्रं URTA | 
qa मत्तः सकलोपवस्तसमये5पि | 

Fro || एकोड्माजीदवृथायोमां नासाक्षीन्मृत्स्वरूपिणम्‌ | 
विठाययेदात्मनिद्रा. क्सएवेमां तनूमिति IL? ॥ 


(౯ ०) మూ | ఉసురసురనుమిడుకెసలోని | - 
8^ "సముసముసనమసంగుముసుయ-గుసగుసఏింటి Š | 
هه و‎ సమాజ | 
నుసికిలునాకసరుపిసరు-తొలు ENS | . 


చె ॥ ఆనుంకునెలతిర్లి-యరు 60१४०८७ n 
తల(పరాదు ల్లమ- _త్తతికోపునాన | 
నేంగావునన్నిిటు- Serres | 
తనుపు లేక జిముజి- Koy దా వెదను | 

| (Fo) మూ || SCS COSTS RSS? | 

BE SD. టయిన్న లేదురహివెంపారన్‌ | 
| జకిలినోనచి౯నవేలో 
విక నెంబేంగానరాని-ఏిసరుగమాబ్బున్‌ | ١١ 
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. 2 AN ቃ p. ^55 ké 
eb) جام‎ Uim j^ گرد‎ yj du 
"ለ ons n2.n 2 ስ 


میسازد و باز بر ०५७‏ می UN‏ 


a e ` Dë * á 9 
"ነ ሬዛ می‎ d a & m C$ 3 
(ና wy ر‎ 2 ሠ 2 ” = 
^ 024,44. ያ ሪ ፕ AA 54 


[OP VT) د ارد‎ ue روا‎ wl బ్రమ 


ስ በስሪ ስ / 07 ^n^4 


አሐሙ‏ 7 سر وباک نازنین ازسردست 


“30 Dé ^^ ስ በበ o 7 
బిషప్‌ ږو ستا وبگه که‎ ልን ፦ از‎ 
መ PPP 


In küza gari.dahr chunin jami latif 


Mi sazad va bazbar zamin mi zandash. 


(92) Tar kibi piyalai ki dar mi paiwast ` 
Bashi kastani an rava nami dàrad mast 
Chandin sar va pãyi nàzanin az sar dast 
Az mihriki paiwast va bakini ki shikast. 
2 EE 


That He who subtly wrought me into Shape 
Should stamp me back to shapeless Earth again ! 


XCII 
Another said— Why, ne'er a peevish Boy 
Would break the Cup from which he drank in Joy; 
Shall He that of His own free Fancy made 


. 3 
The Vessel, in an after-rage destroy ! ' 
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fro || आडंबितफालमपी हविद्यते हृयमयपात्रा्यम्‌ | 
सविनिर्यित्सतिचक्री तदेवदिदरीषातिस्थलेभूय! 

ఇం || अन्योऽमादीदभेकोऽपि नभच्ज्यादात्मभाजनम्‌ | 
विषवुक्षोऽपिसंवर्ध्यस्वयं छेत्तुमसाम्मतम्‌ || ९२ II 


fro || सडीकृतानितानी ह चक्रिणा पानभाजनाङ्गानि । 
दीदएंस्येरंश्चेत्सोऽपी ष्यिषिषेदेववारुणीमत्तः 
कतिशीषाण्यङ्गीनापे चत्रीरम्यैरचीकरत्स्वनखैः | 
्रम्णेवहदन्तसपुन KAN स्वयंन्यदिद्रीषीत्‌ | 


ll ادد له‎ గల్లినవార- BNO क | 
(గాలునంట్టుముడియ-క శ్లైడుబుడ్డి | 
(కోవులమేంతరీ-గొన్న బెనదినుసు | 
కావించునదియుము._క్క-లుగొట్టునేల | 

౯౨) మూ | అనెలాతివాడుతానె | .. 
క్కి_నకొమన్వతి యెన-(గినిసినబికునా 
తన _కెయారనొనచికాన | 
పనిముట్టు నేలు పలిగి-పాడెటుసల్సున్‌ \ 

: వాలవంతులువేసి-సల్పినలొట్టి | 
చెబుపనొ ప్పండ్ను కెపూచెల(గినవాండు | 


Kl 


"మొదలడుగులు! బే శ్ల-మునలతో(బన్ని ES 
బరువడి(గిట్టక-పగులుచ్లునెవ(డు | 
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à دو ر. وم‎ A997 ስያ / 0८ 
(ar) . را سوں‎ ०००४ dad سن‎ oT 
ጋጋታ 07 : رم‎ ^n» ౧4 | 
ቁ” جلالش‎ 3 y سی‎ Wo)? وز‎ 
022 رو‎ AME FE ሰ D n న 3 
DA شم‎ 3 d نيز‎ ዚና Lad ነ 
5 ያ . መደ ሶ ታ 3 GEN Cé e 


. ورم‎ 4 ^^ 0౧7 702 د‎ aos 


dai 4> +5 j! y” بردن‎ : BCEE : 


| ስ ኖሮ anand وور‎ 4 గి n^ 
ace e re ` # ስ ^ cr NZ 


poze :‏ دو هزار کوزه af‏ و خموش 


(an) 


(03) Zi &wardani man nabüd gardün rà süd 
: Vaz burdani man jah va jalalash nafuzüd 
Vaz héoh kaséniz dogosham nashunüd 
Kawardan wa burdani man az bahrichi būd 


(94) Dar kargahi küzagarl raftam dosh 
Didam dö hazür küzayi goya va khamosh ` 
XCIII 
None answer'd this ; but after silence spake 
Some Vessel of à more ungainly Make ; 
“They sneer at me for leaning all awry: ~: 
What)! did the Hand then. of the Potter shake f ` 


XCIV 
Thus with the Dead as with the Living, WHAT! 


t 
And WHY ? so ready, but the WHEREFOR 595 
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gite || अकस्मात्कुंसकारोऽपि भिन्याचेत्स्वकृतघरमू | 
कंपेतकिं तस्यपाणि-रित्यवोचत्परोहसन्‌॥ ९३ || 

fro || ननुमामकायसादिह नकोऽपिबोभूयते 78 
ममानिष्कशादितोबत तन्महिः मोरूकृतोनवोभूयात्‌ | 
कस्मादपिंकणीमि Tadd नतत्वतः గాకా | 
waa कार्यएते कथं प्रवतते | 

ato || የፍቺ Seit वृथाकिमापे जीवितम्‌ | 

፡ कः कुंभकार! क इत्यवादीत्तदेतरः [| ९४ II 


(౯౩) మూ ॥ ఏరున్తారననేరక, |. .. 
యూరకయున్నారలెవ్వ-(డోపల్కనిటా' | 
శారాదూరకుండీతా 
నారయకావేల్పుగూడ- BIKOS 1 


= I నారాకవేలుచే-నయమొనగూచలా | 
నాపోకనాతని-నలు వెటుహెచ్చె | 
| రప్పించిన کوچ‎ న్వెడలించు [ | 
డువునా రెండువీ-నులవినలేదు | 
(గక) మూ || (బ్రదుకననేమోమజియు | 
నదియుటయన నేమియిట్లు-చయ్యనవూ By | 
టొదలునిదిటుల నేలా 
; కుదు రెదివిడు తెదిబుడి-కా ప౯రియే(డీ. | 
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ee p< ANI a‏ م 
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کو 535 گرو $55 خرو کوزة فروش 


DET ነ o^ ss 27 
(५ — Ed ८४० دارنده چو‎ 
a n 2020207 ౧౮౧౮ ౧౮౮ n^ 


SoA iae djl jh‏ اندر کم وام 


౧౮౧౮ 07 H ስሪ‏ وو 

daw ልሙ ታሮ | LATA Al گر نیک‎ 
ያው ታዞ ز‎ = 
6 6 . ስ ౧౮"౮౨౩ of 7 4 ስያ 


ور په dal‏ پس ጋ wi!‏ — چرابت 
ne 4 ጋጋበበጋቃ በ ۸7 ' ante,‏ ورم ` 
NII Dé # FENN? D: हि‏ 
وان یار AJ A‏ حو خواهد dai‏ 
ea‏ "7 7 لق مت یت مس 
Nagah yaki küza bar award khurosh‏ 
Ki küzagar va küza khar wa küza farosh.‏ 


(95) Déranda chi tarkibi taba‘i arast 

Baz az chi sabab figan dash andar kam ü kast 

Gar néki amad shikastash azbahri chi süd 

Var badi amad pas in suvari ‘aib chirüst 

Goyand bahashri justjü khahad bid 

Wan yari ‘aziz tindkho khahad bid . E 

— Án త క ን መን 
One on a sudden peevishly exclaim'd 
6 Which is the Potter, pray, and which the Pot f 


XCV - 
Said one—' Folks of a surly Master tell 
And daub his Visage with the Smoke of Hell i 
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fro || TIANA कुलालशालामजीगमंसहसा | 
मूकानपिवागीशान्‌ द्विसह्रमिताञ्जनांस्तदाद्ाक्षम्‌ | 
एकमणिणानपात्रं दरागेवंस्वयमजू घुषच्छब्दमू | 
घटनिर्माताकपुनः. कक्रायिक; कारितहन्तवित्ेता | 
go || मायीविधिजेगत्कता तेनजन्तुर्विचायते | 
दीयसैकर्सप़लामि त्यन्योञ्योचज्जनश्रुतिम [ Sw || 
शी०॥ पञ्चीङवेन्धाता भ्ूतान्यपिमेलयन्यदास्राक्षीत्‌ | 
wena स्तानिसलोपानिकिसुतसोऽकार्षीत्‌ | 
यादिसूतीन्येतानि प्राय! सुगुणास्पदानिबोभूयुः | 
भूयोऽदयःकिमवधी त्मसभमपिबृथैवतान्य सोहन्त | 
=l! అరిగితిన్నిడుతల-యంగడి కేను 1. 
నిన్న మాపచటంగం-టినైండువేల | 
50855 je» ని-పంటులం BB, | 
TBS సెన్షడు- గొబ్బుననిట్లు | 
(8 "Deore -رورتح د‎ ATTA SHED ፲ 
నమ్మునత( 2چ‎ SOMONE | 
(FX) మూ ॥ తగులొప్పనిబిగికాన్పుల । ` 
తగవరి బడియొడయండాడే-దనతోవేల్చీ. 1. 
BADK i | 
By గడ్చితానాడుకొనుస-నియెనం దేనిన్‌ | 
చ|| పుట్టుకతోవేల్పు-బొందులుకూశ౯ | 
మటజిలనయ్యవినడు-నుస్మాణ్బనేల. | = =. : 
నుంచివానెడవాని-నూపనేమిపని 1; رووا‎ 
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o o^ n7 ౧౮ ౧౨౧౮ nv رم‎ 
هرگ‎ wl ८5१% > చ. y از‎ 
n2» 07 # ጋጋ n n ጋ : 
dy خواهد‎ si wails خوش باش که‎ 
درم‎ 2౧ / n» ౧౮ 
(१ 1) m شو‎ SIS مس‎ ታሖ= Ju که‎ ሶ اند‎ 
و رم‎ 4౧4 2 OF Dé ስ رم‎ 7 
ْ پراگنده شود‎ SG j اجرام‎ 3 
n2 n^ 9472 3 رم‎ 


رم دل ans?‏ درم 


ia‏ که پر ows sol j!‏ }3% شود 


ሠ 


౧౨౨: 24౧404౧7 OF 077 


ሶሥ 39K) yw U^? جو‎ Jj در رای‎ _ 
ass 40707 በስጋ ౧౮ 


పవన mm 


Az khairi mahz juz niki i nàyad hargiz 
Khush bash ki ‘aqibati nikü khahad bid. 
(96) Andam ki nihali ‘umri man kanda shid 
Wa ajràm zi yak digar paraganda shud 
Gar zanki surahi kunand az gili man 
Hale ki pur az bada, kunand zinda shud 
Dar payi azal chi man sar afganda shim 
Waz bë khi umidi umr bar kanda shim 


They talk of some sharp Trial of us—Pish! 
He's a Good Fellow, and ’twill all be well 


XCVI 


“ Well,” said another, “ Whoso will, let try» 


» My Clay with long oblivion is gone dry 
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दष्टावोभूयेरन्‌ सकलायदिमूर्तयो5पिनिस्सारा; | 
दोषः कईड्शानां सर्वासांप्रायशो5वगम्येत । . 
अन्त्यविचारणादिवसे चर्चासंबोभविष्यतिमचुरा | 
नाभूत्कदादिकेवलळ सात्विकमू्तरशुभंविनाकिब्चितू | 
aden शिवमेवस्याड्रविष्यदायुरापे | 
त्वरितः aera बोभूयिष्यतइतिप्रश सन्ति। 
ato || साइूक्तमस्मान्यः कोऽपि यद्वातद्वा नियोजयेत्‌ | 
अन्योऽवादीट्किंबहुना मधुपाययमामिति || ९६ || 
fro || मामकजीवितबिटप इचांखाद्येतयुगपद्यदामूलात्‌ | 
परितस्तस्याङ्गान्यापि बहिनिरस्तानि हन्तबोभूयुः | 


సె _బెననవియొన-చి౯నయోగిండేది | 
తుదినాటీయరయిక=దొ డ్లగానుండు( | 
ద _తృణనద రెడు-న్షగుబెలికాండు | 
९३9४०८७ Ey 215 555. ce $ 509 E 
నుండిమేల్లప్పది-నుసురాది( కెదియు | 
[A] m ` | 
హాయిగానుందుముం9-దగు స్ప్మబతుకు 1 
(౬) మూ | لل دو د‎ । 
GOED, పారిబొంది- యెన్న(డొయిట్టుల్‌ | 
RO కమూలనడంగనా | 
ag న్‌ 
యంకిలినదటానినముణల-హోయి _న్గనెద | 
చె || మొదలంటనామిడ్కు--మోవూడంబెజికీ | 
యాకులు రెమ్మలం-దందంబోజువ్వ్‌ | 
నాపారతోడంబ-నంటివానిదాన6 | 
గోపునింపిన బతు-కునదియునుజుల | 
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D | Le n ስ 
wi መ en ጆሮ نبا‎ 
و وم‎ 40 250 z ጋ ጋጋ n^ 
شو‎ #ሠ) که چو پر باده شود‎ Alz 
ማም - 0,04 7 n 7۸ 40 
(१८) e رمضان برضت و شال امد‎ ol 
n^, Ow? Z nn / De 
امد‎ ሠ | عيش و دو‎ ሄ ኒጴን هنكام‎ 


त ec ౧4౧7 7 


ERE ልኗን | af ልሓ |‏ اندر دوس 


ስ په‎ ^> n2 nnzcc 


del Slee بشت بشت‎ af گويند‎ 
S- w y መ d መ 3 


Zinhar gilam bajuz surahi ma kunnid 
Shayad ki chi puri bada shüd zinda shim. 
(97) Mahi ramazan baraft va shawwal amad , 
Hangami nashati ‘ aish va qavval amad 
Amad gahi anki khikha andar dosh 
Goyand ki pushti pushti hammal amad. 
' But fill me with the old familiar Juice, 
Methinks I might recover by-and-bye!" ` 


XCVII 
So while the Vessels one by ond were speaking, | 
One spied the little-Crescent all were seeking ፡ 
And then they jogg'd each other “ Brother 
Now for the Porter's shoulder-knot a-creaking | 
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ममपार्थिववपुषोयादे निरमेमीयिष्यतोरुगलमाणिकः ፡ › 
frame दबोभविष्यत्पुनस्तदेवद्राक्‌ | 
नूनमहमन्त्यकाला धःपदमाश्चुभ्यपंपतिष्यामि | 
नष्टोत्साहः प्रवया रिशाथेलोऽपि जुगुप्सित। परेष्यामि | 
GERE भाण्डा दन्यन्मममृत्स्न येहमाकाष्ट | 
तावञ्लेजीवीयां यावादिदं TTT | 
ero || इत्यं संभाषमाणेषु तेषुयःकोऽप्यजागदीत्‌ | 
em asa पश्य सुरयायातिभारिक! || ९७ || 
dito || उपवासबतमासो5 प्यसीसदत्पारणसमररभत्‌ | 
माधवञुङ्गारकला विलासकथकाग्रणी!समायासीत्‌ | 
समयोऽयमवोभूय द्रजयोः TTT भाण्डानि | 
वीवधकाः qudd ph सेमगदिषुर्य | 
గిటించుతలికా | క్రిందనలంగి | 
తోననామనుకోక్క_-తుత్తుము GS | 
వినుడుసల్పకుండుసి-విరిపంటిత ప్ప | 
నానేలనుండి డి-నసునుజేదియును | 
నే బదికెదనది-నిండిన_న్మలి | 
(Fe) మూ || Fon? (MS నుచు । 
నటుకున నెలపొడుపుగాంచి-తలలెత్తుచున | 
చ్చటమాపరి( మోతను | 
د5‎ 27) N ROR | 
చె || MON e$ ۴ه هم8‎ | 
బాడిపంటలు రెచ్చె-బాట కాండెచ్చె | 
మోపర్లుసిడ్రైల-న్యూ(పులందాల్చి | 
వెడలివచ్చుచు వెన్ను- వెన్ననుచురదు | 
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7 م‎ ጋጋ 74 Nas a ده‎ 


WO १०० شرم‎ መዞ ሠሙ 
^ ስ kb 6 ያ n^ 
مرا‎ asas شراب ناب‎ j تلقتن‎ 

7 ስ on 7 ccs 7 


¢ እ . £ š 
مرا‎ >a? > 232: ణి er 


7 n 22. 7۸7,60 7 ډه‎ n^ 
تر‎ sm #ሕፍፏ= خاک در‎ )| 


0:2 ౧ Sa n d ^ ስ ስ 
dans نار مرا 7 = م ہی دو تن‎ J 
~~ መ መ ሠ" 
n ያ በ ጋጋ ቃጋ ons Anz 


NS چو اقوت‎ US “Š > وين‎ 


። ስ Aë N 27 ړم‎ 5 Dé واو‎ 
ቆ A 7 
بمی بشوليد مرا‎ pM چون در‎ 
D > ስ ጋጋ 7047 ans ቃጋ 0^ . 


deif تابوت‎ BSG vii وز چوب‎ 
2 NS _ 
(98) Chiin faut shim babada shüid mara 

Talqin zi sharabi nab gó id mara 

Khahi ki barozi hashr binid mara, 

Az khaki dar maikada ji id mara 

Zinhar mara zi jami mai quvvat kunid 

Vinchahrai kahrubà chii yaqit kunid 

Chin dar guzaram bamai bashüid mara 

Waz chibi razm takhtayi tabiit kunid. 


XCVIII 
Ah, with the Grape my fading Life provide, 
And wash my Body whence the Life has died, 
And lay me, shrouded in the living Leaf, 


By some not unfrequented Garden-side. 
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నష स्नापयेन्मधुनाभुशमू | 
असुम्मधुरसामूले स्थापयेन्मधुपण्डितम्‌ || ९८ || 
fro || यावदहं मागगमं स्नपयावऱ्य मुहुहेलिप्रियया | 
अधिकृत्याच्छसुरामा ख्यापयसवंपरेतकल्पमापे | 
प्रतोत्थानंदिनेमा मदिइक्षिष्यतयदीरृशयूयम्‌ | 
एक्षिष्यध्यंशुण्डा ान्तस्थपुराणमृत्तिकाराशी | 
समवेहिममबलाया सवपात्र॑सहमयानिधेहित्वम्‌ | 
माणिक्यभिवास्यंमे हरिनीलंसपादिहिपरिणमयस्म्र | 
जोषंसंस्नापयमां परेतमानखशिखंहलिग्रियया | 
स्वादुक्ुपप्रकाण्डैः सुरृदमापिविरचयमामर्कखटटिम्‌। 
ሆፍ) మూ || నాయూపిరికాపాడుంట | 
ینن ده نه‎ | 
నాయుగమువాయసీవిరి | 
కాయన్నాయొళ్లునాని-క PER | 
పొలియసీవిరలోన-ముంయండీనన్ను | 
S DARN _త్తకెంగోపు | 
నాతి ర్లిలేచిన-నాండునన్లాంచు | 
వేడ్మ_యుండినంగోపు-వెంటనెనముకండు [ 
నాడప్పిదీజగ-న్నావెపునోరయం | 


3 


బంశుడుకోపుని-ల్వన్సల్పుండీరు | 

'కావించుండిక్క-ప్తూక లుమూతి కెంపు \ 

కడుగుండీనేం జెల్ల-గడుగోపుతోడ( | 

E l 
? 
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(3) شوم‎ Sol سر‎ ye sm امل‎ esy در‎ . 
AII ረ ie 02525 ౧/7? as رم‎ 
సలా وزدست اجل‎ 
ह رو‎ "a مده‎ A 
ABC. IN کلم‎ äu 


62», ^n DÄ د‎ ^ 02 ጋጋ 


Är #3) r2? sol SL ig ay A Lë 


ቃ n^ هو‎ d Dë 


حندان دح ور شراب መታ ws‏ شراب D ነ)‏ )( 


a ጋ 22 وو‎ ቦ 7 oe 


J 3 M‏ اب OL‏ دوم Jj‏ تراب 


(99) Dar pàyi amal chi man sar afganda shim 
Waz dasti ajal chu murg park anda shim 
Zinhar gilam bajuz surahi makunid 
Shayad ki chi pur bada shüm zinda shim. 


(100) Chandan bakhuram sharab kin büyi sharab 
Ayad zi tarab chün shim zeri turab 
۲  ( . ጩጨጮመ ስመ 
XOIX | 

Whither resorting-from the vernal Heat 

Shall Old Acquaintance Old Acquaintance greet, 

Under the Branch that leans above the Wall 
To shed his Blossom over head and feet ? 


౮ 
Then ev’n my buried Ashes such a Snare 


Of Vintage shall fling up into the Air, 
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gre | परस्परचिरस्नेही पुनरारूढ यौवनौ। | 
जायापतीपिदृवने सम्मिस्येतां सुवासितो ॥ ९९ | 

fol इन्त पिपश्षिष्यातिपद घातेर्याविद्विधिमेदीयशिर! | 
दीदांसिष्यतिसममा वयवौधविहगपक्षतिचयमिव | 
अय्यन्यत्किसपिसुरा भाण्डान्मन्मृत्स्नयेहमाकार्षी; | 
अभविष्यत्तरूर्ण चेदहमिहसुहुरह्ोन्वजीविष्यम्‌ | . 

पार्श्ववर्विनमाकर्षे. न्ममगन्धोऽपिपाशवत्‌ |‏ داد 
मधुखीरसिका! सवे जायन्तां पुनरास्तिकाः || |‏ 


(FF) మూ ॥ కొదనుహోెయలుతలపునకు | 


న SSS స్పించుండడువ-పడుచుచెలు Sy, | 
DISD SIPC | 
న్లుదురుగనగి పల్క_రించు-కొన నీముబిలన్‌ | 
చె ॥ అదనునాత లందన-యడుగులన్టైక్కీ- 1 
२90278 i$ లెనా- వమనూలూడంబెజుక | 
నామేనిబుగ్గిమా-నకకోపుకాంగు l 
గావించియద్దాని-గడు:గోపుతోడ | 
నించుండీ క మజ-న్నే మునంగలను | 
(900) మూ || ênu KOST | 
పాడుపదడువుబ్బువ లెన-వలగాల్‌న్లు vc [ 
గాడించితోండువేడుక | 
తోడస్తన్నంటసిల్లు-దొడ్డపొలపరిన్‌ | 


22 
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شراب من شود C‏ و ቃሙ‏ — 


22 pce AN 24 Opre 


(1*0) e బీప్‌ di D SED J jw pasah 
n» e ior» “ azas 
ስ Of ^ ፆ 222 0 seng 


اوس wl ልነ‏ 293 بېارف لشکست 


n» ሰ n d کچ کې وو 4 ومو‎ 


ልጩ bb می‎ Ve sf es à) 339) wl 


Ta bar sar khaki man rasad makhmiri 
Az bü yi sharabi man shiid mast wa kharab. 


(101) Taba'm banamaz wa roza chin mail shud 
Guftam ki najati kullim hasil shud 
Afsos ki an wuzü ba bari bashikast 
Wa anroza ba nimi jura‘i mai batil shud 


నం _._..--‏ للا 


As not a True-believer passing by 
But shall be overtaken unaware. 


CI à 

Indeed the Idols T have loved so long 
Have done my credit in Men's eye much wrong > 
Have'drown’d my Glory in a shallow Cup ~“ 


And sold my Reputation for a Song. 
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fro [| यंदहमपेपींयिध्ये हालांयावत्तदीयगन्थोडपि | 
तावदुदञङ्गमिष्यत भूमेयेस्या अधोबुभूषामि | 
यादिकोऽप्यजङ्गमिष्य न्ममपितृग्ृहपरिसरेमधुपिपासुः | 
` नूनमबोभूयिष्यत सुतराम्मत्तः स OY: | 
छो०॥ विग्रहाराधयेनाभू दभाग्योऽयमभाजनः | 
दासः परवशोहन्ता किञ्चनः स्तुतिपाठकः || १०१ [ 
fo || सन्ध्यावन्द्नतोऽप्युपवा से$टटिषीद्यदाममपकाते! | 
समबोभूयिष्टतमामेवास्मन्मोक्ष इत्यजागादाषि | 
हन्त सदाचारोऽयं ्रष्टोऽवोभून्ममापराधेन । 
उपवासोऽपित्रृथेवा दध्वंसन्नेममात्रपानेन | 
B ॥ ఆపాటికోపునే-నా నెదన్టుదకు | 
"నేనుండుబొరియనుం-డికసిమనంగి | 
గబ్బు BOK haces, కెపుమారినుయి | 
ముమ్తురంబుగ మెక-మునొల్సికూల్చు | 
(000) మూ [| ఇముగనిటనేంగెల్సిన | 
బొూవులునాక లినిరు-పౌరులగలయణెన | 


ఒ Paan oS لک لما لکت‎ 
2 DIOS ° పేరు- నాజావళికిన్‌ | 

చె | కొలుపునుంకుతలంపుగా 553822. ४ इ | 
బెం దోవయనిపిజ్హ-విగియజచితి | 
TLAKI LJ TBE NT RÀ | 
బుక్కెడుకోపుతో-(బుస్పెనాయిళథ్లీ 1 
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: Déi 2 ورم‎ ౧? 4. ace رم‎ à 
ሠ" : 4 ፍቴ-“ሠ፡ es ¢) در روا برانم‎ 
` #በፆ/ ስ nz 


;! 


ر جام و )21 "mus eU‏ 


- 


n o. wf NI 62 Dé ስ 3 
[C TAL r^? تل‎ LAS 5 Aw ر‎ ay SIC 


707 a 407 رم وم‎ በስ 


ELT رب‎ ህ s 4፦-) JS age در‎ 


.ጋጋ . و‎ ገ 076 # A ያ ሾ it 
ت تو‎ Ai ) EAS J j 
> با د‎ qr EL NM 


ጋቃ و‎ n^ n4 ౧/౨ ENLOF 


EOIN‏ شدم بداز در نعمت تو 


ስ n2 n^ 


ኤ.ኃ‏ سال با o lnc‏ نه خواهم کرد 


33 ^ae n ౧ ౧44 በቃ 
፦ حم متا‎ d ህ لیس‎ Amo چرم‎ 


(102) Har roz baranam ki kunam shabi tauba 
Az jamwa piyalai labalabi tauba 
Aknün ki rasid waqti gul har ghamm nist 
Dar mausimi gul zi tauba dih ya rabb tauba- 
Anam ki padid gashtam-az qudrati ti, 
Parwarda shudam banàz dar ni‘ amati tü . 
Sad sal bamtihan guna khaham kard ` 
Ta jurmi manast bésh ya rahmati ti 


d CII 
Indeed, indeed, Repentance oft before 


I swore—but was I sober when I swore 2 
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ro TINT! पश्चात्तापः प्रशंस्यंते | 
आगतेपुष्पसमयेऽ नुशयोध्वस्यतेतमाम्‌ ॥.१०२ || 

fo || निश्चिडुवेऽहमहरहोनूनं पश्चात्तपामिनक्तमिति | 
-सुविचार्य महापातकमधराधरिनेममाञ्रपानेन | 
पुष्पससयोऽपिसंप्र त्यागात्सइतः परंनशोचामे | 
पश्चात्तापार्यवा नुशयंस्ुरभावयेविषेदेहि | 
यदिपायमकारषैमहं वसुंन्थरांसंमुखे जनातिकरम्‌ | 
तवसहनकरोमासु द्वरेदिति तथापिनूनमाशंसे | 
आपाद्िनेग्रहीष्ये त्वां हस्तेनेत्यजागादिष्ठास्त्वमु.। 
अत्यथिकापत्तिदशा मितः परनहिमममतीक्षस्व | 


(౧౦౨) మూ || ఒటునిలవెటుకొనలే | 
7 ይን ይን 7 
దిట్టులనాసల్పినట్టి-యెగ్గుదలంపరా | 
లు లు ౧ 
LC) నమబటు M 
NS నావంతచిందు-వందయ్యెంగ wl 
చె || వగచెదనాక ల్ల-పనిగూచి౯మాపు | 
مه‎ 267 Scam X eoo కొప్పనంచుం | ' 
బటుదడలనోందు-(బగ లె లంగాని | 
యావమనియరు జెంచెా-నావంతదొలంగె | 
26868 పహోయిగా-నలువారునేని | 
నోమనీనోముమా-నుటకొహోవేల్ప | 
నేనీయెడనయిపు- నెజపితినేని | 
. నీరా 885ጨፎ-ፀ-፳65ፊፎሀ« | 
గడగండ్లనన్నీ వు-గాెదనంటి | 
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e 3 
i گيرد د ستم‎ ቃ eras! ci ai ge | 


# US i ና 


n2 ስ +a ስስቃ ccs ስጋ 
ʻi 
መ 
i ። مرخ‎ ۰.۰. dAn A : 


గ ^ d 717 n . 
pet ०५१४६ ماخواه‎ wij) y عاجز‎ 
PDD >> ; E a | 
(J dal 92494 Us Soy p 6S] ህ 
mo و‎ ምሪ ns o7 9 4 n^ 
DEL j! pls جان دارم‎ Ub. 
ያ . ናኔዖ 7 ALLANS 
dach فروشان‎ ኒድ ያ f= می در‎ 
n 4 “ሰሪ ምሪ Ai acc ౧ 
EN on Lom 


- 


Gar man guna rüyi zamin kar dastam 
Afvi tü umid ast ki giraddástam 

Gufti ki barozi ‘ ajz dastat giram 

‘ Ajiz tar azin makh&h kakniin hastam. 


(103) Bã an kisharab pardai ma badarid ` 
Ta jan daram na khaham az bada burid 
Man dar ‘ajabam zi maiyi fardshan kayishan 
Bih zin ki firoshand chi khahand kharid. 


And then came Spring, and Rose-in-hand 
My threadbare Penitence apieces tore. . 


. Gn 
And much as Wine has play'd the Infidel, de 
And robb'd me of my Robe of:Honour—Well, 
I often wonder what the Vinters buy 
One-half so precious asthe ware they sell, 
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मांत्वमिहयथासाक्षी रइंतथेवादिदेव समभूवम्‌। 7 
तवनिहेतुककूपयौ दार्येणापि सहजेनसंपुषठ; | 
शतवत्सरपर्यन्ते करवाणि समस्त घोरपापानि | 
सम्यक्ततः परीक्षे त्वत्कारुण्यमधिकम्तमेऽघामिति | 
gro || मधुबन्ास्तिकोऽहाषीं न्ममगौरवसंपदम्‌। SE 
आश्चर्यणानवणिजो लाभोऽर्पोऽपिव्ययोऽधिंकः || १०३॥ 
fro || अस्माकं FATA सधोवरुणात्मजाद्द्रदेवम्‌ | 
अहभिहहलिम्रियाया नसिसाहयिषामिकिश्चिदापिषिरहम्‌ | 
विग्रान्तोऽबोभूवं विक्रेतारोहालिप्रियायासते | 
दित्सन्तोऽधिकमूल्यं किन्त्वहं लाभमेवमीप्सन्ति | 


వి ద్దానిమించునా..యేంపింకంగనవు | 
నీపన్నుగడపే _ర--నేయేపుగంటిం 
x 6255289625 దా-శ 20600 | 
B3 మినాసేగి- నెగుటనందు | 

-ዕ ዕ ዕ 

(003) మూ [| ఏంజదువులనమ్మనిన | 
న్నీడజా నైపుబెబిచి-యెం ER" ప్పన్‌ | 
బోంజెనకినయీసీవిరి | 
శేజంగడినమ్భువాని-కి న్లిగులున్నే | 
"3 చె చ్చైరన్నాతట్టి-చింవెనాకోపు | 
లు 

వదలనాసీవిరి-(నృతుకున్నదనుక ር | 
AT ARA? నుచుం[దు-గొ ప్పదిన్సిచ్చి 1. 

యా రా పు కో A 
STS so - పమ్ముకబ్బి్లు [ 
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వ య | .. € 


& £ Nerang 
() D) Š سل‎ Lë ux boli ፈና Crs 
د م‎ 02: 5^ vas 7 
شد‎ త وی تازه بہار ارغوانی‎ 
0 7 n 2 D Zë ስጋ 


` Kellech ०११ 95 ارب گه نام‎ Ste gl 


ስጋ Ns n^ D d Dé € DC Cp | 


افسوس piles‏ که کی امد کی شد 


1 
> n7 e n 4 | 


ቦሪ‏ وو n‏ ور 


' መጋ Ur) ሥግ L ره‎ gil b 


(104) Afsos ki nàmai jawani tai shud 
Vin tazayi bahari arghavani dai shud 
An murghi tarab ki nāmiū bad shabib . 
Afsos nadanam ki kai amad kai shud. 
(105) Ai kash ki jai aramidan büdi 
Ya in rah ra basar rasidan büdi 
ES 
| 07 
Yet Ah, that Spring should vanish with the Rose! 
That Youth's sweet-scented manuscript should close! 
The Nightingale that in the branches sang, 
Ah whence, and whither flown again, who knows! 


ርኛ ፡ 
Would but the Desert of the Fountain yield 
One glimpse—if dimly, yet indeed reveal'd, 
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agre || .इन्तनशये्वसन्तश्री FATT! | 
गहनान्तः परिच्छन्नं कः पञ्येन्मधुगायनम्र || toy || 
fto || नवयौवनचारित्ं समबोभूवीत्तदेवमिहपूर्णम्‌ | 
' अपिइरिदवसन्ततु ta बोभूत्कठोरहेभन्तः | 
ATTA तारुण्योपाख्ययापियोऽवाचि | 
हन्तनजानेसकदा THES: स्वयंयदा प्रागात्‌ | 
eto || अटव्यखावस्वरूपं यदीषदपिसूचयेत्‌ | 
. किस्ुत्पतिष्णुनैभवे त्पिपासुभैस्तृणं aur. 1l १०५॥ 


(౧౦౪) మూ [1 ఉడుగుచునుండున్న న(దజి | 
'చెడుచుండున్షాదమయీడు-చెల్వముతుదకున్‌ | 
کا وت هک دن بر‎ | 

SA ولول‎ BS, | 
పడుచుజకమ్ము చౌప్పకపోయెనకట | - 
కావిముండు నెలపొం-గటి నెలయయ్యె |. 


"3 | 


— 


నెలమినాటాడు oor | 
“తెలియలే నెట్టులే- GBT SR E 
OY) మూ || తగలనునేనిన్లోలెము | 
E నిగనిగనగుచెలముజాడ-నేగడెడుడప్పి | 
| A లెడు తెరువరియుబుకున | | 


EVA MUO SONAR SESE మా డ్కిన్‌ | 
23 
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704700 ስ 


AE هزار سال | دل‎ ac از بی‎ ይዩ 


ጋጋ of ۸ ۸ه‎ ስ , ۸ وو‎ 


چون سېزه Aac j‏ پر Ws‏ ږودک 
መ መ oe‏ 


we 


I3 رم‎ # a 


(141) | دگر کو کزد ی‎ ህ ከረው ననీ (మా glo; 


ጋ "Ad የስሪ 


ሠል نگرم حون‎ U ሬርሪ..ነ wan l, 


25 d # ስሳ OF 


LSN 3) 5232 از‎ ల్‌ో نام‎ 
j دد وو‎ ስ ےم‎ n4 kk 
Kash az pai sad hazar sal az dili khak _ 
Chiin sabza umid bar damidan budi. 
(106) Yazdān khaham jahani digar gün kunadi 
Vakniin kunadi tà nigaram chin kunadi 
Ya nami man az jarida birin kunadi 


Ya roziyi man zi ghaib afzün kunadi. 


Toward which tho fainting Traveller might spring 
As springs the trampled herbage of the field ! 
कणा. اه‎ 
Oh if the World were but to re-create, 
That we might catch ere closed the Book of. Fate, 
And make The Writer on a fairer leat 
Tüscribe our names, or quite abliterate I 
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hol हरिहरिसंबोभूया द्रिश्रान्विस्थानमञंन; किमपि | 


एतस्यपथोडन्तसुता. स्माभिरुपलभेत संप्रतियभेष्ठम | 
दिष्ट्येतः परमवनी heii | 
सोल्यमिहभोक्तुकामा SAGA पुनः प्रजायेय | 
ato || ATTA. लुलाटलिखितपुरा | 
साधूकतुभकतुवा नमबुध्येतर्किविधिः ॥ १०६ || 
fro || अस्यञगती विधाता रूपं सहसान्यथैव संस्कुर्यात | 
و اسنا‎ Ti TRS | 
17771757٧۱٩۱١ जगन्निघण्योविधिनिरस्येत | 
कस्याप्यदृष्टहेतो रुताधिकं माजिछयंपरकुर्वीत | 
=! కలుగనీకుదిరిక-గనుచోటువేల్ప | 
'నేగదోవకొసముట్ట-నీ కానియెడల | 
'నేలనడుమునుండి-నేనూజువేల | 
మాజ్లుపచ్చికవ లె-మజిపుట్టనిము | 
(౧౦౯) మూ || మనముచనకమునుముంచే | 
| నుసెంచేమాతి [కొ 81፡6. | 
తినిపించనిమ్లు (కొంజవి | 
మనకి _త్తజికానింయడల-నునలంగెడపనీ | 
` ll తనపన్నిక న్వేల్పు-తగవ్లూజ్బు-గాక | 
యావింత ఇలు నే-నరయుదున్గాక | 
శేకనాపేర్మవి-లెన్టుడ్చుంగాక | 


"కాకనా-ెంపుటు-క నెంచు(గాక 1 
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SC በጋ 274 ጋያ é a xc pe ስቃ 
WK 3” در کون‎ e از رفته اتام‎ 
ZE ts 32 عناوم‎ ጋስ د‎ 2 


ጋ ۸ هدد‎ 6 Os 4/02 ስፆ 
خوری‎ Al گر در همه عمز خويش خو‎ 
022r درد‎ a? o^ 402 በ 


342) ०१४) Uu as wiz) aye తు 


n^ ጋጋ sp ስ OF ౧444 ०८ n^ 
(1+) . wak چون‎ SN ر بر فلکم دصت‎ 
i 7۸ 6 2 ሪስ od 
نلک راز ميان‎ 52 ల్‌ 5 lo y 
వ 
(107) Az raftayi qalam héch digar gin na shud 
Vaz khurdani gamm bajuz khiini jigar na shüd; 
Gar dar hamayi ‘ umri khésh khünàba khuri 
Yak gatra az an ki hasti afzün nashüd. 


(108) Gar bar falakam dast büdi chin yazdan 
ew cvi | 
Better, oh better, cancel from the Scroll 
Of Universe one luckless Human Soul, ° 
Than drop by drop enlarge the Flood th 
Hoarser with Anguish as the Ages Roll 


at rolls 


ఈయ. 
Ah Love! could you and I with Fate conspire 


116 
To grasp this sorry Scheme of Things entume, 
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gio I निर्भोग्यंमानवंभ्रान्तं संष्वालंकुटिलंविधिः | 
अस्वतन्लं जुंभमाण दुःखोपहतर्जावितम्‌ || १०७ || 

to || STRAT त्कदापिनन्वत्रनान्ययाभवाते | 
दु'खाडुभवादितरो नास्त्येत्रपुनमनः परीणाम! 


यद्यपियावड्यीव रोरुयारक्तमंबुसात्कृत्य | 
नातिक्रम्यात्मीय प्रमाणमेकं हिपृषदुरू भवाति | 


ato || प्रतिरुन्ध्याववेद्देव ከ | 
may: परीरंभा मृतंनेवापिबेवाकिम्‌ || १०८ || 


(002) మూ [1- A722 సృనంజాలించుటమే | 
'లెబ్బెనుజీపనికిరాని-యిడుగడబ్రతుకున్‌ | 
258) a0, నూటలాడుచు | 
2) له‎ 
నిబ్బరికముగనకిటు తెగ-నీల్లుటక న్నన్‌ | 
౧ 


చె || మూజదెన్న6ంట్నికైనానుజితల్యవాత | 
యే व ean డ్వేమున్లురించం | 
దడ బదు కెల్లంగ-న్లడినెత్రుగాచు౯ | 
| కలుగుచ్చిన్కెనని-శన్ష"డ్లకాదు | 
| ሀነ మూ ఓలి Zä, । 
రీచప్పని బడుగు బతుకు-లెనయుటకన్నన్‌ [ 
| STDS SS Te: | 
SDAA CLAP _త్తమంద-లందుటమేలె” | 
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ډه ۹۸ ^4 Mg‏ ج ې ; 
د از نو ss‏ دگر ses plz‏ ; 


pÉ sol; 5‏ دل row,‏ اسان 


መሠ መመመ 


^ ፆ ورم‎ 7 #ሰጋ ጋጋ 
(1 ዓነ . boy نمی کید کسی‎ Ap جون‎ 
] € n 
دل ا‎ TS حالی خوش‎ 


04 .ሰ 224 ar. ده‎ 


slo که‎ slo oS) slo JM می وش‎ 


n^ ^ 7 n Za ډو‎ n గి 


بسیار OY‏ و نیابد مارا 


Az nav falakiyi digar diens sakhtami 
Kāzāda bakāmi dil rasidi ãsan. | 
(109) Chin uhda nami kunad kasi fardārā 
Hale khush kun tū in dili shaid&ra 
Mai nosh banüri mah ai mah ki mah 
Bisyar baju yad va naya bad mara. 
A... 
Would not we shatter it to bits—and then 
Remould it nearer to the Heart’s Desire! 
CIK. 
But see! The rising Moon of Heay'n again 
Looks for us, Sweet-heart, through the quivering 
How oft hereafter rising will she look 


Among those leaves—for one of us in yain! 
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fo || दिवमहमाखिलेश्वर इवं हन्तकरग्राहमग्रहीष्यंचेत | 
अद्यकिमनाशयिष्ये सुतरामप्यन्तरेक्षलोकमपुम्‌ | 
سح‎ 


arm मेवयथेष्ठं. नाकिमहमसरक्ष्यम | 
air TAET यथासुखंकोऽपि | 


aio || eum वधेतेबालचन्द्रमा! | 


दिएक्तेवदैबासा वावामिहपुनः प्रिये ॥ १०९॥ . 
गी०॥ नाहिकोऽपिबतयतइ्शव स्स्थिंतिमिह निश्वेतुमीषदपिशक्येत | 
अथैवस्वस्थंकुरु कामज्वरपीडितहूदयमेतत्‌ | 
सैरमिहचन्द्रिकायां मायिपेपीयस्व चन्द्रसुखिमयम्‌ 1 
आवांगवेषयन्नापि चन्द्रोऽयमितः परनेहिलभेत | 
ఇ || వేలుపునకువలె-విన్నునెకయిన | 
నున్న వో నిదిమాజ్బ-కుందునానేను [ 
గావించన్నాక్రొ త్త-గాసెలనెల్ల | 
(NSIS, టుహాయి-కుడున(డెవ్యా(డు | 


(౧౦౯) మూ || నెచ్చలికాంచుముదో నెల | 


విచ్చలవిడి నెట్లుకాని-పించెన్తూలిన్‌ | 

ముచ్చటలూరుచునిచొ! د‎ | 

మచ్చిక నీవేల్పుమనల-నుజిలథోనునొ 8*1 
చె ॥ رکچ کت کد‎ ठै-C శీపుగూచి౯ | 

యకటత DIST _నాదవోదాచు౯ | 

విడినివిరిన్దాావు- SAO 869 | 

FOS SAS నిండు-నెలమూతిదాన 1 
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0 n7» ص ې‎ ስፆ ALP 


amy) 45 D وام‎ p= | حدر‎ v 
n ስ त oG/ n +s Orns 
يسوم‎ ፈና s! Coa زرحت‎ ከ 


Hs رهم‎ Ze > 2 ^ sone 
we در دل‎ 7 ነሙ مد‎ dyako 
DTV) و ل‎ ኒማ 


6 ^ دت‎ ౧౧ De Z 
لوست‎ ፈና alll, గో يست‎ aj aM, 


Bees 


(110) Jana man ü tü namünai pargarim 

Sar garchi dö kardaim yak tan darim 

Bar nugta rawanim hami dàyira war 

Ta akhirikar sar baham baz arim 

Saqi hazar az ghammi tü am ah ki nist 

Sabram zi rukhathaqdast agah ki nist 

Maqsudi mani va juzitü kas dar dili man 

Wallah ki nist summa wallah ki nist 
E — — 

CX 
And when Yourself with silver Foot shall pass 


Among the Guests Star-scatter’d on the Grass, 
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wre || यावत्पितृगरह गच्छे स्त्वंशनेः WT | 
maa सायुज्य पदवीमियाम्‌ | ११० || 

fre ॥ कुण्डलक्क्गपाणी న. 
vad द्वितयंबपुरेतदेकमेवात्त | 
आवास GNA वसदावतावहे ሻቭና | 
शीर्षेएुनरवसानेऽ न्योऽन्यं विगणय्यमानमपियुञ्ञ्वः। 
TATRA शक्येत्वत्मेमबन्धनाच्ूनम्‌। 
देवोजानावियथाहमपर्यंस्तेमुखंप्रदोधूये । . 
ममजीवितप्रयोजन मेवत्वं त्वांविनानकाप्यस्ति । ' 
हम्तास्मदीय हृदये भूयोभूयोमहेश्वरः साक्षी | 
sgfag कि शक्येऽहमन्यदीपंसक्कलियेहन्तं | 
कथामितररविनून्न mraq qarasqa | 


(౧౧౦) మూ || ఆ పేరెక్కుణెలులవలె | 


నీపచ్చిక పజిపుమిద-నీ'వెన్న(డుమై | 
చాలనెదవయ్యడ నేను | 
న్నీ పాన్పునంజేరుకొందు-నేయొయ్యాగీ | 

Sr | కలికిరోమనకున్నట్టు-కాజునక టు DI 
తలలు రెండుగాని పగడ-(దక్కునొడలు | 
తిరుగుచున్నాముగిజిచుట్టు- తేన్నెడయక | 
š OH OÉ | 


š 24 
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መ 


=a a y eee 


Girdi digari chigūna parwāz kunam 

Ya “ishki tü ichigina āghāz kunam 
Yak lahza sirishki dida mi naguzàrad 
Ta chashm barüyi digari baz kunam, 
Yaran chi batti faqididar kunid 

Bayad ki zi ddsti yad bisyar kunid 
Chün badai khushguwar noshid baham 
Naubat chi bamà rasad nigünsar kunid 


OT TO ናመ “ተ” या 
š 
, 


And in your joyous errand reach the spot 
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क्षणमपिमंदीयं दुःखा श्रण्यड्रीकुवेतेनमोहन्त | 
(GÊNAH पक्ष्माण्यन्याथे THOT | 
उपदिशयहुस्यपानेयदिबोभूयातजीवमित्राणि। 
स्म!ञ्योऽहभवश्य माय'प्राणेसखएषयुष्माभि! | 
equaled (ग्रियमपिप्रथ्यं परस्परं ge) ` 
TAR LA ' न्मधुक्रमश्चेद्ः कुरुतपात्रम्‌ | 
यदिसांवत्सरिकोत्सव मङ्गीकृत्यस्वयं कुर्यात | 
बोभूयातान्योऽन्या नुकूलसन्तोषंकारिणः संवे | 


= |] 0026698 १७ లేను-నీబాళిసుండి 1 
నీమూతిగనకోర్య- నేకోపుపడుచ | 
ఈన్నాబతుకునకీ-వేయాటపట్టు | 


నీవుగా SS తెయు-న్లేదునాలోన | 

| 85555 کله er exo‏ یه 
BA? త్తృగా౦దగు-లెటుమొదలిడుదు |‏ 
నాక ంటిపదనుల-న్నాయొప్పవునుజి [‏ 
యెగచి జెప్పలంగన-నెవ్వ త్నేనెన | |‏ 
చలులారమిరును-చ్చిక గుమికూడు |‏ 
తతిమాచెలిమికాని-/(దలపోసికొనులయ |‏ 
లసిమారలుమంచి- కెసానెడునెడ l‏ 3 
నావంతుగి =, క్రిం-దలగానిడుండు |‏ 
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Yaran bamuvafiqat chu mi‘ad kunid 
Khud rà bajamal yakdigari shad kunid 
Saqi chu maiyi mughana bar kaf girad 
Bicharayi fálànra badu‘a yad kunid 


Where I made One—turn down an empty Glass! 
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मधुरमधुपूणे चषकं पाणौकृत्यापियन्नरेत्पानी | 
दीनंसामे तादुशमाशीवेचसासंैवसंस्मरत | 


॥ संपूर्णम्‌ || 
शह्यश्रीमद््ञाडादि ఇల नारायणदासः 


श्री विजयरामगानपाठझालोपाध्यायाध्यक्षः 
श्री, विजयनगरमू. 


నచ్చిక FOE "لم‎ 'యేండుడిల 5 1 


నరుదుగాసంది శ్లానదుముకొనుండు | 
కోపుపడుచయబుడ్డి-గొనివచ్చుచుట్టు | 
2م‎ 2382058 1 


అజ్ఞాడాదిబట్ట నారాయణదాసుండు 
విజయనగరము, 


ముగింపు, 
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ఉమ్మ కె౯య్యామునకునాచేసిన పద్దెముబందలి srren మహాలనూాటలకు ` 
వగుసగా నచ్చ తెలుగు వివరము, | 


مهه 
మినుమినుకులు = చుక్కలు , ) ఆవి = గాలి‏ 
లేయగలు = తెల్లివాజీ బడియ — IB‏ 
ఎడనల = ెద్దకన్నులనల న 82 = కుండనిమిన్ను గుడి‏ 
నీవిరి — కల్లు ఒడమి = १8‏ 
కావిరా = కెంపు 5ኛቹ= గుట్టు‏ 
ముసల్తాను = తురక‏ ا కోపు = సారాయి‏ 
కడింది = "హెచ్చు మడివా(డు = నోముచేయువాండు‏ 
ఉసుజు లాహిరి = ముత్తు‏ — 20% 
(కోవి = బుడ్డి RS = గోదుమవిండి |‏ 
(కొ క్కారము = కోడికూ(త ఫోలిగాండు = 9808 56‏ 
ఉఊగము = ఊపిరి వేగులు = వేగు చెప్పునారు,‏ 
పోతి = 5३०३८८४७०४ నలువారు = ఒప్పారు ;‏ 
లాలు — de | ఆమని = పూందటి i‏ 
అదను‏ = دق : విడి - E, వేలు,‏ 
६९६38 — ఈవి కాండు Bes = చేందు‏ 
Dom — వీణియ : ఉరియాట = సందియము‏ 
గుజకంబోతు = నిద్దురముచ్చు ఊచముట్టు = అంతయును‏ 
ఈరు — కొంచెము మనన = ఆసుటు‏ 
అడువ = పాత, š అడియరి = గులాము .‏ 
Soros = Sege ` : छ = కల్లుముంత‏ 
ÉIS ` 0०८0०४०९८७ = CD‏ همه ఒడువొడుకు‏ 
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దద్దడ Su = 90 
NY = నేరము 

అనుగు = 4 స్తకాయ 
మేకొను = ఒప్పుకొను 
కారు = అడవి 

వెతారము = జాలి 

కోలు = పెద్ద 

బోక = వేడుక 

బెల్టు =R o% 
పాడు=జ త్తే 

So Zo = SKN 

2-88 ېی 

"HesX oio» = వేలుపులు 
ముదిత == 63ር5535 
(కచ్చజ=త LI 

కలికి = ఆండుది 

అంకులు — వేల్చులు 
వినువలను = వేల్పునగరు 
'తేమానము = వడ్డి 
Danz పస్తు 

` వేగరి= వేగుచెప్పువా(డు 
మంధల= ఉసుటు 
అసురుసురు = rE 
تکادکن دک کا‎ = బలిమి-గాను 


నంత = ఇడుమనడలు soos 1 


నిరుకు = 55 SPSS 
(కంగు = 5650555576 
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(52९8 = نما‎ 
ననయు = పూచు 
అలరు = వువ్వు 
"acd = బంగరు 
a 
గిట్టింపు = SRS 
४९०३७७७१७8 == ४४288 
33-8 = వేయిసార్లు 
ఉలి = కొంచెము 
మెయి = ఒడలు, వీరు 
కొఅను = వీడు 
DK == బొటు 

౧ 63 
గయాళు = వీడు 
కడంక = పూనిక 
ఈటు = ४१५ 98). 
ې‎ గలి = ఆండుది 

ክክ] 
తమకించు = తలడిల్లు 
బొల్లి కావిరి = తెలుపునలుపు 
ఎల = «88, "తెల్ఫిన 
$० = సంజ 
ఒండేని = వరుసగా 
శెంట తాగుడు = 56 
శెంటతాగుడుతిండి = సింగము 
తడి= నీరు : 
జుట్టి = పావురము బేరము 
తాపి= గుట్టు 
దండి = గొప్ప, 


OX y= = £2533 

895% = తెలివికలవాండు 
బికిమోడు = ጫርኗ =ë 
బోము = బలిమి 
6555, Hoda = పోటును~ (డు 
eeler 
GE 
2029 — అడలు 
అరస = Naas 

Q 
వీనుగ = వెల్లడిగాన్‌ 
నుదిటి వాలు = బాగము 
నులి = రనంత 
ఈలు = తెరలు 
౧ 

ఏనాదము = కడలియొడ్డు 
RBS TH = మింటనల్లాడు. 
కందు = నల్లని 
టంకు = Reserves 
ఎటికలు = చేతులు 
జోగి = బికారి 
4 — 
పట్టడ = కుమ్మరియంగడి 
[8° 8255 = కోటబురుజు 
(కోలు = t 
ఈమిరి = చెమ్మ 
=, = 3p 

> 8 = "er చ్చు 
మూతి — మొగము 
బోటిగాండు = వేసు 

-—D 


గోల = ముద్దరాలు 


నంటు = వెలికాండు 

ఒరుమిక — పొత్తు 

Bren = వెడలు 

నానుడి = అలవాటు 

విక = పువ్వు 

అప్పసము = 33. 559/55 

ఓజ = సాజము 

535253 = కొసకు 

వాజందేణి = కొజమాలి 
పంకించి= (తిప్పి 

(మందు = అణంగు 

పంకిణి = బుడ్డి 

KOK = పెద్ద 

మతకరి = మాయలాండు 
నాయన = తం(డి 

DeK = కొంచెము 

చనువారు = తగునారు 

[Sores = Hesdes 

తోలెము = కొంచెము 
సాగరము = Sm 

Deg = కొంచెము" 

రతి = మణుంగులోనిరువదవవంకు 
ఆపోవు = తనివిపొందు 
“రెండు వేటు 

Ef ege = 65253 : 
గొంగ = పగవాండు 
మంతునన్‌ = వాసిగాన్‌ 
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KORN = చందమామ _. : "పన = మెలి 

పానలు = సందియము 2 ఎెలనాంగ = BC 

పొర = సందియౌు > z Bow = పోంగొట్టు 
ANS = Ac _. టోకు = 53 Š 

ఒండె= కాని. BUS = నయము 

ఇరులు = Dara 883% = నెమ్మది 

పానరు = 2:55) తీరు అండ = వెనుక 

పరువడి = KOH న్‌ RÉD = నొప్పి 

తడినెండి = 525255. నొగులు = నొప్పిగొను 

20565 = Hood 8528 = తెలివిమాలినవా డు 
ఒదరు = ఎదుగు గొళ్లెన = డేరా 

కడమ = మిగత తరపితిన్‌ = ६९३०७5 

vh = అప్పుడె గొలిజ = డేరా 

తమి = వలపు ఇంగ = ఇంక 

రకము = దినుసు 55) = బిడారు 

అంటులు = ముద్దులు [.ጅ=እ= (క్రుంగి ፡ 
ఆద=తలంపు - SE Res — మేలు 2 
Sc = O'S . ⁄ ఎచైపులు = కొలతలు (ప్రక్కలు. 
3४5 = గుట్టు : ఎదిరి = SX co 

ములుచ = మొద్దు : అలంతులన్‌ = ST ASO ES 
SH = గుట్టు ide : 85 = ఒయా్యారము ` 

(७890: (బ్రతుకు . : బడుగ == ముసిలివా౭డా. ` 
మునుకొను = BoC | . oss = 5७०३ š 
. నెలవు = ఇరవు ` చదలుకాఫులు= 8००३१०७. د‎ 
మెరమెర = م٥۵ دک کد‎ i : నగళు SK x 
ద్ర అ యంుబులు v. ng | "Men ሇ፡ን ፅም ም 


మాయము = కనుపడమి. __ - १690008 = వెనుకన్‌ ८. 
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82 = తురక్షలగుడి 
cð = పరవాండు 
5855099 = సరిపడని 


اس 


o ENS = రాచచాట 


చొక్కు_చొదుగు = కలు 
የን 
మింటి 846 = వేల్పు 
నెమ్ము = ఎముక. 
దుందుము = కుండని وه‎ 
፳8”እ ጫኔ = B05 
Tenis — తిరిగి 
చొప్పిల్లు = సమకూరు l 
SUMS = له‎ 558, 8“#ቨጭርሪር5 
మే లెక్కు_వా(డు.= మ త్తెక్కినవాండు 
బి స = జమునియిల్లు 
—D e 
అదటు = మత్తు 
[SoS = Zc, సంజ 
Mose — పరుసగాను 
కప్పు కాం దారి = చిమ్మ-చీకటినడు రేయి 
డొంక= (తోవ 
వనట = #% 
د7 ه233‎ = పోంగొట్టు 
దనుకన్‌ = 2555” 


నింగి — ఆకసము 

వాగు Š = ኗቅ 

ముగ్గడియాటకాండు = పులిబోనాను 
వాయు 

50 = 58 

Sess = చదరంగ $ కాయలు, 

మజియంటులు — 593509७७ _ 

మించు = మెణిస్ర 

'దెప్పరము = 3% . 

B ३१८४ = Seo ॐ? ॐ కట్టడి. 

55525 = చేతశా(డు 

వడ=దగ 

బరి= పగ 

చిందువ = =ጅ 

[55 = అలమిన 

నిట = = o 

DEPT = (మొక్కు 

८०९७३ = ఒక్క_భూటు-గాను 

እ ኃ5= మోసపుచ్చి 

కయి = చేయి 

మిటమిటమను = అసురుసురుమును 

నెరను = తప్పు 

కలుంగులు = గోతులు 

తీంప్రరము = నేరము 

ఊడిగిందు = కొలుచువాంచ్తు 

STK dort = పగటివొర - 
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కొల్పు = వేల్పు న్వేడుకొనుట 
అడియండు — గులాము 

B= 88,555 

ఓటి = పాడునాజీన 

ఇల్లి 2 పస్తు 

Bt» = సాటి 

కురంగటన్‌ = 5०१७६ [weeds 
కనుము = చూడుము-పెద్దపండుగు మటు 
దుసికిలు = దూణు 

ముడియ == మూట 

(కోవుల మేతరి — కుమరి 

గొనబు = ७४.४ 

(వేళ్ల మొనలు = చేతిగోళ్లు 

బొరియ = గొయ్యి 

చదియుట = మడియుట 

SPoXi3 Ro = ४०४७० wR 
బుడ్జికూపకారి = కమ్మరి 

"కాన్పులు = చూపులు 

Bx = తీరు 

69056) = అంగుడు 

వనరు = ఏడ్చు 

మోపరి = బరున్రమోయువాండు 
'వెన్ను = వెనుక 

కల్లు = osos 

SÉ, = కాసు 

కోపుసపంట = కలుపాంక 
కంపరము= పాడె 

మూల oso ` 


' కైప్రుమారి = తాగుముచ్చు 


ఒమ్మించెను = అప్పగించెను 

Dot Ro = ననకారుతొలినెల 

జావళి — వలప్రపాట 

(బుస్సెన్‌ = పాడయ్యెను 

కప్పుకలు = ४७००७४७ 

కట్టడ = SSS 

కడగండ్లు = అగచాట్లు 

ఏంపు= వెత 

ఏఫు = xe» 

= = S 

మిగులు= రాబడి 

628 — బలిమి 

బెట్టు = పొగరు 

58,४ = సౌండీలు 

నిండునెల = సున్న soto Soto io 

పగడ = ఒక్కటి 

ననుపుకాండు = ४७०७०६ S Có» 

నచ్చిక = మచ్చిక 

Mc = کتوه مهم ودی‎ యేడు 
గడచిన తరువాత చేయుకొలుపు 

అడకర = నెమ్మది 

"Ei = మడియించు 

కవిలె == "లెక్కల పొత్తము 

ఎబ్బె= ఇన్సీ 

ఇడుగడ = ఇబ్బంది, ఈవి 

దడ = వడలు 

CAVES వలపు 
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